











RUDYARD KIPLING = KIM






ZALOZBA HRAM
LJUBLJANA

*

1933






RUDYARD KIPLING

KIM

ROMAN



GS T 303 811

—




POSLOVENIL GRISA KORITNIK

ENJIGO OPREMIL BOJAN STUPICA
TISKARNA >SLOVENIJA< V LJUBLJANI. — PREDSTAVNIK A. KOLMAN.






PRVO POGLAVJE

Vi, ki povede kdaj steza

na sodbo vas mimo pekla,
poganom ne zelite zla,

ker k Buddhi zro v Kamakuri!

Kljub vsem oblastvenim predpisom je sedel kobalj
na topu Zam-Zammahu, stojeéem na svoji podstavi iz
zidne opeke nasproti staremu Ajaib-Gheru — »¢udezni
hisi«, kakor imenujejo domacini muzej v Lahoreu.
Kdor ima Zam-Zammah, sogenj bljuvajodega zmajac,
ima Punjab; kajti ta velika stvar iz zelenega brona
je vselej prvi plen zmagalcevih rok.

Nekaj je opravicevalo Kima, ko je brcnil Lala
Dinanathovega sina s topovskega podstavka — saj je
bil Punjab v rokah AngleZev in Kim je bil Anglez.
Bil je sicer temmno zagorel kakor malokateri domadin,
govoril je najrajsi svoje domacde nareéje in je svojo
materini¢ino samo nerazlo¢no lomil in pogrkaval,
obéeval je tudi z malimi bazarskimi decki kot popol-
noma enakovreden tovaris, vendarle je bil belec —
boren belec, eden izmed najbornej$ih. MeSanka, ki je
skrbela zanj (kadila je opij in imela menda proda-
jalno s starim pohistvom blizu trga, kjer se ustavljajo
ceneni vozniki), je dejala misijonarjem, da je sestra
Kimove matere. Mati mu je bila pa pestunja pri rod-
bini nekega polkovnika in se je poroc¢ila s Kimballom
O’Hara, mladim praporskim narednikom pri Mave-
rickih, irskem polku. Pozneje je stopil v sluzbo pri
zeleznici Sind-Punjab-Delhi in njegov polk se je brez
njega vrnil v domovino. O’Harova Zena je umrla v
Ferozeporeu za kolero, na kar se je moZ vdal pijaci
in se potikal s svojim triletnim bliskookim sin¢kom
ob Zelezniski &rti. DruStva in duhovniki so si v skrbeh
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za otroka prizadevali, da bi ga zajeli, O'Hara pa jo je
popihal drugam, dokler ni naposled naletel na Zensko,
ki je kadila opij, se po nji privadil njegovemu okusu
in umrl, kakor umirajo veéjidel vsi siromasni belci v
Indiji. Vsa njegova zapusdina so bile tri listine: prvo
je imenoval svoj »ne variéture, ker sta bili ti dve be-
sedi napisani pod njegovim podpisom, drugo pa svojo
»odpustnico«. Tretja je bila Kimov rojstni list. Ti
papirji, je govoril éesto v svojih slovitih opijskih raz-
poloZenjih, bodo danes ali jutri napravili iz Kimballa
moza. Kim se na noben naéin ne bi smel loc¢iti od njih,
ker so bili baje v zvezi z nekaksno veliko ¢arovnijo —
s Carovnijo, s kakrino se ukvarjajo ljudje tamkaj za
muzejem, v velikem sinjem in belem Jadoo-Gheru —
v »CudeZni hisi¢, kakor imenujemo tod prostozidarsko
loZo. Danes ali jutri, je govoril, pride vse prav in
Kimov rog bo povisan med stebrovjem — velikanskim
stebrovjem — stebrovjem lepote in mo¢i. Sam polkov-
nik bo, jahaje na &elu najboljsih polkov sveta, prica-
koval Kima — malega Kima, ki naj bo deleZen boljse
usode kakor njegov ofe. Devet sto izbranih hudicev,
katerih bog bo Rde¢ bik na zelenem polju, bo sluzilo
Kimu, ¢e ne bodo pozabili O'Hara — ubogega O’Hara,
ki je bil visji delavec na progi Ferozeporeu. Po teh
besedah je vselej bridko zaihtel na svojem polomlje-
nem stolu iz bi¢ja na verandi. Tako se je dogodilo, da
je vsila Zenska po njegovi smrti pergament, listino in
rojstni list v usnjeno amuletno vreéico ter jo obesila
Kimu okoli vratu.

»In danes ali jutri.c je govorila, zmedeno se spomi-
njajoé¢ (O’Harovih prerokb, spride velik Rdeé¢ bik na
zelenem polju k tebi in polkovnik, jahajo¢ svojega
visokega konja, res. in« — je presla mahoma v angle-
$¢ino — »devet sto hudidev.c

»Oh,« je rekel Kim. »to si velja zapomniti. Rdeé¢ bik
in polkovnik na konju prideta; najprej pa prideta,
je rekel oée. dva moza, ki bosta Sele pripravila prostor
za vse to. Tako, je dejal ofe. kakor so to vedno delali,
in je sploh vselej tako. kadar se moski ukvarjajo s
éarovnijo.«
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Ce bi poslala Zenska Kima z onimi listinami v bliznji
Jadoo-Gher, bi ga seveda pokrajinska loZza prevzela
ter ga poslala v prostozidarsko siroti¥nico v gorovju;
a zenska je bila po vsem onem, kar je sliala o &arov-
nistvu, nezaupna. Tudi Kim je imel svoje mnenje. Ko
je priSel v fantovska leta, se je pric¢el pridno izogibati
misijonarjev in belih l1judi resne vnanjosti, ki so imeli
navado izpraSevati, kdo je in s ¢im se ukvarja. Saj se
Kim z velikanskim uspehom ni ukvarjal z ni¢imer.
Res je dodobra spoznal vse ¢éudovito, obzidano mesto
Lahore od Delhijskih vrat do skrajnega trdnjavskega
jarka, tikal se in bratil z ljudmi, ki so Ziveli tako ne-
navadno zivljenje, da se Harun al Raschid Se v sanjah
ne bi bil domislil ¢esa takega, in je tudi sam Zivel brez-
umno, kakor v povesti »Tiso¢ in ena noé¢¢, le misijo-
narji in tajniki dobrodelnih drustev niso mogli v tem
videti ni¢esar lepega. Po vsem mestnem okraju so
poznali njegov priimek sprijateljéek vsega svetac; ker
je bil spreten in ni zbujal pozornosti, je ¢esto izvrieval
ponoéi na natrpanih strehah razna naroéila za uglajene
in izlikane mlade gizdalincke. Ljubezenske zadevicine,
kajpada — toliko je Ze vedel — saj so mu bile znane
vse nerodnosti, odkar se je nauéil govoriti. Kar pa mu
je bilo pri tem najljubsSe, je bila pustolovi¢ina sama
kot taka — plaziti se na primer skrivaj skozi temne
iztoke in uli¢ice, plezati po vodovodnih ceveh, gledati
in prisluskovati Zenskam na ploséatih strehah, pod
zastorom soparne teme drzno preskakovati s strehe na
streho. Nadalje so bili njegovi miljenci sveti moZje,
od pepela zamazani fakirji pred svojimi opeénimi celi-
cami pod drevjem ob reki, s katerimi je bil &isto do-
mad, ki jih je pozdravljal, kadar so se vracali s svojega
beracenja, in s katerimi je, ¢e ni bilo nobenega dru-
gega tam, jedel iz iste sklede.

. Zenska, ki je pazila nanj, ga je s solznimi oCmi
prosila, da naj se obla¢i po evropsko — da naj nosi
hlace, srajco in klapast klobuk. Toda Kim je navadno
rajii smuknil v hindujsko ali mohamedansko oblaéilo,
kadar mu je bilo izvrSiti kako opravilo. Nekdo izmed
mladih lahkoZiveev — ki so ga pozneje v potresni nodi
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nasli mrtvega na dnu vodnjaka — mu je neko¢ podaril
vso obleko hindujske nosSe, opravo nekega potepintka
nizje kaste; Kim jo je stlaéil na skrit kraj med bru-
novje Nil Ramove drvarnice, za punjabskim sodnij-
skim poslopjem, tam, kjer leZijo ter se sudijo diSeda
deodarska debla, ki so jih bili naplavili po Ravi. Kadar
pa je bilo treba kaj nujnega izvrsiti ali sodelovati pri
kaksni zabavni reé¢i, je prisel Kim po svojo lastnino
in se potem navadno Sele proti jutru vrnil skozi ve-
rando v hi$o, ves zbit od vriskanja za kakim hinduj-
skim Zenitovanjskim sprevodom ali pa od vpitja pri
kaki hindujski svecanosti. Kdaj pa kdaj ga je ¢akala
doma veéerja, ¢eS¢e pa ne; in tedaj se je Kim spet
odpravil z doma ter jedel v druzbi svojih prijateljev
domadinov.

Ko je bobnal s svojimi petami po Zam-Zammahu,
je kdaj pa kdaj prekinil svojega »kraljevskega gra-
sc¢akac, igro, ki se jo je igral z malim Chota Lalom in
Abdullahom, sladé¢i¢arjevim sinom, in zavpil kaksno
robato opazko proti duvaju domaéinu, ki je pazil na
vrsto obuval pri muzejskih vratih. Rejeni Punjabec
se je prizanesljivo zarezal, saj je Ze dolgo poznal
Kima. Takisto tudi vodni nosaé, ki je skropil suho
cesto iz svojega mehu iz kozje koZe. Prav tako Jawahir
Sing, muzejski mizar, ki se je sklanjal nad novimi
zaboji. Enako so ga poznali vsi naokoli, razen kmetov
z dezele, ki so prihajali v »&udeZno« hiso, gledat stvari,
ki so jih izdelavali v njihovi pokrajini ali pa kje
drugod. Muzej je bil namenjen proizvodom indijske
umetnosti in industrije in kdor je bil vedozeljen, je
lahko vprasal oskrbnika za pojasnilo.

»>Dol! Dol! Pusti mene gor!l« je zavpil Abdullah,
plezajoé na kolo Zam-Zammaha.

»Tvoj ofe je bil lectar, tvoja mati je kradla ghi,«<*
mu jo je zabrusil Kim. »Vsi muslimani so Ze zdavnaj
popadali z Zam-Zammahal«

>Pa pusti mene gorle je zavreséal mali Chota
Lal v svoji zlatoizvezeni ¢epici. O¢e mu je bil nemara

* Topljeno maslo.
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vreden pol milijona funtov, a Indija je edina demo-
krati¢na dezela na svetu.

»Tudi hindujci so popadali z Zam-Zammaha. Mu-
slimani so jih pahnili z njega. Tvoj oce je bil lectar.«

Umolknil je; izza vogala je prikrevsal od hrupne-
ga Moti bazara, s tezkimi koraki ¢lovek, kakrinega
Kim, ki je menil, da pozna vse kaste, $e svoj Ziv dan
ni videl. Bil je pribliZno Sest cevljev wvisok, na sebi
je imel konjski odeji podoben, zamazan, rjav in ves
naguban ogrinjaé, pa niti ene gube ni mogel spraviti
Kim v zvezo s katero si bodi znano mu obrtjo ali po-
klicem. Ob pasu mu je visela podolgovata Zelezna
umetno izdelana Skatla za peresa in pa lesen molek,
kakor jih imajo pri sebi sveti mozje. Na glavi je imel
nekaks$no velikansko kuémo. Obraz mu je bil rumen
in naguban, nalik obrazu Fook Shinga, kitajskega cev-
ljarja v bazaru. O¢& so mu bile v kotih zasiljene na-
vzgor in se svetile kakor majhna razpoka iz oniksa.

»Kdo pa je ta?« je vprasal Kim svoja tovarisa.

sNemara je &lovek,« je rekel Abdullah, s prstom
v ustih strmeé proti njemu.

»Nedvomno,« je pritrdil Kim, stoda ¢&lovek, ka-
krinega Se nisem videl v Indiji.«

>Morda duhovnik,« je menil Chota Lal, opazujo¢
molek. »Glejta ga, v ,éudezno hiso’ grel«

»Ne, ne.« je izpregovoril paznik ter odkimal z glavo.
»INe razumem vadega govorjenja.c Straznik je govoril
punjabsko. »Hej, prijateljéek vsega sveta, kaj pa hode
povedati?«

»Poslji ga sem,« je velel Kim, plezajoé s Zam-Zam-
maha ter vihte¢ svoje bose noge. »Tujec je, ti si pa
vol.¢

Mo# se je v zadregi obrnil in se primaknil k de¢ku.
Star je bil in njegovo volneno vrhnje obladilo je 3e
zaudarjalo po jedkem pelinu gorskih sotesk.

»Oh, otroci, kaj pa je ta velika hisa?¢ je vprasal v
zelo &isti urdujicini.

»Ajaib-Gher, .fude¥na hi$a‘l¢ Kim mu ni dal no-
benega naslova, kakor lala ali mian. Dedko ni mogel
ugeniti tujéeve vere.
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»Ah! ,Cudezna hifa’! Ali gre lahko vsakdo vanjo?«
»Nad vrati je napisano — vstop vsakomur prost.«
»Brez vstopnine?«

»Jaz hodim noter in ven. Pa nisem nikakSen ban-
kir,« se je zasmejal Kim.

»Oh, no! Star ¢lovek sem. Nisem vedel.« Nato se
je okrenil, prebirajod jagode svojega molka, proti
muzeju.

»lz katere kaste ste? Kod pa ste doma? Ali priha-
jate od dale¢?« je izpraseval Kim. »

»PriSel sem tam preko Kuluja — izza Kailasa — pa
kaj ti ves! Z gora, odtam« — je zavzdihnil — skjer sta
zrak in voda sveza in hladna.«

»Aha! Khitai (Kitajec),« je dejal Abdullah ponosno.
Fook Shing ga je bil nekoé¢ zapodil iz svoje delavnice,
ker je pljunil v Jossa,” sededega ondi vrhu &evljev.

»Pahari (gorjinec),« je zinil mali Chota Lal.

»Ej, fantek — gorjanec z gord, ki jih ne bo§ nikoli
videl. Ali si Ze kdaj sliSal za Bhotiyal (Tibet)? Nisem
Kitajec, temveé¢ Tibefan, ¢e Ze moras vedeti — lama,
— ali pa, ¢e hodes po vaSe, guru.«

»Guru iz Tibeta,« je vzkliknil Kim. »Se nikoli ni-
sem videl takega ¢loveka. Ali so potemtakem hindujei
v Tibetu?«

»Mi smo romarji Srednje poti in Zivimo mirno po
svojih lamskih samostanih, jaz pa sem se odpravil
gledat Stiri svete kraje, preden umrjem. In zdaj veste,
vi, ki ste otroci, prav toliko kakor jaz, ki sem star.«
Starec se je dobrohotno nasmehljal dedkom.

»>Ali ste Ze jedli?«

Zacel je tipajo¢& iskati po svojem nedrju in izvlekel
obrabljeno leseno berasko skodelico. Otroci so priki-
mali. Vsi duhovniki njihovega poznanstva so prosili
vbogajme.

>Ni me Ze Zelja, da bi jedel.« Okrenil je glavo
nalik stari krastaéi na soncu. »Je to res, da je toliko
slik v lahorski ¢udeZni hi$i?« Zadnje besede je ponovil
kakor vsakdo, ki si ho¢e zapomniti kak naslov.

* Kitajski malik (izg. DZosa).
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sRes je,« je potrdil Abdullah. >Polna je poganskih
butov (malikov). Tudi vi ste malikovalec.«

sNe poslusajte njega,¢ je dodal Kim. »To je
vladna hiSa in nobenega malikovalstva ni v nji; samo
neki Sahib z belo brado je notri. Pojdite z menoj,
pokaZem vam.«

»Tuji duhovniki Zro otroke.¢ je zasepetal Chota Lal.

»In moZ je tujec ter but-parast (malikovalec),« je
pristavil Abdullah, mohamedanec.

Kim se je zasmejal. »Tujec je. Kar stecita in se
skrijta materi pod krilo, tam bosta na varnem. Poj-
dite z menojl«

Kim se je zmuznil skozi samogibno vrtaco pri vho-
du; starec je stopal za njim, pa se zac¢udeno ustavil.
V veZni dvorani so stali ve&ji kipi griko-buddhisti¢nega
kiparstva, ki so jih izdelali — uéenjaki bodo Ze vedeli,
kedaj, pozabljeni umetniki, katerih roke so tipale. pa
ne nespretno, za skrivnostno izrofenim grikim slogom.
Tu je bilo na stotine likovnega nakitja v reljefu,
ostankov soh in kamnitnih plo$¢ polnih postav, ki so
svoj ¢as pokrivale opecnate stene buddhistiénih stiipa®™
in vihara** v severnih predelih in so bile zdaj, izko-
pane in opremljene z etiketami, v ponos muzeju. Ves
osupel se je obradal z odprtimi usti od enega lika do
drugega, dokler se ni ustavil naposled v napeti za-
maknjenosti pred velikim altoreljefom, predstavlja-
jo¢im kronanje ali apoteozo Buddhe. »Gospod« je bil
prikazan sede¢ na lotosu, katerega listi so bili tako
globoko vdolbeni, da so bili videti malone loceni od
stebla. Okoli Njega je bila razvricena hierarhija kra-
ljev, staresin in Njegovih predhodnikov, ki so Ga
molili. Pod Njim je bila z lotosjem pokrita voda z
ribami in vodnimi pticami. Dva dewa*** z metuljnimi
krili sta Mu drzala venec nad glavo; dva druga pa sta
Mu drZala sonénik, preko katerega je molel, ves sijoé
od draguljev, Bodhisatov oglavni nakit.

* Tempeljske stavbe.
** Samostani.
#** Demona.



»Gospod! Gospod! Sam Sakya Muni je,« je govoril
lama na pol ihteé in prigel s pridrZzevanim glasom
moliti éudoviti buddhistiéni zaziv:

»Do Njega vodi Zakon — Pot,
ki bil je Maje zlahtni plod,
Gospod Ananda — Bodhisat.c

»In On je tukaj! In najmodrejsi Zakon je tudi
tukaj. Kako sretno se je zalelo moje romanje. Pa
kaksno delo! Kak3no delo!«

»Tamkajle je Sahib,« je dejal Kim in smuknil v
stran med omarami z umetno obrtjo in industrijskim
oddelkom. Belobrad Anglez se je ozrl semkaj na lamo,
ki se je zdaj slovesno okrenil in ga pozdravil ter po
kratkem tipanju po obleki potegnil od nekod belez-
nico ter kos papirja.

»Da, tako mi je ime,« je dejal AngleZ?, smehljaje
se nerodni, otroski pisavi.

»Eden nasih, ki je svoj ¢as romal v Svete kraje —
zdaj je opat samostana Lung-Choja — mi ga je dal,«
je zajecljal lama. »Govoril je o teh tukaj.« Njegova
mrsava roka je trepetaje pokazala naokoli.

»Pozdravljen torej, lama iz Tibeta. Tu so podobe
bogov; tu pa sem jaz« — pogledal je lami v obraz —
»da si nabiram znanje. Stopi z menoj v mojo delovno
sobo.¢ Stari moz se je tresel od razburjenja.

Pisarna je bila zgolj majhna pregrada, oddeljena
od s skulpturami natrpane galerije. Kim je légel na
tla in prislonil uho k Spranji od vroéine razpokanih
cedrovih vrat, da bi po svojem vrojenem nagonu pri-
sluskoval in opazoval.

Veéji del njunega razgovora je presegal njegovo
pamet. Lama je sprva obotavljaje se pripovedoval
oskrbniku o svojem lamskem samostanu, Suchzenu,
onstran Pisanega skalovja, ki lezi Stiri mesece hoda
od tod. Oskrbnik je prinesel veliko knjigo s slikami
ter mu res pokazal oni samostan: &epe¢ na svoji pedini
je gledal tam v velikansko dolino pestrobarvnih skla-
dov skalovja pod seboj.

»I5j, ejl« Lama si je nataknil naocnike z roZenim
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okvirom, kitajski izdelek. »Tu so ona mala vratca,
skozi katere nosimo kurivo za zimo. In ti, Anglez, ves
zanje? On, ki je zdaj opat v Lung-Choju, mi je to Ze

pravil, pa nisem verjel. Gospod — Vseviinji — se
potemtakem d&asti tudi tod? In poznajo Njegovo Ziv-
Ijenje?«

»Vse je vklesano v kamenje. Pridi in si oglej, ko
se bos spocil.c

Lama je smuknil v glavno dvorano in stopal ob
oskrbnikovi strani med zbirkami s poboZnostjo ver-
nika in razumevanjem pristnega umetnika.

Prepoznal je prizor za prizorom iz bajne zgodo-
vine na sprhnelem kamenju, ponekod v zadregi spric¢o
nenavadnega grikega izraza, a ves wvzhicen kakor
otrok ob slednji novi najdbi. Kjer je bila kaka vrzel
v zapovrstnosti, kakor pri Oznanjenju, jo je oskrbnik
izpopolnjeval iz kupa svojih knjig — francoskih in
nemskih, s slikami in posnetki.

Bil je tu pobozni Asita, drug Simeonov v kric¢anski
zgodovini, drZeé Sveto dete v narodju, ko o&e in mati
prisluskujeta; bili so tu dogodki iz legende o brat-
rancu Devadatti. Tam je bila hudobna Zenska, zdaj
vsa skruSena, ki je obdolzila Uéenika nedistosti; tu
pridiga v Zivalskem parku; éudez ki je spreobrnil
castilce ognja; tu je bil Bodhisat kot princ v kraljev-
skem obladilu; EudeZno rojstvo; smrt v Kusiganari,
kjer je slabotni u¢enec omedlel; malone vse nestevilne
ponovitve poboZnega premisljevanja pod drevesom
bodhi so bile tam; in povsod si mogel videti ¢eidenje
milos¢inske skledice. Ze &ez nekaj minut je oskrbnik
videl, da njegov gost ni navaden, svoj molek prebi-
rajo¢ bera¢, ampak resni¢en uéenjak. In Se enkrat
sta pregledala vse od zadetka; lama nosljajo¢, cisted
si naoc¢nike in z jadrno naglico kar venomer drdrajoé
svojo Cudovito zmes urdujskega in tibetanskega na-
recja. SliSal je bil o potovanju obeh kitajskih romar-
jev Fo-Hiana ter Hwen-Thianga, pa bi bil rad zvedel,
ali imajo kje prevod njunih poro¢il. PridrZeval je
sapo, ko je brez uspeha obracal liste Beala ter Stanisla
Juliena. »Vse to tukaj je — zaklenjen zaklad zame.«
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Nato se je zbral, da bi spostljivo poslusal odlomke, ki
mu jih je njegov sobesednik hitro prevajal v urduj-
§¢ino. Prvikrat je slial o delu evropskih uéenjakov,
ki so s pomoé¢jo teh in stoterih drugih dokazil ugo-
tovili buddhistiéne Svete kraje. Nato mu je pokazal
oskrbnik mogoéen zemljevid, ves premreZen z rume-
nimi pikami in értami. Rjavi prst je drsal za oskrbni-
kovim svinénikom od totke do tocke. — Tu je bil
Kapilavastu; tu Srednja kraljevina in tu Mahabodhi,
buddhistiéna Meka; in tu je bila Kusiganara, za-
lostno prizorii¢e Svetnikove smrti. Starec je nekaj
casa molée sklanjal glavo nad listi; oskrbnik pa si je
znova prizgal pipo. Kim je zaspal. Ko se je prebudil,
mu je bil razgovor, ki je Zivahno Zuborel dalje, bolj
razumljiv.

»In tako se je namerilo, da sem, o Vrelec modrosti,
sklenil poromati v Svete kraje, ki je bila stopila nanje
Njegova noga — v Njegov rojstni kraj, celo tja v
Kapilo; potem pa v Maha Bodhi, kar je isto ko Buddh-
Gaya — v samostan — v Zivalski park — v kraj Nje-
gove smrti.¢

Lama je zadel govoriti tie. »In sem sem prisel sam.
Ze pet, sedem, osemnajst — Stirideset let mi je na umu,
da se Stari zakon ne izvriuje pravilno. PreobloZen je,
kakor veste, s hudi¢evstvom, éarovnistvom in maliko-
valstvom. Prav tako, kakor je pravkar dejal oni otrok
tam zunaj. Ej, prav tako, kakor je dejal otrok: z but-
parasti.«

sTako se godi z vsakim verstvom.«

»Mislis? Cital sem knjige svojega lamskega samo-
stana in bile so kakor usehel mozeg; in obrednik, ki
smo se po Predelanem zakonu pozneje obremenili Z
njim — tudi ta ni imel prave vrednosti v teh starih
o¢eh. Se ucdenci VseviSnjega Zive v meprestanih sporih
med seboj. Vse je slepilo. Da, Maja, slepilo! Jaz pa
hrepenim po neem drugem<« — nagubani Zolti obraz
se je priblizal na tri palce oskrbnikovemu obrazu in
dolgi nohet na kazalecu mu je tipal po mizi. >Vasi ude-
njaki so hodili v teh knjigah za Svetimi nogami po
vseh Njegovih potih; toda so stvari, ki jih niso pre-
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iskovali. Ni¢ ne vem — res, ni¢ ne vem —, a stopal
bom, da se oprostim Kolesa razmer, po odprti, Siroki
cesti.« Smehljal se je z naivnim zmagoslavjem. »Kot
romar v Svete kraje si pridobim zasluZzenja. A v tem
je Se nekaj vec. SliSal bom glas resnice. Ko je bil nas
milostni Gospod Se mladeni¢ in si je iskal druZice, so
bili ljudje na dvoru Njegovega oceta mnenja, da je
pres§ibek za zakonski stan. Ali yam je znano to?«

Oskrbnik je prikimal, radoveden, kaj bo Se zvedel.

»Zaradi tega so zahtevali trojno preizkusnjo Nje-
gove mod¢i s katerim koli tekmecem. In pri preizkusnji
z lokom je nas Gospod prelomil lok, ki so Mu ga bili
dali, pa je zahteval takega., ki ga nih¢ée ne bi mogel
napeti. Ali vam je to znano?«

»Tako je pisano. Cital sem.«

»In ko je prekosila Puséica vse druge cilje, je letela
dalje in dalje in dale¢ izpred dosega o&i. Nazadnje je
padla na tla; in tam, kjer se je dotaknila zemlje, je
brizgnil na dan curek, ki je mahoma narastel v Reko.
In po milesti nasega Gospoda in po zaslugi, ki si jo je
lokostrelec pridobil, preden se je resil, je dobila ona
Reka ¢ude?no mo¢, da izmije vsako sled in vsak gresni
madeZ z onega, ki se koplje v nji.«

»Tako je pisano,« je pripomnil oskrbnik Zalostno.

Lama je globoko zajel sape. »Kje je ta Reka, o
Vrelec modrosti? Kam je padla Pusdica?«

»Obzalujem, brat moj, tega ne vem,« je odvrnil
oskrbnik.

»O ne, saj si brZkone samo pozabil — to edino,
C¢esar mi nisi povedal. Gotovo mora3 vedeti to? Glej.
star sem! Vpraam te — z glavo med tvojimi stopali —
o Vrelec modrosti! Vemo, napel je lok! Vemo,
puslica je padla! Vemo, curek vode je brizgnil na
dan! Kje je torej Reka? Sanje so mi velele, naj jo
poiséem. Tako sem prisel. Toda kje je Reka?«

»Ali misli5, da ne bi na ves glas razodel tega, ¢e
bi vedel?«

»Po nji,« je nadaljeval lama, ne da bi pazil nanj.
»si pridobimo odreSenje od Kolesa razmer. Reka Pu-
S¢ice! Premisli 5e¢ enkrat! Nemara le neznatna redica,
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vsa usehla od pripeke? Toda Svetnik starega é&loveka
ne bi tolikanj varal.«

»Ne vem. Ne vem.«

Lama se je zopet pribliZal s svojim obrazom tiso-
¢erih gub za dlan k Anglezevemu obrazu. »Vidim, ni
ti znano. Ker nisi pripadnik Zakona, ti je to prikrito.«

sSaj — prikrito — prikrito.c

»Oba sva vezana, ti in jaz, brat moj. Toda jaz<« —
sunkoma se je dvignil s svojim mehkim tezkim ogri-
njacem — »pojdem na pot, da se resim. Pojdi z menojl«

»Vezan sem,¢ je odvrnil oskrbnik. »A kam pojdes?«

»Najprej v Kashi (Benares), kam bi drugam? Tam
najdem v Jaininem svetiSéu onega mesta pristasa
¢istega nauka. Tudi on je skriven Iskatelj in memara
bom mogel od njega kaj izvedeti. Prav lahko mogoce,
da pojde z menoj v Buddh-Gayo. QOdondod severno in
zapadno proti Kapilavastu, in tam bom iskal Reko.
Ne, ne, povsod, kamorkoli pojdem, bom iskal — kajti
mesto, kjer je padla PuSéica na tla, ni znano.«

»In kako kani§ potovati? Dale¢ je do Delhija in
Se dalje do Benaresa.c

>Po glavni cesti in z vlaki. Od Pathankota sem se
pripeljal z vlakom do sem. ko sem zapustil gorovje.
Vlak je nagel. Sprva sem se éudil visokim drogovom
ob cesti, ki kar venomer hlastajo po svojih nitih,« na-
risal je z roko dviganje in padanje brzojavnih Zie
poleg drvecega vlaka. »Pozneje sem se pa é&util silno
na tesnem in sem si Zelel, da bi mogel hoditi pes,
kakor sem vajen.c

»Ali ti je pot dobro znana?« je vpraSal oskrbnik.

»Oh, treba je samo vpraSati in pladati z denarjem,
nastavljenci odpravijo vsakogar, kamor si Zeli. To
sem vedel Ze v lamskem samostanu iz zanesljivega
porocila,« je dejal lama ponosno.

»In kdaj pojde$?« Oskrbnik se je smehljal tej
meSanici starodedne poboZnosti in sodobne napred-
nosti, ki je dandanes tako znaédilna za Indijo.

»Kakor hitro bo mogoce. Obiskal bom vse kraje
Njegovega zivljenja, dokler ne pridem do Reke Pu-
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§¢ice. Razen tega se dobi tiskan vozni red vlakov, ki
vozijo na jug.<

»Pa tvoja prehrana?« Lame nosijo navadno pri sebi
precej$en mo3njicek denarja, toda oskrbmnik se je le
zelel prepric¢ati o tem.

»Na poti nosim s seboj berasko skodelico kakor
nas Uéenik. Da. Kakor je hodil On, hodim jaz, ko
sem zapustil mir svojega samostana. Ko sem prisel z
gorovja, sem imel s seboj nekega chela (ucenca), ki je
prosil zame, kakor zahteva predpis; v Kuluju pa, kjer
sva se malo pomudila, ga je napadla mrzlica in je
umrl. Zdaj sem brez chela, svojo berasko skodelico
pa hofem le mnositi in dajati tako radodarnim ljudem
priloZnost, da si pridobé zasluZenje.« Prikimal je
pogumno z glavo. Samostanski uéenjaki ne beraéijo:
lama pa je bil v tem pogledu entuziast.

»Pa bodi tako,« je dejal oskrbnik s smehljajem.
»Privoiéi mi zdaj, da si pridobim zasluzenje. Oba sva
poznavalca, jaz in ti. Tu je nova knjiga na belem
anglefkem papirju, tu so nasiljeni svinéniki, dva,
trije, debeli in tanki — wvsi dobri za pisca. Prosim, da
pogledam Ze tvoje naoénike.«

Oskrbnik je pogledal skozi naoénike. Bili so hudo
razpraskani, a prav tako moéni kakor njegovi, ki jih
je vtaknil lami v roko z besedami: »Poskusi te-le.«

sPeresce! Pravo peresce na obrazu!« Starec je za-
nosno zasukal glavo in privihnil nos. »Komaj da jih
¢utim. Kako razloéno vidim!«

»Nao¢niki so iz bilaura, iz kristala, in se nikdar
ne razpraskajo. Naj bi ti pomagali priti k tvoji Reki;
tvoji sol«

»Vzamem jih, tudi svin&nike in belo knjigo, zna-
menje prijateljstva med duhovnikom in duhovnikom
— in zdajl« — pricel je tipati okoli svojega pasu, si
odvezal umetno izdelano Zelezno ¥katlo za peresa ter
jo polozil na oskrbnikovo mizo — »to je za spomin
med nama — moja Skatla za peresa. Nekaj starega je
— kakrien sem jaz.«

Skatla je bila delo starega vzorca, kitajska, iz
takega Zeleza, kakri¥nega dandanes ne ulivajo veé, in
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zbirateljsko srce v oskrbnikovih prsih je bilo Ze od
prvega trenotka zavérovano vanjo. Za nobeno ceno
ni hotel lama svojega daru vzeti nazaj.

»Ce se vrnem in najdem Reko, ti pririesem popi-
sano sliko na padmi samthori,* kakrine sem izdelaval
v lamskem samostanu na svilo. Da — in pa sliko
Kolesa razmer,« se je polglasno nasmejal, »kajti oba
sva poznavalca, ti in jaz.<

Oskrbnik bi ga bil rad 3e pridrzal: kajti le malo
jih je na svetu, ki e poznajo skrivnosti stare buddhi-
sti¢ne umetnosti ¢opi¢a in peresa, ki je na pol pisanje,
na pol risanje. Lama pa je Z%e odhajal, drZe¢ glavo
pokoneci, obstal $e trenotek pred velikim kipom ne-
kega v premisljevanje zatopljenega Bodhisata, nato
pa je odsumel skozi vrtaco.

Kim je stopal za njim kakor senca. Divje ga je
prevzemalo, kar je bil ujel na uho. Ta moz je bil
njegovemu mnogoznalnemu srcu popoln novinec in
hotel ga je Se naprej spoznavati, prav tako kakor je
spoznaval to ali ono novo poslopje ali mnenavadno
slovesnost v Lahoreu. Lama je bil zanj najdba in
sklenil si jo je prisvojiti. Kimova mati ni bila zaman
Irka.

Stari moZ se je ustavil pri Zam-Zammahu ter se ozrl
naockoli, dokler mu ni obtical pogled na Kimu. Romar-
sko navdudenje se mu je bilo medtem poleglo; &util se
je starega, zapuSéenega in silno laénega.

»Ne posédajte pod topom!« je zavpil straznik vzvi-
Seno.

»Hu! Ti soval« je odvrnil Kim namesto lame. sKar
sédi pod top, ¢e te mika. Kdaj si pa ukradel mlekarici
copate, Dunnoo?«

To je bila docela neosnovana obdolZitev, ki mu jo
je navdahnila trenotna muha; Dunnoo pa je onemel
sprico nje, ker je vedel, da bi utegnil Kimov vrescedi
glas spraviti pokonci cele legije hudobnih bazarskih
frkolinov, ée bi bilo treba.

* Lotos.
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»>Koga pa ste molili tam notri?< je vprasal Kim
priljudno, &epe¢ v senci poleg lame.

»Jaz ne molim nikogar, deko. Poklonil sem se
Vseodli¢nemu zakonu.« Kim je sprejel to novo bozZan-
stvo brez notranjega ganotja. Poznal jih je Ze lepo
stevilo.

»In kaj polnete zdaj?«

»Vhogajme prosim. Zdaj sem se spomnil, da je Ze
dolgo, kar sem jedel in pil. Kak$na je navada v tem
mestu, ¢e prosi ¢lovek milos¢ine? Ali dela to molgce,
kakor v Tibetu, ali z besedami?«

»Kdor molée prosi, slabo kosi,« je odvrnil Kim v
smislu znanega pregovora. Lama je poskusal vstati,
pa se je zgrudil nazaj in zastokal po svojem ucencu,
ki mu je bil umrl v daljnem Kuluju. Kim je gledal —
z glavo postrani, zamisljen in prevzet.

sDajte mi skodelico. Poznam ljudi v tem mestu —
vse, ki so usmiljenega srca. Dajte mi skodelico, pri-
nesem vam jo polno nazaj.«

Preprosto kakor otrok mu je podal starec sko-
delico.

»Spoéijte se. Saj poznam ljudi.«

Ubral jo je proti odprti stojnici neke kunjri — bra-
njevke iz niZje kaste — ki je stala na trgu Moti na-
sproti cestne Zzeleznice. Zenska je Ze dolgo poznala
Kima.

»Oho,« je wvzkliknila, »Ali si postal jogi s svojo
berasko skodelico?«

»Ne,« je odvrnil Kim ponosno, »neki tuj duhov-

nik je v mestu — moZ, kakrinega Se Ziv dan nisem
videl.«
»Star duhoven — mlad tiger,« je rekla Zenska

osorno. »Sita sem Ze tujih duhovnov! Kakor muhe
hlastajo po naSem blagu. Ali je o¢e mojega sina vrelec
usmiljenja, da bi jim dajal vsem, ki prosjaéijo?«

»Ne,« je rekel Kim: »tvoj moZ je prej jagi (med-
ved) kakor pa jogi (svet mo%). Ta duhoven pa je
nekaj novega. Sahib v ,¢udeZni hii’ se je razgovarjal
z njim kakor z bratom. O mamica moja, napolni mi
to skodelico! Caka me!l«
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».Skodelica’ — ni slabo! Tak3¥na trebusasta koSara!
Ni¢ manj spodoben nisi kakor Sveti bik boga Sive; ta
mi je Ze navsezgodaj pozrl celo koSaro cebule, zdaj
pa naj napolnim Se tvojo skodelo. Ze prihaja.«

Velikanski, misjesivi brahmanski bik tega mest-
nega okraja se je z zibajodimi se pleéi prerival skozi
pisano mnoZico, drZe¢ v gobeu ukradeno banano.
Ubiral jo je naravnost proti stojnici, dobro se zave-
dajo¢ svojih prednostnih pravic kot sveta Zival, po-
vesil glavo ter krepko vohljal ob vrsti koSar, preden
si je izbral. Zdajci pa je zletela Kimova trda mala
peta v zrak ter ga tre3¢ila po vlaZznem modrem smréku.
Bik je jezno zarencal in odlomastil po tra¢nicah nazaj;
viher se mu je kar tresel od jeze.

»Vidis, veé sem ti prihranil, kakor bi stale tri take
skodele. No, mamica, malo riZa in posuSenih rib po
vrhu — no, pa %e malo sveZega kurryja.<*

Iz ozadja stojmice, kjer je leZal neki moski, se je
oglasilo rencanje.

»Prepodil je bika,« je dejala Zenska polglasno.
»Dobro je, dajati siromakom.c Vzela je skodelico in
jo vrnila polno vrodega riza.

>Pa saj moj jogi ni krava,¢ je dejal Kim spostljivo
in napravil s prsti luknjo v gori riZza. »Trohica kur-
ryja dobro dé, pa pefen koladek in nekaj vkuhanega
sadja bi menda tudi rad zauZil.

»Ta luknja je tako velika kakor tvoja glava,c je
pripomnila Zenska jezno. Navzlic temu pa jo je na-
polnila z izbornim du$énim kurryjem, posadila nanj
osuSeni kola¢ s trohico precejenega masla, prilepila
ob stran kupéek konzervirane tamarinde — in Kim je
zadovoljno opazoval vso to nalozeno bero.

»Tako je prav. Kadar bom v bazaru, ne bo hodil
bik veé k tej stojnici. To je nesramen bernjavs.«

s>Pa ti?¢< se je zasmejala Zenska. »A ne govori mi
slabo o bikih. Ali mi nisi svoj &as pravil, da pride
neko¢ Rdeé bik na zelenem polju, ki ti bo pomagal?
No, zdaj pa le vse lepo odnesi in prosi svetega moZa

* Dstra ind. zacimba.
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blagoslova zame. Nemara ve tudi kak$en pripomoéek
za vnete oéi moje héerke. Se to ga vprasaj, ti, prija-
teljéek vsega sveta.«

Kim pa je odskakljal Se pred sklepom njenega
govora, skrbno se izogibajo¢ psov brez gospodarja ter
gladnih znancev. :

»Tako bera¢imo mi, ki razumemo to stvar,« je
ponosno dejal lami, ki je ob pogledu na vsebino sko-
delice kar odprl oéi. »Le jejte, jaz pa bom jedel z
vami. Ohé, bhistiel« je zavpil vodarju, ki je Skropil
nasade pred muzejem, »prinesi sem vode. Mozaki smo
Zejni.c

»Mozakil« se je zakrohotal bhistie. »Ali bo ena
cev dovolj za tak paréek? Pa pijta v imenu Usmilje-
nega.«

Spustil je tenek curek Kimu v perisce, ki je pil
kar po Segi svoje deZele. Lama je pa moral seveda
izvle¢i iz svoje neizérpne vrhnje obleke kozarec in je
silo slovesno srkal iz njega.

»Paresi (tujec),« je dejal Kim, ko je starec v ne-
znanem jeziku nekaj rekel, kar je bil oéividno nekak
blagoslov.

Jedla sta skupaj na vso moé& zadovoljno, dokler ni
bila beratka skodela prazna. Potem je vzel lama iz
zajetne lesene Skatle $depec njuhanca, spustil svoj
molek parkrat skozi prste, nato pa, ko se je senca
Zam-Zammaha podaljSala, rahlo, po staréevsko za-
dremal.

Kim se je odpravil k bliznji trafikantki, dokaj
zivahni mladi mohamedanki, in si izprosil smrdljivo
smotko take vrste. kakrine se prodajajo Studentom
punjabskega vseuéilii¢a, ki posnemajo angleike obi-
caje. Nato je kadil in, ti¢e& kolena k bradi ter &eped
pod topovim trebuhom, globoko premiiljal; in posle-
dica tega premisljanja je bilo to, da jo je skrivaj
ubral v smer proti drvarnici Nila Rama.

Lama se je prebudil Zele, ko se je pri¢elo v mestu
vederno Zivljenje, s priZiganjem svetilk in odhajanjem
belo oble¢enih uradnikov in poduradnikov iz vladnih
pisaren. Zmedeno je bulil na vse strani: a nihde se
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ni zmenil zanj, razen nekega hindujskega paglavea v
zamazanem turbanu in v obleki izabeline barve. Izne-
nada je sklonil lama glavo na kolena ter pricel stokati.

»Kaj pa je?«< je vprasal decko, ki je stal pred njim.
»Ali so vas okradli?«

»Oh, moj novi chela, 3el je od mene, pa ne vem,
kje je.«

»In kak8en ¢lovek je bil va$ ucenec?<

»>Deéek je bil, prisel je k meni namesto onega, ki
mi je bil umrl. Prav gotovo zaradi tega, ker sem si
pridobil zasluZenje, ko sem se tu notri poklonil Za-
konu.c Pokazal je proti muzeju. »Prisel je k meni in
mi pokazal pot, ki sem jo bil izgubil. Povedel me je
v ,¢udeZno hiSo’ in njegove besede so mi dale pogum,
da sem govoril s ¢uvarjem bozjih podob. To me je
obodrilo in okrepilo. In ko sem medlel od lakote, je
Sel prosit zame vbogajme, kakor chela za svojega
uditelja. Mahoma mi je bil poslan. Mahoma je izginil.
Imel sem v mislih, da bi ga uéil Zakona na poti v
Benares.«

Kim je bil ves iznenaden, kajti slisal je bil po-
govor v muzeju in je vedel, da starec govori resnico,
resnico, ki jo domadin tujcu le redkokedaj nudi.

»Zdaj pa vidim, da mi je poslan iz nekega doloce-
nega namena. Po vsem tem mi je jasno, da bom nasel
Reko, ki jo iséem.«¢

»Reko PuSéice?« je vprasal Kim in se zviska na-
smehnil.

»Ali je to spet drugo poslanstvo?« je wvzkliknil
lama. »Nikomur nisem Se govoril o svojem iskanju,
razen duhovniku svetih podob. Kdo si tif«

»Va§ chela,« je odvrnil Kim preprosto, ¢epe¢ na
svojih petah. »Svoj Ziv dan Se nisem videl &loveka,
kakrien ste vi. Z vami pojdem v Benares. In razen
tega mislim, da je staremu ¢&loveku, kakrien ste vi,
ki vsakemu ¢loveku na cesti e pozno zveder govori
resnico, ufenec nujno potreben.«

»Pa Reka Puséice?«

»Oh, to sem sliSal, ko ste govorili z AngleZem.
Lezal sem pri vratih.«
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Lama je vzdihnil. »Mislil sem Ze, da si mi bil
poslan za vodnika. Kdaj pa kdaj se dogodi kaj ta-
Lkega — a jaz nisem vreden. Potemtakem ne pozna$ te
Reke?«

sJaz ne.« Kim se je nasmehnil malce v zadregi.
sJaz iS¢em Bika — Rdeéega bika na zelenem polju,
ki mi bo pomagal.« Kakor decki sploh je imel Kim,
¢e je imel kak znanec ta ali oni naért, takoj tudi
lastnega pri roki; in res je cele ¢etrt ure premisljal
o prerokbi svojega ocleta.

>Pomagal pri ¢em, dec¢ko?« je vprasal lama.

s>Bog si ga vedi, a ote mi je tako rekel. Slisal
sem vajin pogovor v ,éudezni hi$i’ o vseh novih tujih
krajih v gorovju; in &e &lovek, ki je tako prileten
ter tako malo... tako vajen, govoriti resnico — od-
ide z doma zaradi take malenkosti kot je reka, sem
si mislil, tedaj moram kreniti tudi jaz na potovanje.
Ce nama bo naklonjena usoda, da najdeva svoje, tedaj
najdeva — vi svojo Reko in jaz svojega Bika — in
visoko stebrovje in e vsakovrstne druge stvari, ki pa
sem jih pozabil.«

sNe gre za stebrovje, temved za Kolo, ki bi se
ga rad oprostil,« je dejal lama.

»To je isto. Nemara me napravijo za kralja,c je
rekel Kim vedro, pripravljen na vse.

»Pouéil te bom Se o drugih in boljih stremljenjih
na najinem potu,« je odvrnil lama s C&astitljivostjo
Uéenika. »Pojdiva torej v Benares.

s>Pono¢i ne. Tatje se klatijo tam zunaj. Podakajte,
da se zdani.c

»A tukaj nimava prenoéis¢a.c Starec je bil vajen
reda svojega samostana, in ¢etudi je vedno spal na
tleh, kakor zahteva to predpis, je vendarle v teh za-
devah uposteval dostojnost.

»V Kasmir-Seraju najdeva dobro stanovanje,« je
menil Kim, smejoé¢ se starlevi zadregi. »Imam prija-
telja tam, hajdival«

Soparni natrpani bazari so tonili v svetlobi, ko sta
si utirala pot skozi gneto vseh plemen Zgornje Indije,
in lama se je zibal naprej kakor v sanjah. Prvi¢ v
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svojem Zivljenju je videl veliko, obrtnisko mesto in
prenatrpani vozovi cestne Zeleznice z neprestanimi
vreséedimi zavorami so ga plasili. Zdaj so ga porivali
naprej, zdaj vlekli s seboj, tako da je naposled le
dospel do visokih dvorisénih vrat KaZmir-Seraja:
tega velikanskega odprtega stirikotnika nasproti Ze-
lezniski postaji, obdanega od obokanih hodnikov, kjer
so se ustavljale karavane velblodov in konj na po-
vratku iz Srednje Azije. Tu je bila mnozina vsako-
vrstnega ljudstva s severa, ki je krmilo privezane
ponije in klecede velblode, nakladalo in razkladalo
bale in zavoje, ¢rpalo na Skripajoéih skripcih za ve-
¢erjo vodo iz vodnjakov, polagalo seno pred hrzajoce,
divje gledajoée Zrebce, odrivalo popadljive karavan-
ske pse, izplac¢evalo gonjace velblodov, iskalo novih
hlapcev, kric¢alo, preklinjalo, prepiralo se in baran-
talo v ograjenem prostoru. KriZni hodniki nad tremi
ali $tirimi stopnicami iz opeke so bili varen pristan
okoli tega razburkanega morja.

Vecdidel so se oddajali v najem prekupéevalcem,
kakor se oddajajo v najem pri nas obokani prostori
cestnih prehodov. Prostori med dvema stebroma so
bili predeljeni z opeko ali deskami v pregrade, ki so
vsako od njih varovala teZka lesena vrata z okornimi
zabicami domacega izdelka. Zaprta vrata so dokazo-
vala, da je gospodar odsoten, a sirove — véasih na vso
mo¢ sirove — dacke, naslikane z barvami ali s kredo
so povedale, kam je odSel. Priblizno takole: sLutuf
Ullah je odpotoval v Kurdistan.« Spodaj pa nemara
v robatih verzih: »O Allah, ki trpis, da Zivé u3i na
Kabulijevi suknji, ¢emu dopuséas, da ta us Lutuf
tako dolgo Zivi?«¢

Kim, ki je 3¢itil lamo v gneéi razburjenih ljudi in
razburjenih Zivali, se je preril ob hodnikih do skraj-
nega konca blizu zelezniske postaje, kjer je stanoval
Mahbub Ali, konjski me3etar, kadar je dospel semkaj
iz. one skrivnostne deZele onkraj severnih gorskih
prelazov.

Kim je imel v svojem malem Zivljenju — zlasti
med svojim desetim in trinajstim letom — Ze razno-
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tere opravke z Mahbubom in veliki, plecati Afganec
s gkrlatastorde¢e pobarvano brado (kajti moZ mni bil
veé mlad, pa ni hotel kazati svojih sivih las) je znal
ceniti decka kot prenaSalca poroédil. Cesto je poveril
Kima z nalogo, naj opazuje kakega moZakarja, ki
ni imel prav nobenega opravka s konji, ali pa da naj
hodi po ves dan za njim ter si zapomni slehernega
&loveka, ki bi govoril Z njim. Kim mu je nato zveler
podal svoje poroé¢ilo in Mahbub ga je poslusal, ne da
bi bil kaj zinil ali pa se genil. Kim je vedel, da je §lo
za kakrino Ze bodi spletko; vedel je pa tudi, da je
glavna vrednost vsega v tem, da ne sme nikomur o
tem &rhniti besede, razen Mahbubu, ki mu je dajal
tefne prigrizke, Se &isto vrocde, iz velike kuhinje na
koncu seraja, nekoé pa celo kar osem an v zlatu.

sTukaj je,« je vzkliknil Kim in udaril hudobnega
velbloda po smréku. »Ohé, Mahbub Alil« Ustavil se
je pred temnim obokom in smuknil za hrbet zacude-
nega lame.

Konjski meSetar je lezal z nizko pod trebuhom
odpetim vezenim bokhariotovim pasom in leno kadil
iz velikanske srebrne huke* na dveh sedelnih vrefah
iz grobe svile. Na klic je komaj opazno okrenil glavo,
ko pa je zagledal pred seboj visoko, nemo postavo,
mu je zagrcéal smeh v prsih.

»Alah! Lama! Rdeé¢i lama! Dale¢ je od Lahorea do
gorskih prelazov, kaj pa potenjad tukaj?¢

Lama je mehaniéno pomolil svojo skodelo predenj.

»Prekletstvo boZje na vse nejevernike!« je vzklik-
nil Mahbub. »Ni¢ ne dam nobenemu uSivemu Tibe-
tancu; a poprosi moje Baltije tam za velblodi; oni bi
morda znali ceniti tvoj blagoslov. Hej, konjarji, evo
vam vaSega rojaka. Poglejte, ali ni lacden.c

OstriZzeni, skljuteni Balti, ki je priSel semkaj s
konji in bil po vsem videzu nekak izgubljen buddhist,
se je prihuljeno priplazil k duhovniku ter z debelimi
goltniki poprosil svetega moza, Ila.J séde k ognju konj-
skih hlapcev.

* Vodna pipa.



sPojdite!« je dejal Kim in ga lahno sunil, na kar
je lama odstorkljal ter pustil Kima ob robu hodnika.

»Pojdil« je velel tudi Mahbub Ali in se zopet okre-
nil k svoji huki. »Mali hindu, idi stran! Prekletstvo
bozje na vse nejevernike! Poprosi vbogajme pri lju-
deh, ki so tvoje vere.c

»>Maharaj,« je zacvilil Kim, rabe¢ hindujski naéin
govorjenja in vesele¢ se od vsega srca te Sale. »Oce
mi je mrtev — mati mi je mrtva — Zelodec mi je
prazen.«

»Prosi vbogajme pri mojih konjskih hlapecih, ti
pravim. Saj mora biti med mojimi ljudmi tudi nekaj
hindujecev.«

»O, Mahbub Ali, ali sem jaz hindujec?« je vprasal
Kim po anglesko.

Mesetar ni dal nobenega znamenja zadudenja, samo
pogledal ga je izpod é&opastih obrvi.

»Prijateljéek vsega sveta,« je dejal, kaj pa po-
meni tof«

»Ni¢. Zdaj sem ucdenec tega svetega moza in skupaj
odhajava na romarsko pot — v Benares, kakor pravi.
Ves je zaslepljen v to, jaz pa sem tudi Ze sit Lahorea.
Treba mi je drugega zraka in druge vode.«

»A za koga delas? Poéemu prihajas k meni?« Glas
mu je zvenel osorno od sumniéenja.

»H komu drugemu naj bi pa 3el? Denarja nimam.
Brez denarja se slabo potuje. Ti bos prodal castnikom
veliko konj. Prav ¢edni konjicki so, tile novi, videl
sem jih. Daj mi eno rupijo, Mahbub Ali, in &e pridem
do svojega bogastva, ti bom dal zadolinico in jo
placal.«

»Hm,« je odvrnil Mahbub Ali, hitro premisljujoé.
»Se nikoli me nisi nalagal. Pokli¢i svojega lamo —
ostani zdaj v temi.<

»>Oh, on bo povedal isto kakor jaz,« se je zasmejal
Kim.

>V Benares odhajava,« je izpregovoril lama, ko je
razumel smisel Mahbubovih vprasanj. »Jaz in decko.
Jaz, da poiséem Reko.c¢

>Ze mogote — pa dedek?«¢
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»Moj ucenec je. Poslan mi je bil, mislim, da me
povede k Reki. Sedel sem tam pod nekim topom, kar
je iznenada prifel k meni. Kaj takega se je zZe veckrat
primerilo sreénikom, ki jim je bilo dodeljeno vodstvo.
A zdaj mi je prislo na misel, rekel je, da je sin te
zemlje — hindujec.«

sPa njegovo ime?«

s>Po imenu ga nisem vprasal. Ali ni moj ulenec?«

»Njegova dezela — njegovo pleme — njegova vas?
Musliman, sikh, hindujee, jaina iz nizke kaste ali
visoke?«

s»Cemu naj bi to spraseval? Na Srednji poti ni ne
visokega ne nizkega. Ce je moj chela, ali mi ga sme —
ho¢e — more kdo vzeti? Kajti, glej, brez njega ne bi
nikoli nasel svoje Reke.« Slovesno je zanikal s svojo
glavo.

sNih¢e ti ga ne bo vzel. Pojdi in sedi k mojim
Baltijem,« je velel Mahbub Ali in lama je odstorkljal
pomirjen po tej obljubi.

»Ali ni &isto ob pamet?¢ je vpraSal Kim, ki se je
spet pojavil v ludi. sPodemu bi ti lagal, hadZi*?«

Mahbub je molée vlekel iz svoje huke. Nato je pa
izpregovoril napol Sepetaje: »Umballa lezi na poti v
Benares — ¢e res odhajata tja —«

»T-k! T-k! Saj ti pravim, da ne zna lagati — kakor
midva.¢

»In ¢e hole¥ vzeti do Umbale s seboj neko moje
naroé¢ilo, ti bom dal denarja. Gre za nekega konja —
za nekega belega Zrebca —, ki sem ga prodal nekemu
¢astniku, ko sem se vracal zadnji¢ s prelazov. A tedaj
— stopi blize in drZzi pokoncu roke, kakor da prosis
vbogajme — $e rodovnik belega Zrebca ni bil cisto
ugotovljen in ¢&astnik, ki je sedaj v Umballi, mi je
ukazal, naj ga uredim.< (Tu je Mahbub opisal konja
in ¢astnikovo zunanjost.) »Porodilo za onega Castnika
se torej glasi takole: ,Rodovnik belega Zrebea je Cisto
ugotovljen." Po tem bo spoznal, da prihajas od mene.

* Naziv muslimana, ki je Ze romal v Meko.
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Potlej bo vprasal: ,Kaksne dokaze imas?‘ in ti mu bo¥
odgovoril: ,Mahbub Ali mi je dal dokaz.’«

»In vse to zaradi nekega belega Zrebca,« se je za-
hihital Kim s plamtedimi oémi.

»Ta rodovnik ti bom sedaj dal — po svoje — pa
Se nekaj robatih besed povrhu.c Neka senca je #inila
za Kimovim hrbtom in preZvekujo¢ velblod. Mahbub
Ali je povzdignil svoj glas:

»Alah! Si mar ti edini bera¢ v mestu? Mati ti je
mrtva, ofe mrtev? Tako je z vami vsemi. No, no —«¢
Okrenil se je, kakor da bi tipal za nedim na tleh
zraven sebe, in vrgel decku kos mehkega, mastnega
muslimanskega kruha. »Pojdi in lezi za to no¢ k mo-
jim konjskim hlapcem — ti in lama. Jutri te nemara
sprejmem v sluzbo.«

Kim se je odplazil s kosom kruha med zobmi. In
kakor je pridakoval, je naSel zavojéek zganjenega
tkaninastega papirja, zavitega v povoséeno koZenico
hkratu s tremi srebrnimi rupijami — ogromnim bo-
gastvom. Nasmehnil se je in vtaknil denar in papir
v svoj usnjeni amuletni etui. Lama, ki so ga bili Mah-
bubovi Baltiji izborno pogostili, je %e spal v hlevu
v nekem kotu. Kim je legel tik njega in se zasmejal.
Vedel je. da je storil Mahbubu uslugo in ni niti
trenotek verjel bajki o Zrebéevem rodovniku.

Kim pa ni slutil, da je bil Mahbub Ali, ki je bil
na glasu enega najbolj$ih konjskih mesetarjev v Pu-
njabu, kot premoZen in podjeten prekupdéevalec, ¢igar
karavane so prodirale daleé, daleé onstran meja, vpisan
v eno tajnih knjig indijskega izvidniskega odseka kot
C. 25 I. B. Dvakrat ali trikrat na leto je odposlal
C. 25 kratko, suhoparno. vendarle pa na vso mod
zanimivo porocilo in v vedini primerov — saj je bilo
kontrolirano po ugotovitvah R-a. 17 in M-a. 4 — po-
polnoma zanesljivo. Ta porodila so se tikala vseh mo-
goc¢ih oddaljenih gorskih kneZevin, potujodih znan-
stvenikov neangleike narodnosti in trgovine z oroZjem
— skratka, bila so majhen del one ogromne mnoZine
s>informacijskega gradiva«, na katerega osnovi pod-
vzema indijska vlada svoje ukrepe. Pred kratkim pa
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je bila petorica zveznih kraljev, ki so se bili zvezali
vrag si ga vedi v kakSen namen, opozorjena po neki
naklonjeni sili na severu, da so jele prihajati vesti
iz njihovega ozemlja v britansko Indijo. Ministrski
predsedniki teh kraljev so bili resno vznemirjeni in
so na orijentalski naéin ukrenili vse potrebno. Med
Stevilnimi drugimi so imeli na sumu bahatega, rdece-
bradega konjskega mesSetarja, digar karavane so do
trebuha v snegu orale preko njihovih ozemelj. Vsaj
njegovo letodnjo karavano so na njenem povratku v
nizave dvakrat napadli in obstreljevali, kakor so za-
trjevali Mahbubovi ljudje, trije tuji lopovi, ki so bili
za to delo najeti ali pa kako drugade zainteresirani
pri tem. Zategadelj se Mahbub rajsi ni zadrZeval v
nezdravem Peshawuru, in je brez obotavljanja od-
potoval skozi to mesto do Lahorea, kjer je, ki je
poznal svoje ljudi, pri¢akoval nadaljnjih pomembnih
dogodkov.

In Mahbub Ali je skrival pri sebi nekaj, &esar ni
zelel imeti pri sebi niti eno uro dalj, nego je bilo
treba — zavojcek tesno zloZenega tkaninskega pa-
pirja, zavitega v povoSfeno koZenico — brezosebno
porocilo, brez vsakega naslova, s petimi mikroskopsko
majékenimi iglinimi vbodi v enem kotu. To je kar
najsramotneje izdajalo onih pet zveznih kraljev,
blagonaklonjeno severno silo, nekega hindujskega
banénika v Peshawuru, tvrdko neke tvornice za oroZje
v Belgiji in nekega pomembnega, na pol neodvisnega
mohamedanskega vladarja na jugu. To je bilo delo
R-a. 17, ki ga je Mahbub prevzel onstran Doraskega
prelaza ter ga za R-a. 17 ponesel dalje, ker ta zaradi
razmer, nad katerimi ni imel mo&i, ni smel zapustiti
svoje opazovalne postojanke. Dinamit je bil blag in
nedolZen v primeri s tem poro&ilom C-a. 25, in celo
kak orijentalec z orijentalskimi pojmi o vrednosti
¢asa si je bil na jasnem, da je najbolje, da pride
stvar ¢imprej v prave roke. Mahbub ni ¢util posebne
zelje, umreti nasilne smrti, kajti onstran meje so ga
takale dve ali tri rodbinske krvme osvete, ki %e niso
bile izvedene; Sele potlej, ko bi bil ta raéun poravnan,
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se je kanil nastaniti v miru boZjem kot bolj ali manj
kreposten drZavljan. Po svojem prihodu pred dvema
dnevoma $e ni prestopil praga svojega seraja, pa¢ pa
je kar najolitneje razposlal brzojave: v Bombay, kjer
je imel naloZen v banki del svojega denarja, v Delhi,
kjer je prodajal neki poddruzabnik njegove zadruge
konje nekemu agentu drZzave Rajputane, in pa v Um-
ballo, kjer je neki Anglez nestrpno zahteval rodovnik
nekega belega Zrebca. Javni dopisnik, ki je razumel
angle$¢ino, je sestavljal izborne brzojavke, kakor:
»Creighton, Laurel-Bank, Umballa. — Konj je Arabec
kakor Ze porocano. ObzZalujem zakasnitev rodovnika
— ga prevajam.< In pozneje na isti naslov: »Zelo ob-
zalujem zamudo. Rodovnik posljem éimprej.« Svojemu
poddruZabniku v Delhiju je brzojavil: »Lutuf Ullah.
Nakazal brzojavno 2000 rupij v dobro vasega racuna,
Luchmann Narains Bank.« To je bilo vse &isto trgov-
sko, a glede vsake teh brzojavk so se prickale in
pri¢kale neke osebe, ki so menile, da se morajo za-
nimati za to, preden so dospele iz rok nekega prepro-
stega Baltija, ki jih je spotoma dal &itati vsakovrstnim
ljudem, na ZelezniZko postajo.

Ko je Mahbub na ta naéin, da govorimo v njego-
vem lastnem slikovitem jeziku, skalil studenec po-
izvedovanja s palico previdnosti, mu je padel v roke
Kim, kakor da so ga poslala nebesa sama; in Mahbub,
ki je bil prav tako naglo odlo¢en kakor brezvesten
in vajen, izkoristiti vsako nenadno priliko, ga je kar
pri pri¢i priklenil v svojo sluzbo.

Potujo¢ lama z mladim streznikom iz nizje kaste
bi mogel pa¢ vzbujati trenotno zanimanje na svoji
poti po Indiji, zemlji romarjev, Ziv krst pa ju ne bo
imel na sumu, ali kar je bilo Se vaZnejfe, ju ne bo
okradel.

Poklical je, naj mu prinesejo novega ognja za huko,
ter premisljal o poloZaju. Ce pa se le zgodi najhujse
in se detku kaj pripeti, ne bo papir obremenjeval
nikogar. In tedaj pojde lahko é&isto mirno sam v Um-
ballo in ponovi prizadetim osebam — &eprav nekam
tvegano, da zbudi sum — ustno svojo zgodbo.
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Toda poroéilo R-a. 17 je bilo jedro vse te zadeve,
in ¢e ne bi prislo v prave roke, bi bilo to skrajno
nerodno. Vsekakor, Bog je velik, in Mahbub Ali se
je zavedal, da je za sedaj storil, kar mu je bilo mo-
goce. Kim je bil edino bitje na svetu, ki ga ni nikoli
ukanilo. To bi bil usoden madeZ na Kimovem znaéaju,
¢e Mahbub ne bi vedel, da je znal decko druge bodisi
v svoj prid ali pa zaradi Mahbuba ociganiti kakor
kak pravi orijentalec.

Po vsem tem se je Mahbub Ali kmalu odmajal
preko seraja do vrat k harpijam, ki si barvajo oéi
ter lovijo tujce v svoje mreZze. Tam je naSel ne brez
tezave deklino, ki je bila, kakor je upravic¢eno do-
mneval, sréna prijateljica nekega gladkoli¢nega kas-
mirskega pundita®, ki je bil preZzal na njegovega tra-
pastega Baltija zastran brzojavk. To je bilo od sile
bedasto pocetje; kajti kmalu sta pricela, kljub Pre-
rokovi postavi, z deklino piti odisavljeno Zganje in
Mahbuba je zazibala pijaca v najslaj$o pijanost; duri
njegovih ust so se odprle, s pijanimi nogami je Sel
za to roZo vse radosti, dokler se ni lagodno zgrudil
med blazine, kjer ga je roza vse radosti s pomo&jo
nekega gladkoli¢nega pundita kar najskrbneje pre-
iskala od temena do peta.

Nekako ob isti uri je slisal Kim v Mahbubovi za-
pusceni pregradi tihe korake. Mesetar je pustil, za
¢uda, vrata tam nezaklenjena in njegovi ljudje zunaj
s0 se z vso vnemo mastili v proslavo svoje vrnitve
v Indijo kar s celo ovco, ki jo jim je bila podarila
Mahbubova velikodunost. Okreten mlad gospod iz
Delhija je, opremljen s sveZnjem kljucev, ki ga je
odtrgala ,roZa' nezavestneZu od pasa, preiskoval kov-
Cege in bale, odeje in sedelne vrede v Mahbubovi
posesti Se bolj sistemati¢no, kakor sta preiskovala
.roza’ in njen pundit gospodarja samega.

»In zdi se mi, je zani¢ljivo dejala .roZa‘' uro
pozneje, drze¢ svoj okrogli komolec mna smréetem
truplu, »da ni ta &lovek ni¢ drugega kot navaden

* Brahmanski u¢enjak, festo v slabem pomenu.
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svinjarski afganski meSetar, ki misli samo na Zenske
in konje. Sicer je pa najbrze Ze odposlal, ée je sploh
kaj bilo.«

»Ne — stvar, ki se ti¢e petih kraljev, bi nosil tesno
na svojem ¢rnem srcu,¢ je dejal pundit.

»Nisi ni¢ nasel?«

Delhijec se je zasmejal ter si popravil svoj turban.
»Preiskal sem podplate njegovih opank prav tako
skrbno kakor ,roZa® njegovo obleko. Ta ni pravi.
Nekdo drugi mora biti. Mojemu o¢esu ne uide nié.c

»Saj niso rekli, da je ta,« je dejal pundit pre-
migljeno. »Rekli so le, poglejte, ali je ta, ker so naSa
porocila nejasna.«

»Sever je tako poln konjskih meSetarjev kakor
stara suknja usi. Saj so tam Sikhander Khan, Nur Ali
Beg in Farrukh Sah — vsi voditelji kafilov* — ki
delajo kupéije.« je pripomnila »roza«.

»Ti se Se miso vrnili,« je menil pundit. »Ujeti jih
mora$ pozneje.«

»Ehl¢ je odvrnila »roza< z globokim gnusom ter
odvalila Mahbubovo glavoe s svojega mnaroéja. »Jaz
zasluZim svoj denar. Farrukh Sah je medved, Ali Beg
je bahaé¢ in stari Sikhander Khan — fej! Kar pojdi!
Rada bi spala zdaj. Ta prasi¢ se ne bo premaknil
pred svitom.«

Ko se je Mahbub prebudil, ga je obsula »roZa< s
ploho ostrih oéitkov zaradi gre$nega pijandevanja.
Azijci niti z ofesom ne trenejo, ¢e prelisi¢ijo svojega
sovraznika; Mahbub Ali je bil pa Ze &isto blizu na
tem, da bi trenil vzlic temu, ko se je izhrkal, si zapel
pas in se pod zgodnjimi jutranjimi zvezdami odzibal
ven.

»Taka glupa ukanal« je govoril sam pri sebi.
»Kakor da ne bi sleherna deklina v Peshawuru storila
kaj takega. A ta je to res spretno napravila. No, bog
ve, koliko drugih je Se spotoma, ki me bodo morda
preiskavale — nemara tudi z noZem. To je pa ne-
sporno: dedko mora v Umballo, toda z vlakom, ker

* Karavan.
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pisanje je nujno. Sam pa ostanem tukaj, lazil bom
za ,rozo’ in pil vino, kakor pristoji afganskemu konj-
skemu meSetarju.«

Ustavil se je pri sosednjem hlevu tik svojega. Nje-
govi ljudje so e trdno spali. O Kimu in lami ne duha
ne sluha.

» Vstanitel« Stresel je enega specih. »Kam pa sta
odila onadva, ki sta sinoé leZala tukaj — lama in
decek? Ali ni kaj v redu?«

»Ne,« je zamrmral moski, »stari bedak je vstal Ze
ob drugem petelinjem petju in rekel, da hoce v Be-
nares, in mladi ga je odvedel.«

s»Alahove prekletstvo na vse nejevernikel« je za-
vpil Mahbub z globokim prepri¢anjem ter se splazil,
mrmrajoé si v brado, v svojo pregrado.

V resnici pa je Kim prebudil lamo — Kim, ki je
z ocesom, prislonjenim k luknji od grée opazoval
skozi leseno pregrajo, kako je Delhijec preiskoval
kovéege. To ni mogel biti navaden tat, ki je prevracal
pisma, ra¢une in sedla — ni mogel biti navaden vlo-
milec, ki je zataknil noZek s strani med podplate
Mahbubovih opank ter tako spretno prerezaval Sive
sedelnih vreé. Sprva je hotel Kim zavpiti na pomoé&
— z zategnjenim choor — choor! (tat! tat!), ki spravi
pono¢i ves seraj pokoncu; nato pa je le Ze bistreje
opazoval ter, drZeé roko na svojem amuletu, napravil
svoj sklep.

»Nedvomno gre za rodovnik, za to kakor pest de-
belo laZ o konju,« si je mislil, »za zadevo, ki jo nosim
v Umballo. Najbolje, da precej odrineva. Kdor zbada
z noZem po Zepih, bo brzkone kmalu zbadal z noZem
tudi v trebuh. Haj! Stl« je pisnil rahlo spedemu starcu
v uho. »Pojdiva. Cas je — &as, da kreneva v Benares.«

Lama se je posluino dvignil in izmuznila sta se
iz seraja kakor dve senci.
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DRUGO POGLAVJE

Kdor brez napuba bo priznal
tako éloveka ko zival,

le-ta skrivnost bo zaznal
Vsevzhodnosti v Kamakuri.

Stopila sta na Zeleznisko postajo, podobno utrdbi,
pogreznjeno v globoko nodno temo: elektriéne iskre
so pobliskavale nad skladi¥¢i, kjer se pripravljajo
veliki prevozi Zita za na sever.

»To je delo samih hudicev!¢ je dejal lama, drhted
od strahu sprico votlo odmevajode teme, lesketanja
tra¢nic med peroni iz zidne opeke in goste mreze bru-
novja nad njima. Stal je v ogromni kamnitni dvorani,
ki je bila videti tlakovana z mumijami — to je s
potniki tretjega razreda, ki so kupili zveéer svoje
vozne listke in so cakaje spali. Orijentalcu je vseh
§tiri in dvajset ur enako vrednih in potniski promet
je urejen temu primerno.

»Semkaj prihajajo ognjeni vozovi. Za onole lino
stoji ¢lovek« — Kim je pokazal na prodajno okence —
»ta vam bo dal listek, ki vas odvede v Umballo.«

»A midva hofeva v Benares,« je razburjeno od-
vrnil lama.

»Nié¢ zato. Pa v Benares. Hitro! Ze prihaja.«

»Vzemi ti denarnico.«

Lama, ki ni bil tako dobro vajen vlakov, kakor
je trdil, je prestraSeno planil, ko je pridrdral vlak
za na jug ob 3.25 zjutraj na postajo. Speéi so mahoma
oziveli in postaja se je mapolnila s hrui¢em in tru-
S¢em, z vpitjem prodajalcev vode in sladé&ie, s klici
domacih redarjev in z rezkim vres¢anjem Zensk,
i$¢oc¢ih svoje koSare, rodbine in mozZe.
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»To je vlak — samo vlak. Saj ne pride sem. Po-
takajte!l« Ves iznenaden po lamovi brezkonéni pre-
pros¢ini (izro¢il mu je celo vreéico rupij), je Kim
zahteval in pladal vozni listek do Umballe. Zaspani
uradnik je nekaj zamrmral ter mu vrgel listek do
prve, $est milj oddaljene postaje.

»Oho,« je dejal Kim, gledajo¢ ga z jezno mrdo.
»Tako bi morda 35lo s kmeti, jaz pa Zivim v mestu
Lahoreu. Prebrisana re& to, babu®. Zdaj mi pa daj
listek do Umballe.«

Babu se je nakremZil ter mu dal pravi listek.

sZdaj pa Se enega do Amritzara,« je vzkliknil Kim,
ki mu ni Slo v glavo, ¢emu naj bi trofil Mahbubov
denar za nekaj tako malo vrednega, kot je vozni
listek do Umballe. »Toliko in toliko wvelja. Vrnjeni
drobiZ znaSa prav toliko. Jaz vem, kako se je voziti
z vlakom... e nikoli ni noben jogi tako krvavo po-
treboval chela, kakor ga potrebujete vi,« je bodro
¢ebljal osuplemu lami. »Ze pri Mianu Miru bi wvas
vrgli ven, & ne bi bilo mene. Tod okrog! Pojdival«
Vrnil mu je denar in si pridrzal samo po eno ano od
vsake rupije voznine do Umballe za svojo nagrado —
za to starosveto azijsko magrado.

Lama se je obotavljaje ustavil pred odprtimi vrati
prenatrpanega voza tretjega razreda. »Ali ne bi bilo
bolje iti pes?« je vprasal tiho.

Ple¢at rokodelec sikh je pomolil ven svojo bra-
dato glavo. sAli se boji? Ni¢ se ne boj. Spominjam
se Casa, ko sem se Se tudi jaz bal vlaka. Kar noter!
To je delo vlade.«

>Ne bojim se,« je odvrnil lama. »Ali imate pro-
stora za dva?«

»Se za misko ni tukaj prostora,« je zavrisnila Zena
premoZnega kmeta — nekega hindu-jata iz bogatega
jullundurskega okraja. »Na§im noénim vlakom ne po-
svecajo tolikanj paZnje kakor dnevnim vlakom, kjer
sedijo ljudje v vozeh lodeno po spolu.«

i * Prvotno indijski knez, potem pa vobée gospod, zlasti
isar.
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>Oh, mati mojega sina, saj lahko napravimo pro-
stor,« je dejal njen moZ z modrim turbanom na glavi.
»Vzemi otroka v marodje. Svet moZ je, ali ne vidi§?<

»In moje naro¢je je natrpano s sedemdesetimi za-
vitki. Se to ga prosi, naj mi séde na kolena, nesram-
nez! Pa moski so Ze taki.c Ozrla se je naokoli, ali ji
kdo pritrjuje. Pri oknu sededa kurtizana iz Amrit-
zara se je hihitala za svojimi oglavnicami.

»Le noter, le noter!l« je zavpil rejen hindustanski
posojevalec denarja, drzeé¢ svojo v platno zavito
ra¢unsko knjigo pod pazduho. Nato pa z oljenim
cmokanjem: »Dobro je biti prijazen z uboZci.«

»Saj! Saj! S sedmimi odstotki na mesec in pa z
zastavnim listom za $e nerojeno tele,« je dodal mlad
vojak, dogra, ki se je peljal na jug na dopust; in
vse se je zasmejalo.

»Ali gre vlak v Benares?«< je vprasal lama.

»>Gotovo. Zakaj pa bi bila drugade tukaj? Vstopite,
sicer bova obsedela tu,« je vzkliknil Kim.

»Glejte ga nol« je zavrisnila amritzarska deklina.
»Se nikoli ni stopil na vlak. Oh, glejte ga nol«

»Ne, pomagajte rajdi,c je rekel kmet in iztegnil
svojo veliko rjavo roko ter ga potegnil noter. »Tako
se napravi to, ocka.c

»Ali — ali — raj$i bom sedel kar na tleh. Proti
predpisom je, sedeti na klopi,< je dejal lama — »in
vrh tega — mi povzroéa to krée.«

»Jaz pa pravim,« je povzel posojevalec denarja,
vihajo¢ nos, »da ga ni predpisa o pravilnem Zivljenju,
ki ga ne bi morali prekrsiti zaradi teh vlakov. Tako
sedimo na priliko kar drug ob drugem z ljudmi vseh
kast in slojev.«

»Res, pa Se z neznosnimi brezstidneZi po vrhu,«
je dodala Zena, Skile¢ ogordeno proti amritzarski de-
klini, ki je zapeljivo upirala oé v mladega sepoja®.

»Saj sem rekel.« je menil moZ, »da bi $la rajsi z
vozom. Pri tem bi Se denarja prihranila.«

* Vojak doma&in v angl. sluzbi.
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»Pa potro§ila prihranek v dvojni meri za prehrano..
Saj se je Ze deset tisoc¢krat govorilo o tem.«

»Da,« je zamrmral, >in z deset tisoé jeziki.«

sSam Bog nam pomagaj ubogim Zenskam, de Se
govoriti ne smemo. Tale je take sorte, ki ne pogleda
zenske in ne govori Z njo.¢ Kajti lama se zvest svo-
jemu predpisu ni niti najmanj menil zanjo. »Ali je
njegov ucenec prav tak?«

»Ne, mamka. Ne, ée je Zenska ¢edna, posebno pa,
¢e ima srce za ladnega ¢loveka,« se je bistro odrezal
Kim.

»>Beraski odgovor,« se je zasmejal sikh. >Sama
si si ga kriva, sestral¢ Kimove roke so se prosete
sklenile.

»Kam pa roma%?« je vprasala Zena in mu ponudila:
iz mastnega zavoja pol kolada.

s>Naravnost v Benares.«

»Komedijant najbrze?« je menil mladi vojak. »Ali
nam ne bi zaigrala kake umetnije, da si preZenemo
dolgéas? Zakaj pa rumeni moZ ni¢ ne odgovori?«

»Zato,« je odvrnil Kim zviska, sker je svet in ker
misli o stvareh, ki so tebi prikrite.«

»Prav lahko mogofe. Mi od ludhianskih sikhov,«
je zabrundal z zvoénim glasom, »si ne trapimo glav s
svetimi nauki. Mi se vojskujemol«

»Moje sestre bratov sin,«< je mirno pripomnil sikh
rokodelee, »je naik (korporal) pri polku. Tudi nekaj:
dograskih stotnij je tam.« Vojak je obmolknil, kajti
dogra je iz niZje kaste kakor sikh; in denarnik se je-
zahihital.

»>Meni so vsi enaki,« je menila deklina iz Amrit--
zara.

2 »To Ze verjamemo,« je zlobno smrknila kmetova
Zena.

»Ne, a vsi, ki sluZijo sirkau* z oroZjem v roki, so
ena sama bratovi¢ina. Je tudi neka bratovi¢ina kast
— nad njo pa e —« ozrla se je plaho okoli sebe —
»skupnost pultona — polka — mar ne?¢

* Vlada.
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»Moj brat je pri nekem jatskem polku,« je dejal
kmet. »Dogre so vrli mozZje.«

»Vsaj tvoji sikhi so tako mislili,« je spregovoril
vojak in se zmrdnil proti dobrodu$nemu staremu
mozu tam v kotu. »Tvoji sikhi so mislili tako, ko
sta jim prisli nasi dve stotniji pred pi¢limi tremi
meseci pri Pirzaiju Kotalu na gorskem prelazu na
pomoé¢ proti osmim zastavam Alfridov.<

Pripovedoval’ je o nekem obmejnem spopadu, pri
katerem so se odlikovale dograske stotnije ludhian-
skih sikhov. Deklina iz Amritzara se je nasmehnila;
vedela je, da pripoveduje to zgodbo zaradi nje.

»Jojmel« je vzkliknila kmetova Zena, ko je nehal.
»Njih vasi so jim bile poZgane in njihovi otro¢icki
so izgubili svoje strehe?«

»Nafe mrli¢e so onedastili. Placali so posteno, ko
smo jih mi sikhi nauéili kozjih molitvic. Tako je bilo.
Ali je Ze Amritzar?<

»Je, in tu moramo pokazati vozne listke,« je dejal
bankir, tipajo¢ se za pasom.

Svetilke so Ze medlele v somraku, ko se je pri-
bliZal sprevodnik mesane krvi. Pobiranje voznih list-
kov je na Vzhodu podasno opravilo, kajti ljudje se
skrivajo po vseh mogoéih kotih. Kim je pokazal svo-
Jjega in veleli so mu oditi.

»Kako,« je ugovarjal, ssaj se vozim v Umballo.
S tem svetim moZem se peljem.«

»Zastran mene se lahko peljes v jehannum®, &e
hoces. Ta listek velja samo do Amritzara. Ven!«

Ploha solza se je udrla Kimu iz oé&i, rotil se je,
da mu je lama oce in mati, da je lami v oporo na
njegove stare dni in da bi lama brez njegove pomodi
umrl. Ves voz je prosil sprevodnika, naj ima usmi-
ljenje — zlasti denarni ¢lovek se je kazal silo zgovor-
nega — sprevodnik pa je potisnil Kima ven.

Lama je mezikal, ker ni mogel dohajati dogodkov,
in Kim je povzdignil svoj glas ter jokal zunaj pred
.oknom voza.

* Izg.: diehanum, pekel
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»Velik uboZec sem. Oée mi je mrtev — mati mi
je mrtva. Oh, blagi ljudje, kdo naj skrbi za starega
moZa, ¢e ostanem tukaj?«

sKaj — kaj je to?« je vpraSal lama veckrat za-
povrstjo. »V Benares mora. Z menoj mora. Moj chela
je. Ce treba pladati —«

»Oh, moldite mno,« je =zaSepetal Kim, »saj nisva
rajah*, da bi metala dobro srebro od sebe, ¢e je svet
tako dobrega srca?«

Deklina iz Amitzara je izstopila s svojo culo in
Kimovo budno oko se je obrnilo k nji. Vedel je, da
so Zzenske tega poklica radodarne.

»Listek — boren listek do Umballe — oh, ti, osvo-
jevalka srcle Ta se je smejala. »Kaj nima$ nié srcaf«

»Ali prihaja sveti moz s severaf«

»Od daleé, daleé s severa prihaja,¢ je wvzkliknil
Kim. »Z gora.c

»Sneg leZi med smrekovimi debli na severu — sneg
je na gorah. Moja mati je bila iz Kuluja. Skoéi si po
vozni listek. Prosi ga blagoslova.«

»Deset tiso¢ blagoslovov!« je zavrisnil Kim. »Oh,
sveti moZ, neka Zenska nama je iz usmiljenja podarila
toliko, da pojdem lahko z vami — Zenska z zlatim
srcem. Stekel bom po listek.«

Deklina se je ozrla proti lami, ki je mehaniéno
stopal za Kimom na peron. Povesil je glavo, da je
ne bi videl, in je zamrmral v tibetan3é&ini, ko se je
izgubila ona v mnoZieci.

»Lahko prisluZzeno — lahko zafrékano,« je opom-
nila kmetova Zena zaniéljivo.

»Pridobila si je zasluZenje.« je odvrnil lama, »go-
tovo je nuna.c

»Takih nun je samo v Amritzaru deset tiso¢. Vrni
se, stari, drugade odpelje vlak brez tebe,« je zaklical
bankir.

»Zado$¢alo je ne samo za vozni listek,« je rekel
Kim in skoéil na svoj sedeZ, »temveé je Se nekaj ostalo
za prigrizek. Jejte, sveti moz. Glejte, dani se Zel«

* Izg.: radZza, ind. knez, gospod, pisar.
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Zlato, roZasto, zafranasto in nageljnasto so se raz-
priile jutranje megle preko ravne zelene planjave.

Ves bogati Punjab je leZal v sijaju Zarkega sonca.
Lama se je nekoliko zdrznil, ko so brzojavni drogovi
bezali mimo.

»Veliko brzino ima vlak,¢ je rekel izposojevalec
denarja in se pokroviteljsko zarezal. sPrisli smo Ze
delj od Lahorea, nego bi mogel prehoditi ¢lovek v
dveh dneh, drevi bomo Ze v Umballi.¢

»In to je Se daleé od Benaresa,« je spregovoril
lama trudno, grizet kolaé, ki mu ga je dal Kim. Vsi
so odprli zdaj svoje cule ter zajtrkovali. Nato so
bankir, kmet in vojak pripravili svoje pipe ter pre-
plavili ves voz z ostrim, rezkim dimom, pljuvajodc,
kasljajo¢ in zadovoljni na vso mo¢. Sikh in kmetova
zena sta Zvedila pan®, lama je njuhal in molil na svoj
molek, Kim pa je prekrizal noge in se smehljal ob
blagem obéutku polnega Zelodca.

»Katere reke imate v Benaresu?¢ je vpra3al lama
iznenada, obrnivdi se k vsem v vozu.

»Gungo** imamo,« je odvrnil bankir, ko se je po-
legel smeh.

»Katere Se?«

s>Katero Se razen Gunge?«

»Ah, mislil sem na neko zdravilno reko.«

»To je Gunga. Kdor se okoplje v nji, postane é&ist
in pride k bogovom. Trikrat sem Ze romal h Gungi.«
Ponosno se je ozrl okoli sebe.

»Saj ti je bilo tudi treba,« je rekel mladi sepoj
suho in smeh potnikov se je obrnil zdaj proti bankirju.

»>Cist — da se vrne k bogovom,« je zamrmral lama,
»in da lahko potuje dalje skozi nova zivljenja — Se
vedno priklenjen na Kolo.« Zamisljeno je zmajal z
glavo. sLahko je mogoce, da je tu kaka zmota. Kdo
pa je ustvaril Gungo v zacetku?¢

»Bogovi. Kateri znani veri pa potemtakem pripa-
das?« je vpraSal bankir ves prepadel.

* List betelovega poprovea.
** Ganges.
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vJaz se ravnam po Zakonu: po Visjem Najodli¢-
nejiem zakonu. Tak bogovi so ustvarili Gungo. Pa
kaksni bogovi so bili to?«

Vsa druzba v vozu se je osuplo ozrla vanj. Bilo
je nekaj nepojmljivega, da ne bi kdo prav ni¢ vedel
o Gungi.

sKaj pa — kaj je tvoj bog?« je vpraSal nazadnje
posojevalec denarja.

»Cujtel« je vzkliknil lama in si opletel molek ckoli
rok. »Cujte! Zakaj o Njem bom govoril! Oh, ljudstvo
hindustansko, posluSaj mel«

Pricel je pripovedovati v urduji¢ini o bogu Bud-
dhi, a je, zanesen po svojih mislih, kmalu presel v
tibetani¢ino in enoli¢no besedilo neke kitajske knjige
o Buddhovem zZivljenju. Blagi, strpljivi ljudje so
spostljivo upirali o¢i vanj. Vsa Indija je polna svetih
mo%, ki jecljajo v tujih jezikih svete nauke, pre-
Zarjeni in razjedeni od ognja lastne goreénosti —
sanjacev, brbljadev in tajnovidcev — kakor je bilo
to od prapodetka in bo tako do konca dni.

»Hm!« je hrknil vojak od ludhianskih sikhov. »Bil
vam je neki mohamedanski polk, ki je taboril zraven
nas pri Pirzaju Kotalu, in eden njegovih duhovnikov
— bil je, kakor se 3¢ spominjam, naik — je pricel
prerokovati, kadar ga je prijelo. Toda blazniki so
vsi v boZjem wvarstvu. Njegovi predstojniki so mu
marsikaj izpregledali.c

Lama je zopet prefel v urdujséino, kajti domislil
se je, da je v tuji deZeli. »PosluSajte zgodbo o Puséici,
ki jo je nas Gospod sprozil s tetive,« je izpregovoril.

To je bolj prijalo njihovemu okusu, pa so rado-
vedno poslusali, ko je pripovedoval. »Zdaj pa, ljudje
iz Hindustana, sem se odpravil iskat ono Reko. Ali
poznate kaj, kar bi mi moglo pomagati? Kajti mi vsi,
moski in Zenske, Zivimo v pregrehah.«

»Gunga — in samo Gunga — izpira vse grehe, je
prebezalo sepetan;e po vozu.

»Ceprav imamo nesporno dobre bogove tudi v
Jullunduru,« je pripomnila kmetova Zena, zro¢ skozi
okno. »Glejte, kako so blagoslovili posevke.«
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>Poiskati vsako reko v Punjabu, ni majhna stvar,¢
je dodal njen moZ. »Meni zado$¢a reka, ki puscéa na
mojem svetu zadosti mulja, in sem hvalezen Bhumiji,
bogu domadije.« Skomignil je s svojimi kitastimi, bro-
nastimi pleéi.

»Ali mislis, da je priSel nas Gospod tako dale¢ na
sever?« je vpra$al lama, obrnjen proti Kimu.

»Ze mogoce,« je odvrnil Kim pomirljivo in izplju-
nil rdeéi betelov sok na tla.

»Zadnji izmed Vélikih,¢ je izpregovoril sikh s po-
udarkom, »je bil Sikander Julkarn (Aleksander Vé-
liki). Tlakoval je ceste v Jullunduru in zgradil veliki
vodnjak pri Umballi. Ta tlak je vzdrzal do danas-
njega dne, pa vodnjak tudi Se stoji tam. O tvojem
bogu Se svoj ziv dan nisem slidal.«

»Pusti si kar dolge lasé in govori kakor punjabski
ljudje,« je dejal mladi vojak 3aljivo Kimu v smislu
nekega severnega pregovora. »To je vse, pa bos cel
sikh.« Tega pa ni rekel posebno na glas.

Lama je vzdihnil in se skréil vase, da je bil po-
doben rjavi, brezobli¢ni gmoti. Med presledki nju-
nega pomenka so sliSali potniki nizko momljanje —
»Om mane padme hum! Om mane padme huml!¢ in
mehko trkljanje jagod lesenega molka.

»Moti me.« je dejal nazadnje. »Ta mnaglica in ta
ropot me moti. In razen tega, chela moj, smo po mojih
mislih nemara Ze preko one Reke.«

sLe mirno, mirno,« je odvrnil Kim. »Ali ni bila
Reka blizu Benaresa? Dale¢ smo Se od onega kraja.c

»Toda — ¢e je priSel nas Gospod na sever, tedaj
bi utegnila biti ta ali ona teh malih, ki smo se vozili
preko njih.«

»Ne vem.«

»>Pa saj si mi bil poslan — ali mi nisi bil poslan?
— zaradi zasluZenja, ki sem si ga bil pridobil tam
gori onstran Suchzena. Od topa sem si priSel in dva
obraza si imel in dve obleki.«

»Tiho! O tem ne smeva govoriti tukaj,« je zaSepetal
Kim. »Bil je samo eden. Pomislite, pa se boste spom-
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pili. Deéko — hindujski de¢ko — pri velikem zele-
nem topu.«

»Pa, ali ni bil tam Se neki AngleZ z belo brado
— svet med svetimi podobami —, ki me je Se bolj
zagotovil v moji gotovosti o Reki Pus&ice?«

»On — midva — sva §la v lahorski Ajaib-Gher, da
bi ondi pomolila pred bogovi,« je pojasnil Kim pri-
sluskujo&i druzbi. »In Sahib* v ,éudezni hisi’ se je raz-
govarjal z njim — da, to je res — kakor brat z
bratom. To je zelo svet moZ, od dale¢ onkraj gorovja.
Kar mirni bodite, bova Ze pravi éas prispela v Um-
ballo.«

»Pa moja Reka — Reka mojega zdravja?«

»In potem bova, ¢e hodete, pes iskala Reko, tako
da ne bova zgreSila nobene — $e najmanjsega potoka
na polju ne.«

»Pa saj ima$ ti sam svoje Iskanje?« Lama se je,
mo¢no obveseljen spri¢o svojega dobrega spomina,
&vrsto zravnal.

»>Ehl¢ je dejal Kim pomirljivo. Deéek je bil do
dna duSe sreden, da je sedel, grizel betel in si ogle-
doval tuje ljudstvo sredi velikega, dobroduinega sveta.

»>Bil je Bik — Rdeé bik — ki naj bi prifel, da bi
ti pomagal — da bi te nosil — kam? To sem pozabil.
Rdeé bik na zelenem polju, ali ni bilo tako?«

»Ne, nikamor me ne bo nosil« je odvrnil Kim.
»Kar sem vam pripovedoval, je samo bajka.«

>Kaj je to?« Kmetova Zena se je pripognila, da
so ji zacingljale zapestnice na roki. »Ali se vama
obema sanja? Rde¢ bik na zelenem polju, ki naj bi
te nesel v nebesa — ka-li? Ali je bila to prikazen?
Prerokba? Mi imamo rdeéega bika v svoji vasi, za
mestom Jullundurom; ta se pase po naSih najbolj
zelenih poljanah, kolikor ga je volja.

»Daj Zenski babjo storijo in vodni ptici list in
nit, pa ti bosta spletli ¢udovite zgodbe,« je menil
sikh. »Vsi sveti moZje sanjajo sanje in njihovi ufenci,
ki hodijo z njimi, se takisto naucé tega.c

* Sahibe nazivajo Indijci AngleZe in sploh Evropejce.
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»Rdeé& bik na zelenem polju, kaj ne?« je ponovil
lama. »Nemara si si v nekem svojem prejinjem Ziv-
ljenju pridobil zasluZenje, pa pride Bik ter te po-
plada.«

»Ne — ne — saj je bila samo bajka, ki mi jo je
nekdo povedal — za Zalo brZzkone. A iskal bom Bika
tam okrog Umballe, vi boste pa lahko iskali svojo
Reko ter se odpoéili od ropota na vlaku.«

»Zelo verjetno, da Bik ve — in da nama je obema
poslan za vodnika,« je menil lama, poln upanja kakor
otrok. Nato pa obrnjen proti druzbi in kaZo¢& na Kima:
»Ta tule mi je bil Sele véeraj poslan. Po mojih mislih
ni od tega sveta.c :

»Na cele trume beradev sem Ze naletela in svetih
moz povrhu,¢ je rekla kmetica, »na takega jogija in
na takega udenca pa Se svoj Ziv dan ne.c

Njen moZ se je rahlo potrkal s prstom na &elo in
se nasmehnil. Ko pa je lama zazelel nato jesti, so se
vsi podvizali, da bi mu dali vsega najboljSega.

In navsezadnje so — trudni, zaspani in prasni —
dospeli na postajo mesta Umballe.

»Midva morava ostati tukaj zaradi neke pravde,«
je dejala kmetova Zena Kimu. »Stanujeva pri mlaj-
Sem bratu bratranca mojega moza. Na dvori§¢u ima
dovolj prostora za tvojega JOg‘lJa in zate. Ali mi bo
— dal blagoslov?«

»O sveti moz! Zenska z zlatim srcem mnama nudi
prenociice. Prijazna dezela to, ta deZela na jugu.
Glejte, kako so nama Ze od davi §li na roko.«

Lama je sklonil glavo k blagoslovu.

»Polniti hiSo mlajSega brata mojega bratranca s
potepuhi —« je izpregovoril moZ in zadel na ramo
svojo tezko bambusovo palico.

»Tvojega bratranca mlaj$i brat je mojega oceta
bratrancu dolzan denarja Se od poroke njegove
héerke,« je ciknila Zena. »Naj vpiSe njuno hrano na
ta racun. Jogi bo gotovo tudi vbogajme prosil.«

»Da, saj bera¢im jaz zanj,« je pritrdil Kim, ki mu
je bilo pri srcu samo to, da bi spravil lamo ¢ez noé&
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pod streho ter bi mogel sam poiskati Mahbubovega
AngleZa in se odkriZati rodovnika belega Zrebca.

»No,« je dejal, ko je spravil lamo v varen pristan
na notranjem dvori§¢u dostojne hindujske hise za
vojaSnicami, »zdaj pa pojdem za nekaj &asa stran, da
— da nakupim v bazaru hrane za naju. Ne lazite okoli,
dokler se ne vrnem.«

»Pa se bos vrnil? Saj se gotovo vrnes?« Starec ga je
prijel za zapestje. sIn se vrne$ v prav tej postavi? Je
7e prepozno, da bi 5la 3e danes iskat Reko?«

s>Prepozno in pretemnd. Pomirite se. Pomislite,
kak3no pot imava Ze za seboj — Ze sto kosov™® od
Lahorea.«

»Res — in 3e veliko ve¢ od mojega samostana. Joj!
Velik in straSen je ta svet.c

Kim je smuknil ven ter odSel — prav tako neopazno
kakor katera si bodi druga postava, noseé¢ svojo lastno
ter tisofev drugih usodo na svojih ramah. Mahbubovi
podatki mu niso prizadevali mnogo dvomov glede hise,
v kateri je prebival njegov AngleZ, neki hlapec pa,
ki je pravkar pripeljal lahak lovski voz izpred kluba,
ga je povsem zagotovil glede nje. Zdaj je veljalo samo
Se poiskati svojega moZa. Kim se je splazil skozi vrtno
ograjo ter se skril v kup mehke trave tik verande.
HiSa je tonila v luéi, streZniki so smukali okoli miz,
okraZenih s cvetjem, kristalom in srebrom. Zdajci se

. je prikazal neki AngleZ v belem in &rnem, polglasno
pojoé neki napev. Bilo je pretemmno, da bi mu mogel vi-
deti v obraz, zato je poskusil Kim staro berasko zvijaco.

>0, zaSéitnik uboZcev!lc

Clovek je stopil nazaj, proti govorefemu.

>Mahbub Ali pravi —«

sHa, kaj pravi Mahbub Ali?« Ni si prizadeval, da
bi videl govoretega; to je bil Kimu dokaz, da mu je
bilo vse znano.

s>Rodovnik belega Zrebca je popolnoma ugotovljen.«

sKakSen dokaz za to?«< Anglez je §vrknil s palidico
proti evetodi ograji ob vozni poti.

* Ind. mera za dolZino, 2 milji.



>Mahbub Ali mi je dal tale dokaz.« Kim je vrgel
zavitek zlozenega papirja kviSku; padel je na pot k
mozu, ki je stopil z nogo nanj, ko je zavil vrinar okoli
vogala.

Ko je hlapec od3el, je AngleZ pobral papir — spu-
stil na tla rupijo — Kim je slisal, kako je zaZvenketalo
— ter odkorakal v hi%o, ne da bi se bil okrenil. Kim
je naglo pobral denar; kljub vsem svojim navadam pa
je bil le Se toliko Irca, da je smatral srebro zgolj za
manj pomemben privesek pri kaki spletki. To, po &e-
mer je hrepenel, naj bi bilo viden uédinek nekega
dejanja; zategadelj je, namesto da bi se splazil proé,
legel lepo v travo ter se prikradel blize k hisi.

Videl je — indijski bungalowi so skoz in skoz od-
prti —, kako je stopil AngleZ v majhen salon v kotu
verande, ki je bil hkratu pisarna, natrpana s papirji in
aktovkami — in sedel, da bi si ogledal Mahbubovo po-
ro¢ilo. Obraz se mu je v polni luéi petrolejke spre-
menil in zmraéil in Kim, vajen opazovati c¢loveske
obraze, kakor mora biti to vsak beraé& je to dobro
opazil.

»Will! Willl¢ je vzkliknil Zenski glas. »V salon mo-
ras. Vsak ¢as bodo tukaj.«

Moz pa je napeto ¢ital dalje.

»Willl¢ je ¢ez pet minut spet zavpil glas. »Ze pri-
haja. Jezdece slifim na poti.«

Moz je razoglav planil ven, ko se je ustavil pred
verando velik kmetski voz s $tirimi domadéini na ko-
njih in se je visok ¢rnolas moski, raven kakor pusdica,
zavihtel z njega; pred njim je stopil z voza mlad, pri-
jazno se smehljajoé &astnik.

Kim je leZzal na trebuhu, dotikajo¢ se malone viso-
kih koles. Gospodar in érnolasi tujec sta izmenjala
nekaj besed.

»Gotovo, sir,« je dejal mladi &astnik roéno, »vse
mora c¢akati, kadar gre za konja.«

»Ne bomo se zamudili ve& kot dvajset minut,« je
dejal gospodar. »Tacas lahko podastite ljudi — po-
skrbite za zabavo in tako dalje.«

»Recite, naj eden vojakov pocaka,« je dejal visoko-
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rasli moZ in oba sta nato stopila v salon, medtem ko
je voz oddrdral. Kim je videl, kako se njuni glavi
sklanjata nad Mahbubovim pisanjem, in slisal njuna
glasova — prvi je bil tih in spoStljiv, drugi rezek in
odlocen.

»To ni vpraSanje tednov. To je vpraSanje dni —
malone ur,« je dejal starej$i. »Pri¢akoval sem tega Ze
nekaj casa. to pa« — potrkal je na Mahbubov papir
— »potrjuje vso to zadevo. Saj bo veclerjal nocoj
Grogan tukaj, ali ne?«

»Bo, sir, in Macklin tudi.«

»Izborno. Govoril bom sam Z njima. Zadeva bo
predloZena sveétu, kajpada; a to je sluc¢aj, za katerega
se smemo smatrati upravicene, da pretresamo o njem.
Obvestite pindijske in peshawurske brigade. To bo
sicer prekrizalo vse letne dopuste, a pomagati si ne
moremo. Vsa krivda je v tem, da nismo zadeve takoj
spocetka temeljito redili. Osem tiso¢ jih bo menda
dovelj.«

»In topnistvo, sir?«¢

»Moram se posvetovati z Macklinom.«

s>To pomeni torej vojno?«

»Ne. Kazen. Ce je clovek vezan po pocetju svojih
prednikov —«

sToda C. 25 je utegnil lagati.«

»Potrdil je porocilo drugega. Prav za prav so zZe
pred Sestimi meseci pokazali svoje karte. A Devenish
se ni dal odvrniti od mnenja, da je miren izhod Se
mogoé. Seveda so izkoristili to, da so dobili ojadenja.
Odposljite takoj te brzojavke — po novem kljucu, ne
po starem — po mojem in Whartonovem. Po mojem
mnenju ni treba, da bi dame zaradi nas Se dalje ¢a-
kale. Ostalo lahko izvrsimo ob smotki. Mislil sem si,
da pride do tega. To je kazen — ne vojna.«

Ko je jezdec oddirjal, se je splazil Kim po ovinku
k ozadju hise, kjer je po svoji lahorski skusnji upal
dobiti hrane in novie. Kuhinja je bila polna mrzliéno
lz)aposlenih kuharskih ucencev, katerih eden mu je dal

rco.
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»Av,« je zavpil Kim, hlineé solze. »Hotel sem poma-
gati samo pomivati, za posten prigrizek.c

»Vsa Umballa bi rada to. Glej, da mi izgines. Zdaj
nosijo juho na mizo. Ali misli§, da potrebujemo posli
Sahiba Creightona tujih kuharcékov za pomoénike pri
velikih pojedinah?«

»3ilo veliko pojedino imate,« je dejal Kim, ozirajo&
se po pladnjih.

»>Ni ¢uda. Saj je Castni gost sam Jang-i Lat Sahib
(vrhovni poveljnik).«

»Hol!« je vzkliknil Kim s pristnim goltnikom zadu-
denja. Izvedel je, kar je hotel vedeti, in ko se je ku-
harski ucenec ozrl okrog, ga Ze ni bilo ved tam.

»In vse te redi,« je dejal sam pri sebi, misle¢ kakor
navadno po hindujsko, »zaradi rodovnika nekega klju-
seta!l Mahbub Ali bi moral priti k meni, da bi se na-
u¢il malo lagati. Doslej je bila vselej kaka Zenska
pri tem, kadar je bilo treba opraviti kako poroéilo.
Zdaj so pa moski. Se bolje! Oni dolgin je dejal, da
kanijo poslati veliko armado ter da bodo nekoga —
nekje — kaznovali. Poroéilo pojde v Pindi in Pesha-
wur. Tu so tudi topovi. Skoda, da se nisem Se bliZze
splazil. Kaksna novicalc

Ko se je vrnil, je naSel kmetovega bratranca mlaj-
Sega brata, ki je vneto od vseh strani pretresal rod-
binsko pravdo s kmetom, njegovo Zeno in nekaterimi
prijatelji, medtem ko je lama dremal. Po vederji je
nekdo ponudil Kimu vodno pipo, pa se je ta zdaj
¢util celega moZa: razkoraéil se je v meseéini na &i-
roko, srkal iz gladke lupine kokosovega oreha in kdaj
pa kdaj s cmokajocim jezikom kaj pripommnil. Nje-
govi gostitelji so bili na vso moé& prijazni, kajti kme-
tova Zena jim je povedala o njegovi prikazni Rdecega
bika in o njegovem domnevnem poreklu z drugega
sveta. Vrhu tega je bil lama velika in Gastitljiva zna-
menitost. Pozneje se je pridruZil se druZinski duhov-
nik, star krotak sarsutski brahmanec, ki je seveda
kmalu prisel na dan z nekim bogoslovnim dokazom, da
bi napravil vtis na druZino. Po svoji veri so bili seveda
vsi na duhovnikovi strani; lama pa je bil gost in
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novost. Njegova blaga prijaznost in njegovi v srce se-
gajo¢i kitajski reki, zvene¢i kakor zagovori, so imeli
zanje mogocen ¢ar in lama se je razvijal v tem ubra-
nem preprostem ozrac¢ju kakor Bodhisatov lastni lo-
tosov cvet, pripovedoval o svojem Zivljenju v velikem
suchzenskem gorovju, »preden sem se,« kakor je dejal,
sdvignil na pot, iskat Razsvetljenjac«.

Pri tem je prislo na dan, da je bil v onih svojih
posvetnih dneh velik mojster v postavljanju horosko-
pov in nativitet. DruZinski duhovnik mu je prigovar-
jal, naj opiSe svojo metodo. Nato je vsakdo od njih
navedel ime planeta, ki ga drugi ni mogel razumeti,
in pokazal proti velikemu ozvezdju, plavajotemu skozi
temo. Otroci so brez kazni vlekli za njegov molek, on
pa je d&isto pozabil predpis, ki prepoveduje gledati
zenske, ko je govoril o veénem snegu, plazovih, zaprtih
gorskih prelazih. oddaljenih prepadih, kjer so naj-
dis¢a safirov in tirkizov, in o ¢udovitosti velike ceste,
ki drZi navsezadnje v samo veliko Kino.

»Kako sodis o tem ¢loveku?« je vpraSal kmet du-
hovnika, ki ga je odvedel v stran.

»Svet moZz — resni¢no svet moZ. Njegovi bogovi niso
pravi bogovi, a njegove noge so na Poti,« se je glasil
odgovor. »In njegov nadin ugotavljanja nativitet je,
ceprav presega tvoj razum, moder in zanesljiv.¢

»Povej mi,« je vprasal Kim ravnodusno, »ali bom
nasel Rdedega bika na zelenem polju, kakor mi je bilo
obljubljeno?«

»Kaj ti je znanega o uri svojega rojstva?« je vpra-
5al duhovnik, napihnjen od svoje pomembnosti.

»Rojen sem med prvim ,in drugim petelinjim kiki-
rikanjem v prvi majski nodi.«

»>Katerega leta?«

»Ne vem; v uri pa, ko sem prvikrat zacvilil, je bil
velik potres v Srinaguru, ki leZi v KaSmiru.« To je
zvedel Kim od Zenske, ki mu je dajala prenodisce, ta
pa zopet od Kimballe O'Hara. Potres so ¢utili v vsej
Indiji in ostal je dolgo ¢asa odlodilen datum v Pu-
njabu.

»Ejl« je vzkliknila razburjeno neka Zenska. To jo
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je po vsem videzu Se bolj potrdilo v njeni veri o
Kimovem nadnaravnem pokolenju. »Ali se ni tudi So-
undsova héi rodila tedaj?«

»In njena mati je rodila moZu $tiri sinove v Stirih
letih — same zale fante,« je potrdila kmetova Zena,
sedeé¢ v senci izven druzbe.

»Nihée, kdor je bil vzgojen v znanju,« je izpre-
govoril druzinski duhovnik, »ne pozabi, kako so stali
tisto no¢ planeti v njihovih hiSah.c Pridel je d&rtati
po prahu na dvori$¢u. »S precejinjo verjetnostjo pri-
¢akujes lahko vsaj polovico Bikove hise. Kako se glasi
prerokba?«

»Nekega dne,« je dejal Kim vzhideno spriéo po-
zornosti, ki jo je zbudil, sbom postal mogo¢en s po-
moé¢jo Rdecega bika na zelenem polju; a najprej mo-
rata priti dva moza, da pripravita vse potrebno.«

»Res, tako je zmerom, kadar dobis prikazen. Glo-
boka tema, ki se po malem jasni; nato pa pride nekdo
z metlo in naredi prostor. In nato se pri¢ne privid.
Dva moZa — si rekel? Kakopa — saj! Ko zapusti
Bikovo hiSo, stopi sonce v znamenje dvojckov. Od
tod ona dva moZa, ki jih omenja prerokba. No, pre-
mislimo malo. Prinesi mi vejico, fant.«

Namr§éil je obrvi, popraskal, zbrisal in spet raz-
praskal skrivnostne znake po prahu, — v zadudenje
vseh, ne samo lame, ki se je po svojem rahlodutnem
nagonu varoval kakrinega koli vmeSavanja. Cez pol
ure je vrgel duhovnik mrmraje palico od sebe.

»Hm! Takole pravijo zvezde. V treh dneh prideta
dva moZa, da pripravita vse potrébno. Za njima pa
pride Bik, a znamenje nad njim je znamenje vojne in
oborozenih moz.« .

»Saj je bil res neki mo3ki od ludhianskih sikhov
v lahorskem vlaku,« je dejala Zenska polna upanja.

»T-k! OboroZeni moZje — na stotine in stotine. Kaj
ima$ ti opraviti z vojno?« je vprasal duhovnik Kima.
»Tvoje znamenje je rdede, zloveS¢e znamenje vojne,
ki bo kmalu izbruhnila.«

»Ne — nex je dejal lama resno. »Midva iSceva
samo miru in svojo Reko.«
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Kim se je smehljal, spominjajoé se, kar je slisal
v salonu. Bil je odloéno ljubljenec zvezd.

Duhovnik je potegnil z nogo preko neprijaznega
horoskopa. »Veé kakor to ne morem videti. V treh
dneh pride Bik k tebi, decko.«

»Pa moja Reka, moja Reka,« je prosete nadaljeval
lama. »Upal sem, da naju oba povede njegov Bik
k oni Reki.«

»Oh, ta ¢udeZna Reka, brat moj,« je odvrnil du-
hovnik. »Take stvari niso vsakdanje reéi.«

Drugo jutro je silil lama na pot, ¢éeprav so ju
prosili, naj ostaneta. Dali so Kimu veliko culo do-
brega Ziveza in skoraj tri ane bakrenega denarja
za potnino in so blagoslavljajoé ju gledali za njima,
ko sta se izgubila v jutranjem svitu proti jugu.

»Skoda,« je dejal lama, »da se ti in taki ljudje
ne morejo osvoboditi Kolesa razmer.¢

»Ne,« je odvrnil Kim, »potlej bi ostali na zemlji
samo hudobni ljudje in kdo nama bi potem dajal
streho in mesa?« — In je veselo korakal dalje pod
svojim tovorom.

»Tamle je majhna reéica. Poglejva no,« je rekel
lama in krenil z bele ceste ¢ez polje, stopajoé¢ v
pravo srienovo gnezdo klateskih psov.



TRETJE POGLAVJE

Da, slednje duSe glas, ki pné
v Zivljenje in dviguje se.
nosi molitve verne vse

dih toplih sap v Kamakuro.

Za njima je neki kmet jezno vihtel bambusovo
palico. Bil je to trgovec s povrtnino, po svoji kasti
arain, ki je gojil zelenjavo in cvetje za mesto Um-
ballo. Kim je prav dobro poznal njegove sadeze.

»Ta ¢élovek,« je dejal lama, ne meneé se za pse,
»je nevljuden do tujcev, neumerjen v govorjenju in
trdosréen. Varuj se takega vedenja, u¢enec moj.«

»Hoj, bera¢a nesramna,« je zakri¢al kmet. »Proé!
Poberita sel«

»Saj greva,¢ je odvrnil lama z mirno dostojnostjo,
»7¢ greva s tega neblagoslovljénega polja.«

»Oh,« je dejal Kim in potegnil sapo vase. »Ce bo
tvoja prihodnja Zetev jalova, lahko pripises krivdo
za to svojemu lastnemu jeziku.«

Mozakar je nerodno pristorkljal v svojih coklah.

»Dezela je polna beralev,« je pri¢el na pol opra-
vi¢ujo¢ se.

»In po kaki$nem znamenju ves, da te bova prosila
¢esa vbogajme, o Mali?« ga je zbodel Kim z besedo,
ki je bila trgovcu najmanj povse¢i. »Vse, kar sva
hotela videti, je onale reka tamle za polji.«

»Ha, rekal« se je zadrl kmet. »Iz katerega mesta
sta se pa vzela, da ne loéita kanala? Ta tete ravno
kakor pus¢ica in jaz pla¢ujem vodo, kakor da bi bila
topljéno srebro. Tamle naprej je majhna reka. Ce pa
sta potrebna vode, vama je lahko dam — pa tudi
mleka.«

56



sNe, k reki ho¢eva,« je dejal lama in se prestopil.

sMleka in malico,« je jecljal mozakar, zro¢ tujo
visoko postavo. »Ne — ne bi rad nakopal sebi — in
svojemu polju ¢esa hudega; toda toliko beracéev je v
teh slabih casih.¢

»Glej,« se je obrnil lama h Kimu, srdeéa megla
jeze ga je zavedla, da je govoril sirovo, zdaj pa, ko
se mu je razpriila izpred oéi, je postal prijazen in
blagega srca. Bog blagoslovi njegova polja. Varuj se
in nikogar prenaglo ne sodi, o ratar.c

»Naletel sem bil Ze na svete moZe, ki bi ti bili
prekleli vse od ognjii¢a do kravje staje,« je dejal
Kim osramoéenemu mozakarju. »Ali ni ta moZ moder
in svet? Njegov ufenec sem.«

Kim je o3abmo privihnil nos in odkorakal z veli-
kim dostojanstvom po ozkih poljskih mejah.

»Ni napuha,¢ je spregovoril lama po kratkem pre-
sledku, »ni napuha med njimi, ki hodijo po Srednji
poti.«

»Pa saj ste rekli, da je neprijazen in iz nizje
kaste.«

»lz niZje kaste — tega nisem rekel, kajti kako bi
moglo biti kaj takega, &esar ni? Saj je popravil svojo
neprijaznost, pa sem mu pozabil Zalitev. Vrhu tega
je tak kakor midva oba: privezan na Kolo razmer;
toda on ne hodi po poti odreSenja.« Pri pototku med
polji se je ustavil in opazoval s kopiti razrito cbrezje.

»>No, in kako boste spoznali svojo Reko?« je vpra-
sal Kim ter pocenil v senco visoke sladkorne trstike.

»Ce jo najdem, me bo gotovo obslo Razsvetljenje.
Ta kraj, kakor &utim, ni pravi. O najmanjSa med
vodicami, ¢e bi mi le mogla povedati, kje teée moja
Reka! Toda bodi blagoslovljéna, ko plodi§ poljal«

»>Glejte! Glejte!l« Kim je skoc¢il k njemu ter ga
potegnil nazaj. Neka rumena in rjava proga je smuk-
nila iz Skrlatastega stebli¢ja na bregu. stegnila vrat

k vodi, pila tiho in obleZzala — welika kobra z ne-
premi¢énimi oémi brez trepalnic.
»Nimam palice — nimam palice,« je dejal Kim.

>Po palico pojdem, da ji strem hrbet.c
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»Zakaj? Pripeta je na Kolo, kakor sva midva —
v tem navzgor in navzdol se vrteCem zivljenju —
kako daleé¢ Se od odresenja. Velik greh je morala
zagreSiti ona dula, ki je bila obsojena v tako po-
dobo.«

»Jaz sovrazim kace,« je rekel Kim. »Nobeno pri-
zadevanje, privaditi se deZeli, v kateri je odrastel,
ne more ublaZiti strahu, ki ga ima beli ¢lovek pred
kaco.«

»Pusti jo, naj dopolni svoje Zivljenje.c V klopé&id
zvita Zival je siknila in odprla na pol svojo copko.
»Naj bi kmalu pridlo tvoje odreSenje, o sestra,« je
nadaljeval lama blago. »Nemara ves ti sludajno za
mojo Reko?«

»Svoj Ziv dan Se nisem videl &loveka, kakor ste vi,«
je ves prevzet zaSepetal Kim. »Ali razumejo celd
kade vas jezik?«

»Kdo ve?« Sel je samo za ¢evelj mimo dvignjene
glave kobre, ki se je ploskoma vila po prahu.

»Pojdil« je zaklical &ez rame.

»Jaz ne,« je odvrnil Kim. »Rajgi pojdem okoli nje.«

»Pojdi! Nié¢ ti ne bo storila.«

Kim se je trenotek obotavljal. Lama je podkrepil
svoj poziv s tem, da je momljaje izgovoril neki kitaj-
ski rek, ki ga je smatral Kim za zagovor. Slusal je,
preskoéil potocek in kaca se res ni zgenila.

»Svoj Ziv dan $e nisem videl takega ¢loveka.« Kim
si je obrisal pot s ¢ela. »In zdaj, kam zdaj?«

»To mora$ povedati ti. Jaz sem Ze star in Se tujec
— dale¢ od svoje domovine. Ce mi ne bi bil napolnil
vlak glave z onim hudidevskim ropotom, bi se vozil
zdaj v Benares... a ma ta naéin bi utegnila zgresiti
Reko. Pojdiva si iskat drugo reko.«

Po poljih, kjer daje dobro obdelana zemlja po tri
in Stiri Zetve na leto — skozi pasove sladkorne trstike,
tobaka, dolge bele redkve in orehov kola, sta kolo-
vratila ves dan, ubirajod jo po stranskih stezah k
vsaki lesketajoéi se vodi in budeé vagke pse in vasi iz
njih poldanskega spanja. Lama je odgovarjal na raz-
notera vpraSanja z neomahljivo preprostostjo. Iskala
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sta Reko — Reko s ¢udeZno zdravilno modjo. Ali je
komu kaj znanega o taki Reki? Ponekod so se ljudje
smejali, ¢eS¢e pa so poslusali njegovo pripovedovanje
do konca ter jima ponudili pocdivalis¢e v senci, pa
mleéne pijafe in juZino. Zenske so bile vedno pri-
jazne, otroci pa so bili, kakor so paé otroci po vsem
svetu, zdaj plahi, zdaj predrzni. Veder ju je zatel
poc¢ivajo¢a pod vaskim drevesom med ilovnatimi stre-
hami neke vasice, kjer sta kramljala s stareSino, ko
se je Zivina vracala s pa$nikov domov in so Zenske
pripravljale zadnji prigrizek. Ze sta prekoracila pas
trznih vrtov okoli gladne Umballe in zdaj sta bila
sredi milje in milje Sirokega zelenja posejanega sveta.

Staresina je bil belobradat, prikupen ¢lovek, vajen,
sprejemati tujce. Prinesel je lami z oprtami zvezano
lezalo, postavil predenj toplo kuhane jedi, mu pri-
pravil pipo in poslal po vaskega duhovnika, ko so
bile veternice v vaskem svetii¢u koncane.

Kim je pripovedoval odraslej$im otrokom to in

ono o velikosti in lepoti Lahorea, o potovanju z vla-
kom in sliénih mestnih zadevah, moSki pa so se po-
menkovali medtem, podasi, kakor prezvekuje njihovo
govedo svojo krmo.
" »Ne morem razumeti tega,« je dejal naposled sta-
refina duhovniku. »Kako si razlaga$ ta govor?« Lama
je jel, ko je kon&al svojo zgodbo, molée prebirati
svoj molek.

sIskatelj,« je odvrnil duhovnik. »Vsa dezZela je
polna takih. Ali se spominja$ onega, ki je bil Sele
zadnji mesec tukaj — fakirja z ZelvoZ«

»Ze, pa tisti je imel dovolj razloga za to, ker se
mu je sam KriSna prikazal v prividu in mu obljubil
paradiZ brez grmade, ¢e bo romal v Prayag. Ta ¢lovek
pa ne i$¢e nobenega boga, ki bi bil meni znan.«

sMoléi, star je: od dale¢ prihaja in slaboumen je,«
je odvrnil gladko obriti duhovnik. »Poslusaj me.«
Obrnil se je k lami. »Tri kose (Sest milj) proti zapadu
drZi velika cesta proti Kalkutti.«

»A jaz bi $el rad v Benares — v Benares.«

59



»In proti Benaresu prav tako. Cesta kriza vse reke
na tej strani Hindustana. Svetujem ti, sveti moZ, od-
poc¢ij se tukaj do jutri. Potem pa kreni po cesti«
(menil je glavno vojasko cesto) »in preii¢i vsako reko,
ki drzi cesta éeznjo; kajti, ¢e te prav razumem, ne
lezi zdravilna moé tvoje reke samo v enem pritoku
ali pa na enem samem mestu, ampak se razteza ob
vsem njenem toku. Tako prides, ée bodo hoteli tvoji
bogovi, do svojega odreSenja, o tem si lahko pre-
prican.«

»To si dobro povedal.c Ta predlog se je lame glo-
boko dojmil. »Jutri pri¢neva, bodi blagoslovljén, da
si pokazal starim nogam tako bliZnjo pot.« Globok
kitajski polnapev je zakljuc¢il njegove besede. Celé
duhovnik je bil ginjen in staredina se je zbal kakega
uroka, ali ne prvi ne drugi ni mogel pogledati lami
v njegovo preprosto, razvneto obli¢je, ne da bi mu
takoj zaupal.

»Ali vidi¥ mojega chelo?« je vprasal lama in iz-
datno posegel v svojo Skatlo z njuhancem. Bila je
njegova dolZnost, vrniti mu vljudnost za vljudnost.

»Vidim — in sli§im.« StareSina je okrenil svoje
o¢i tja, kjer je kramljal Kim z nekim dekletom v
modri obleki, ki je metala prasketajofe robidje ma
ogenj.

»Tudi on ima neko Iskanje zase. Pa on ne isce
Reke, ampak Bika. Da, Rde¢ bik na zelenem polju
gza bo danes ali jutri povzdignil do &asti. Po mojem
mnenju ni on ¢isto od tega sveta. Poslan mi je bil
kar iznenada, da bi mi pomagal pri tem Iskanju, ime
pa mu je ,prijateljéek vsega sveta'.c

Duhovnik se je zasmejal. sHej. ti prijateljéek
vsega sveta,« je zavpil preko rezko zaudarjajolega
dima, skaj pa si?«

>Uéenec tegale svetca,« se je odrezal Kim.

»On pravi, da si but’ (duh).¢

»>Ali butje lahko jedo?« ga je zavrnil Kim meZi-
kaje. »Jaz sem namreé laden.«

»To ni Sala,« je vzkliknil lama. »Neki zvezdoslovec
v mestu, ki sem mu pa pozabil ime, je —«
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»To je samo mesto Umballa, kjer sva sinoé¢i pre-
nocila,«< je Sepnil Kim duhovniku.

»Ah, Umballa je bila? Postavil je horoskop in iz-
javil, da bo moj chela videl v dveh dneh svojo zeljo
uresniceno. A kaj je rekel o pomenu zvezd. prijatelj-
cek vsega svetalc

Kim se je odhrkal in se ozrl po vaskih sivobradcih.

»Moja zvezda pomeni vojno,¢ je odvrnil bahato.

Nekdo se je zasmejal tej mali razcapani postavici,
ki se je koSato prestopala po opeénem tlaku pod veli-
kim drevesom. Zmerom, kadar so domadcini Ze legali
spat, je pognala Kima njegova bela kri na noge.

»Da, vojno,« je vzkliknil.

»To je zanesljivo prerocanstvo,« je zabrundal glo-
bok glas. »Tam nekje za mejo je zmerom vojna, ko-
likor vem.«

Bil je star, preséhel mozak, ki je sluzil v dneh
vstaje kot domadi Castnik pri nekem novoustanovlje-
nem vladnem konjiskem polku. Vlada mu je dala v
najem dobro posestvo v wvasi, in deprav so ga njegovi
sinovi, sedaj Ze sami sivobradati ¢astniki, s svojimi
zahtevami spravili na berasko palico, je bil vendarle
Se vedno pomembna osebnost. Angleski uradniki —
celo podkomisarji — so desto zakrenili z glavne ceste
in ga obiskovali. Ob takih prilikah je oblekel uni-
formo nekdanjih dni in je stal strumno pokonei kakor
nabijac.

»A to pa bo velika vojna — vojna osmih tisocev.«
Kimov glas je tako glasno zavreS¢al preko mnaglo se
zbirajote mnoZice, da se mu je sam zacudil.

sRdetesuknjeZi ali nai domaéi polki?« mu je
hlastno segel v besedo stari moZanec, kakor da bi
vpraSal sebi enakega. Njegovo vprasanje je vlilo mo-
skim spodtovanje do Kima.

sRdeé¢esuknjezi,« je odvrnil Kim na slepo sreco.
»Rdegesuknjezi in topovi.c

»Ali — saj zvezdoslovee ni govoril nifesar o tem,«
je wzkliknil lama ter pricel silovito kihati v svoji
razburjenosti.

»A jaz vem. Prifla mi je beseda, ki sem ucenec
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tegale svetega moZa. Izbruhmila bo vojna — vojna
osmih tiso¢ev rde¢esuknjezev. Od Pinda in Peshawura
jih bodo pozvali. To je zanesljivo.«

»Fant je poslusal govorice na bazaru,« je menil
duhovnik.

»Pa saj je bil vedno ob moji strani,« je dejal lama.
»Kako bi mogel vedeti? Jaz nisem vedel.«

»To bo prebrisan glumaé, kadar stari umre,« je
zamrmral duhovnik proti staresini. »Kaksna nova uka-
na je tof«

»Znamenje. PokaZi mi znamenje,« je zagrmel iz-
nenada stari vojs$¢ak. »Ce naj bi bila vojna, bi mi
bili moji sinovi povedali to.«

»Ko bo vse pripravljeno, bodo tvoji sinovi zve-
deli, kar ni¢ ne dvomi o tem. Toda dolga je pot od
tvojih sinov do mozZa, v &igar rokah lezi vse to.« Kim
se je razvnel ob tej igri, kajti spominjala ga je nje-
govih doZivetij o priliki prenasanja pisem, ko je za
nekaj bakrencev hlinil, da ve veéd, kakor pa je vedel.
Zdaj pa je igral za nekaj vecjega — zgolj v izpod-
budo in v zavest moéi. Potegnil je znova sapo vase
in nadaljeval:

»Stari, daj ti meni znamenje. Ali dajejo podrejenci
povelje za pohod osmih tisodev — s topovif«

»Ne.« Stari moZakar je $e vedno odgovarjal, kakor
da bi mu bil Kim enak.

»Ali pa potemtakem ves, kdo je oni, ki daje po-
velje?«

»Videl sem ga.«

»Pa bi ga mogel spoznati?«

»>Poznal sem ga Ze, ko je bil Se poroénik pri top-
khani (topnistvu).«

»Visok ¢lovek. Visok ¢lovek s érnimi lasmi, s takole
hojo?« Kim se je parkrat prestopil. drie¢ se togo,
leseno.

s>Ze, ze. Pa to bi bil lahko vsakdo videl.« Mno-
Zica je ob vsem tem razgovoru moléala in pridrZe-
vala sapo.

»To je res,« je dejal Kim. »Toda povedal bom ved.
Glej! Prvi¢ hodi veliki moZ takole. Potlej — kadar
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premislja — stori takole.« (Kim si je potegnil s ka-
zalcem preko &ela ter navzdol, dokler se mu ni prst
ustavil v kotu é&eljusti.) »Nadalje si takole prekriza
prste. Potem si deva takole klobuk pod levo pazduho.«
Kim je ponazoril kretnjo in stal tam kakor 3torklja.

Starec je zahropel, nem od za¢udenja, in vsa mno-
zica je zadrhtela od groze.

sTako — tako — tako. No, kaj pa stori, kadar
hote dati povelje?«

»Drgne si kozo za tilnikom — takole. Nato potrka
s prstom na mizo in komaj slino malo zanoslja. Nato
pravi: ,Mobilizirajte ta in ta polk. Vzemite té in té
topove’.¢

Starec se je strummno dvignil in salutiral.

».Kajti.'« Kim je prevedel zgoStene stavke, ki jih
je bil slisal pred salonom v Umballi, v domade narecje
— »,kajti,’ pravi, .Ze zdawvnaj bi bili morali storiti
to. To ni vojna — to je kazen. Snf!'«

»Dovolj. Verjamem ti. Videl sem ga takega v dimu
bitk. Videl in slisal. On je.«

»Jaz dima nisem videl« — Kimov glas se je spre-
menil v zamaknjeno zateglo napevanje pocestnih pre-
rokovalcev. »Videl sem to v temi. Najprej je prisel
¢lovek, da je pripravil vse potrebno. Potem so prisli
jezdeci. Nato je priSel sam ter se ustavil v kolobarju
svetlobe. Vse drugo pa se je dogodilo, kakor sem po-
vedal. Ali sem govoril resnico?«

»On je. Nedvomno je on.«

MnoZica je drgetaje globoko zajela sape vase in
je strmela zdaj na Se vedno napeto misleéega moza,
zdaj na razcapanega Kima, odraZajofega se od skrlat-
nega somraka.

»Ali nisem rekel — nisem rekel, da je iz drugega
sveta?« je vzkliknil lama ponosno. »To je prijatelj
vsega sveta. Prijatelj zvezd je tol«

»Nas vsaj se to ne ti¢e,« je zavpil nekdo. »O ti
prerok mladi, ¢e ima$ mo& svojega daru ob vsaki pri-
liki pri sebi — jaz imam rdeéelisasto kravo. Nemara
je to sestra onega tvojega bika, kaj vem jaz —«
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»Ali, kaj meni to mar,« je dejal Kim. »Moje zvezde
nimajo nobenega opravka s tvojim govedom.«

»Ne, pa krava je hudé bolna.« je posegla vmes
neka Zenska. »Moj moZ je bivol, ker bi bil sicer izbral
boljse besede. Povej mi, ali bo ozdravela?«

Ce bi bil Kim navaden decko, bi nadaljeval to
igro; ampak nekdo, ki pozna Ze trinajst let mesto
Lahore, predvsem pa fakirje pri vratih Taksali, bo
nedvomno poznal tudi &loveiko naravo.

Duhovnik je nekam trpko postrani $kilil proti nje-
mu in se suho in strupeno smehljal.

»Ali ni potemtakem nobenega duhovnika v tej
vasi? Menil sem, da sem pravkar videl nekega ime-
nitnega.« je vzkliknil Kim.

sZe — ampak,¢ je pricela Zenska.

»Ampak ti in tvoj moZ sta menda upala, da vama
bo krava ozdravela za pesdico zahvale.c Strel je zadel:
zakonca sta bila na glasu kot najskopejsi par v wvasi.
»Ni prav, e se oslepari svetii¢e. Daj svojemu du-
hovniku mlado tele, in ée se tvoji bogovi niso nepre-
klicno raztogotili, bo krava v enem mesecu dala
mleko.«

»Mojstrski beraé si,« je zagodrnjal duhovnik pri-
trjujode. »Se zvitost Stiridesetih let ne bi mogla storiti
bolje. Gotovo si Ze obogatil starca?«

»Trohica moke, trohica masla, pa griZljaj karda-
moma — ali naj ¢lovek obogati od tega?« Je odvrnil
Kim, ki ga je pohvala po3tegetala, a je bil Se vedno
oprezen. »In, kakor vidis, je slaboumen, meni pa je
to potovanje pogodu, ker vsaj pot spoznam.«

Znano mu je bilo, kako delajo fakirji pri vratih
Taksali, kadar se pogovarjajo med seboj. in je jel
posnemat1 naéin govorjenja mnjihovih malopridnih
ucencev.

»Ali je potemtakem njegovo Iskanje resnica ali
pa samo plas¢ za druge namene? Nemara gre za kak
zaklad?«

»Slaboumen je — veckrat &isto ob pamet. Nié dru-
gega ni.«

Tedaj je prikrevsal stari vojak ter vpraSal, ali bi
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hotel Kim sprejeti njegovo gostoljubnost za to nod.
Duhovnik mu je priporoc¢al, naj stori to, vztrajal pa
je pri tem, da pripada cast, pogostiti lamo, svetis¢u —
¢emur se je lama preprosto nasmehnil. Kim se je ozrl
od enega obraza do drugega ter napravil svoje sklepe.

»Kje imate denar?« je Sepnil in potegnil starca v
temo.

»Na svojih prsih. Kje pa drugje?«

»Dajte ga meni. Mirno in tiho ga dajte.«

»A pocemu? Saj tu ni treba kupovati voznega
listka.«

»>Ali sem va$ chela ali nisem? Ali ne varujem
vasih starih nog na vseh potih? Dajte mi denar, ob
zori pa vam ga spet vrnem.¢ Smuknil je z roko lami
za pas ter potegnil denarnico iz njega.

»Pa bodi — pa bodi.« Starec je zmajal z glavo.
»To je velik in straSen svet. Ne bi si mislil, da zZivi
toliko ljudi na njem.c

Drugo jutro je bil duhovnik silo slabe volje, lama
pa ves veder in vesel; Kim je prebil zanimiv veder
v druzbi starega vojaka, ki je prinesel od nekod svojo
konjisko sabljo in, zibajo¢ jo na svojih suhih kolenih,
pripovedoval prigode iz ¢asa vstaje ter o mladih po-
ro¢nikih, poéivajo¢ih Ze trideset let v grobu, tako
dolgo, da je Kim zadremal.

»V tej deZeli je gotovo dober zrak,« je izpregovoril
lama. »Mirno spanje imam kakor vsi stari ljudje,
sino¢i pa sem spal do belega dne, ne da bi se bil
prebudil. Se sedaj sem zaspan.«

»Srknite malo vrotega mleka,« je dejal Kim, ki je
desto prinasal svojim opij kadedim znancem taka
zdravila. »Cas je, da kreneva spet na pot.c

»Na dolgo pot, ki drzi preko vseh hindustanskih
rek,« je dejal lama veselo. »Pojdiva. Toda, chela, kako
kani§ povrniti temu ljudstvu in zlasti duhovniku, nje-
govo veliko prijaznost? Res so but-parasti, a nemara
bodo dobili v svojem drugem Zivljenju razsvetljenje.
Kako rupijo za svetis€e? V njegovi notranjosti ga je
sam kamen in rdeda barva; ¢loveiko srce pa moramo
pripoznati, kadarkoli in kjerkoli je dobro.«
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»Sveti moZ, ali ste kedaj potovali sami?« Kim je
ostro zapicil pogled vanj, nalik indijskim vranam, ki
so skakale po poljih.

»Gotovo, decek: od Kuluja do Pathankota — od
Kuluja, kjer mi je umrl prvi chela. Kadar so bili
ljudje prijazni z nama, sva jih obdarovala, in vsi
v gorah so bili povsod prijazni z nama.«

»V Hindustanu je to drugace,¢ je dejal Kim suho.
»Tu so bogovi, ki imajo mnogo rok in ki so hudobni.
No, pa naj bodo.«

»Rad bi te malo spremljal na tvoji poti, prijatelj
vsega sveta — tebe in tvojega rumenega moZa.«

Stari vojS¢ak je prikrevsal po mracni vaski cesti
na suhem poniju z iksastimi nogami. »Sinodi so v
mojem tako izsuSenem srcu privreli na dan viri spo-
mina in to je bil blagoslov zame. Res, vojna visi v
zraku. Kar diham jo. Glej! Svoj meé¢ sem prinesel
s seboj.«

Sedel je dolgonog na svoji mali zivali, z velikim
mec¢em ob boku — z roko na drZzaju mrko strmeé na
ravnino proti severu. »Povej mi Se enkrat, kak3en je
bil v tvoji prikazni. Stopi gor in mi sédi za hrbet.
Zival lahko nosi oba.«

»U€enec sem tega svetega moza,« je dejal Kim, ko
so odsli skozi vaska vrata. Vascani so bili videti skoraj
zalostni, ko sta odhajala od njih, duhovnikovo slovo
pa je bilo hladno in malobesedno. Potrosil je svoj
opij za ¢loveka, ki ni imel denarja pri sebi.

»To si dobro povedal. Ne razumem se na svete
ljudi, spostljivost pa je zmerom dobra. Dandanes ni
vel pravega spoStovanja — Se tedaj ne, ¢e me pride
obiskat komisar Sahib. Ali ¢emu naj bi ¢lovek hodil
za svetim moZem, Ce ga njegova zvezda vodi v vojno?«

»Pa to je svet moZ,« je dejal Kim resno. »V resnici
svet v besedi in v dejanju. On ni, kakor so drugi.
Se ziv dan nisem videl takega ¢loveka. Midva nisva
vedeza ali glumacda ali pa berada.«

»Ti ne, to vidim jasno; tovariSsa pa ne poznam.
Koraka pa dobro.«
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SveZina ranega jutra je nosila lamo z dolgim,
lahkotnim velblodjim korakom. Bil je ves zatopljen v
poboZno premisljevanje in molek mu je mehaniéno
rozljal. Potovali so po izvoZeni, grapavi deZelni cesti,
vijotéi se po ravnini med visokimi, temnozelenimi
mangovimi gozdovi in gorska veriga s snegom oven-
¢anega himalajskega slemena se je blestela na vzhodu.
Vsa Indija je bila pri delu na polju, zaposlena pri
skripajo¢ih vodnih kolesih, sredi vpitja oratev za voli
in vranjega krakanja. Celo poni se je ¢util pozivlje-
nega in je pricel malone dirjati, ko mu je polozil
Kim roko na jermen pri stremenu.

s»Zal mi je, da nisem podaril niti ene rupije tem-
peljskemu zakladu,« je dejal lama ob zadnji svojih
enoinosemdesetih jagod.

Stari vojscak je zagodrnjal v svojo brado. Lama
ca je Sele zdaj pozorno pogledal.

»>Ali tudi ti i5¢e§ Reke?« ga je vpraSal in se okrenil.

»Dan je nov,« se je glasil odgovor. :Kaksno drugo
korist pa bi imel od reke. razen da napojim svojega
lkonja pred son¢énim zahodom? Prisel sem ti pokazat
bliznjico k glavni cesti.«

»To je usluZnost, ki si jo velja zapomniti, o ¢lovek
dobre volje. A pofemu ti med?«¢

Stari vojak je pogledal v zadregi kakor otrok, ki
so ga zasadili pri igri.

»Med.« je dejal ter udaril po njem, soh, to je bil
samo moj domislek — domislek starega ¢loveka. Res
je, policijski ukaz pravi, da ne sme v vsem Hindu-
stanu nihée nositi orozja, toda«x — obraz se mu je
zjasnil in potapljal jo je po drZzaju — »vsi straZniki
tod okoli me poznajo.«

3To ni dober domislek,« je rekel lama. »Kak3no
korist pa ima% od pobijanja ljudi?«

»Prav majhno — kolikor vem; a & ne bi tu pa tam
pobili nekaj hudobnih ljudi, bi ne bilo na svetu dobro
za neoboroZene sanjate. Tega me govorim brez skus-
nje, ki sem videl vse ozemlje od Delhija do juga
oprano s krvjo.c

»Kak¥na blaznost pa je bila to?«
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»Bogovi sami, ki so jo poslali za preizku$njo, vedo
to. Nekaksna blaznost se je zajedla v vso vojsko in
vojaki so se obrnili proti éastnikom. To je bilo prvo
zlo, a bi se bilo dalo 3e popraviti, ée bi bile potem
njih roke pri miru. Oni pa so se lotili namesto tega
pobijanja sahibskih Zen in otrok. Nato pa so prisli
Sahibi od onstran morja ter kar najstroZze obratunali
Z njimi.«

»Podoben glas, se mi zdi, je prispel pred davnim
c¢asom tudi k meni. Imenovali so ono leto ,érno leto’,
kolikor se spominjam.«

»Kaksno Zivljenje pa si zivel tedaj, da ne poznas
onega leta? ,Glas!' Vsa zemlja je vedela za to in se
tresla.«

»NaSa zemlja se je tresla samo enkrat — oni dan,
ko je Vseodliéni dobil razsvetljenje.«

»Hm! Delhi vsaj sem videl tudi sam, kako se je
tresel, in Delhi je popek sveta.«

sTako, tak lotili so se Zensk in otrok? To je bilo
zlo delo, za katero se niso mogli ogniti kazni.«

»Mnogi so se poskusali, a z bore malo uspeha. Jaz
sem bil takrat pri nekem konjiskem polku. Ta se je
uprl. Od Seststoosemdesetih sabelj jih je ostalo pri
svojem praporu — koliko, meni$? Tri. In eden teh
sem bil jaz.«

»Tem vedéja zasluga.«

sZasluga! V tistih dneh nismo tega smatrali za
zaslugo. Moji ljudje, moji prijatelji, moji bratje so
odpadli od mene. Govorili so: ,Za Angleze je minil
¢as. Vsakdo od nas si mora sam priskrbeti svoj ko-
ticek." Jaz pa sem govoril z ljudmi iz Sobraona, iz
Chillianwallaha, iz Mudkija in Ferozeshaha. Dejal
sem: .Pocdakajte malo, veter se bo zaobrnil, pri tem
delu ni blagoslova.” V tistih dneh sem pojezdil nekoé
sedemdeset milj z neko angle§ko memsahibo in nje-
nim otrokom na svojem sedlu. (Hej! To je bil konj
za mozake!) Spravil sem ju na varno ter se vrnil k
svojemu castniku — k enemu izmed onih petih, ki
niso bili pobiti. ,Dajte mi dela,” sem rekel, kajti vrgli

68



so me iz rodne Zlahte in kri mojega bratranca je Se
zdaj mokra na mojem mecu.’ ,Pomiri se,” je odvrnil,
.veliko dela Se ¢aka. Ko bo te blaznosti konee, pride
pladilo.«

»Saj pladilo pride za gotovo, kadar je blaznosti ko-
nec,« je zamrmral lama na pol samemu sebi.

»V tistih ¢asih Se niso pripenjali kolajne vsakomur,
kdor je sluc¢ajno sliSal kdaj kako topovsko streljanje.
Ne! Bil sem v devetnajstih vro¢ih bitkah; v Sestinstiri-
desetih konjiskih spopadih in v nedievilnih manjsih
praskah. Devet ran imam; eno kolajno in 5tiri za-
ponke, pa en krizec; kajti moji poveljniki, zdaj wvsi
generali, so se me spomnili, ko je Kaiser-i-Hind (ce-
sarica Indije) dovrSila petdeseto leto svojega vladanja
in je vsa deZela vriskala. Rekli so: ,Dajte mu red
Berittish India. Nosim ga ma vratu. Od drZave imam
tudi svoj jaghir (posestve) — prostovoljno darilo meni
in mojim. MoZje onih davnih dni — sedaj komisarji —
prijezdijo ¢esto preko polj k meni visoko na svojih
konjih, da jih vidi vsa vas, in pogovarjamo se o starih
vojaskih praskah in o mrtvih ter prehajamo z imena
na ime.«

»In potem?« je vprasal lama.

»Oh, potem odidejo, a ne prej, dokler jih ni videla
vsa vas.«

»In na zadnje, kaj bo§ storil?«

sNa zadnje bom umrl.«

»In potem?«

»>To maj urede bogovi. Nikoli jih nisem muéil z
molitvami: mislim, da me tudi oni ne bodo mudili.
Glej, v svojem dolgem zivljenju sem opazil, da so
vsi tisti, ki onim tam gori s svojim jadikovanjem in
pritoZzevanjem, tarnanjem in jokanjem veéno trobijo
na uSesa, kar meni ni¢ tebi ni¢ iznenada pozvani k
raportu, prav tako, kakor je na3s polkovnik komandiral
k raportu one klapouste kmecke telebane, ki so se
preveé ustili. Ne, nikoli nisem trapil bogov. Zapomnili
si bodo to in mi dali miren koti¢ek, kjer bom zasadil
v senco svojo sulico ter ¢akal, da bom pozdravil svoje
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sinove: imam jih ni¢ manj nego tri — vse tri res-
saldarske majorje* — vse pri armadi.c

»In vsi ti hodijo takisto od Zivljenja do Zivljenja
— od obupa do obupa, privezani na Kolo razmer.,c je
zamrmral lama tiho, »vro¢i, nemirni. zeljni.«

»Saj, saj,« se je nasmehnil stari vojscak. »Trije
ressaldarski majorji pri treh polkih. Igrajo po malem,
kakor tudi jaz. Dobro morajo sedeti na sedlih:; in
konj danes ni mogoée jemati, kakor smo jemali v
starih casih Zenske. No, no, moje posestvo lahko pla-
¢uje za vse. Kaj meni$? Saj je to z vodo dobro pre-
skrbljen koSéek sveta, le moji ljudje me sleparijo.
Ne morem se drugace razumeti Z njimi kakor s sulico.
Uh! Tedaj me popade jeza, pa jih pri¢nem preklinjati,
oni pa se hlinijo, ¢e$, da jim je Zal; za mojim hrbtom
pa, saj vem, me pitajo z brezzobo staro opico.«

»Ali si nisi nikoli zaZelel nié drugega?«

»Sem — sem — tisodkrat Ze! Novo krepko hrbte-
nico in kolena, kakor primoZ; nove spretne roke in
bistro oko; pa mozeg, ki stori moZa. Oh, tisti davni
c¢asi — dobri ¢asi moje moéil«

»Tista moé je slabost.«

»Postala je res; a petdeset let popred bi jo bil
labko drugaée dokazal,« je odvrnil stari vojic¢ak ter
potisnil rob stremena poniju v mriavi bok.

»A jaz poznam Reko z veliko zdravilno modjo.«

»5aj sem pil vodo iz Gunge, da sem malone dobil
vodenico. A vse, kar mi je dala, je bila driska, o
mo¢i pa ne duha ne sluha.«

»To ni Gunga. Reka, ki jo poznam, opere vse
gresne madeze. Ko pride ¢lovek na drugi breg, mu
je prostost zagotovljena. Ne poznam tvojega zivlje-
nja, a tvoj obraz ima izraz poStenega in prijaznega
éloveka. Hodil si po svoji poti, ohranil zvestobo, ki
jo je bilo tezko ohraniti v onem &rnem letu, ki se
ga spominjam zdaj tudi iz marsikaterega drugega pri-
povedovanja. Kreni zdaj na Srednjo pot, ki je pot k

* Castniki domadini.
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svobodi. PosluSaj Vsevisnji Preodli¢ni zakon in nikar
ne hodi za svojimi sanjami.«

sGovori torej, moz stari,« se je nasmehnil vojséak
in mu na pol salutiral. »V nasih letih vsi radi go-
VOrimo.«

Lama je pocenil pod mangovo drevo, katerega
senca mu je poigravala po obrazu kakor Zahovska
des¢ica; vojak je sedel togo na svojem konju, Kim
pa je legel v vilicevje prepletenih korenin, potem ko
se je prepric¢al, da ni nobene kace v bliZini.

Uspavajo¢e brenéanje drobnih Zuzelk je prevevalo
vroc¢o soncéno pripeko, gruljenje golobov in zaspano
klopotanje vodnih koles Sirom polj. Pocasi in pomen-
ljivo je lama dvignil glavo. Cez deset minut je zdrknil
stari vojs$cak s svojega ponija, da bi, kakor je dejal,
bolje slisal, ter sédel z vajetmi okoli zapestja na tla.
Lami je zamiral glas — odmori so postajali daljsi.
Kim je budno opazoval sivo veverico. Ko je izginil
mali Svigajo¢i sveZenjéek v krznenem plas¢ku tesno
se drzeé¢ veje, so pridigar in njegova srenja Ze trdno
zaspali. Ostrorezana glava starega vojicéaka je poci-
vala na njegovi roki, lamova glava pa je bila na-
slonjena vznak na drevesno deblo in se je od njega
odrazala kakor Zolta slonova kost. Gol otrok je pri-
capljal k njim, debelo gledal in se v nenadnem navalu
spoStovanja slovesno malce priklonil lami — a je bil
tako majhen in rejen, da se je postrani prekucnil
na tla, Kim pa se je moral na ves glas zasmejati nje-
govim capljajo¢im klobasastim nogam. Maléek je od
strahu in ogoréeno glasno zaecvilil.

>Hoj! Hojl« je zakri¢al vojsicak ter planil na noge.
»Kaj pa je? Kak3na povelja?... Ah, saj je samo
otrok! Sanjalo se mi je, da sliSim poziv k oroZju.
Mal¢ek — maléek — ni¢ ne jokaj. Ali sem zaspal?
To je bilo zares neprijaznol«

»Strah me je! Strah me jel< je tulil otrok.

»Kaj te bo strah? Tehle dveh starékov in tegale
fanta? Kak3en vojak pa bo3 danes ali jutri, kralji-
<ek moj?«
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Lama se je tudi zbudil, a ne da bi bil takoj opazil
otroka, je pricel rozljati s svojim molkom.

»Kaj pa je to?< je vprasal otrok in umolknil kar
sredi cvileZa. »Nikoli Se nisem videl takih jagod.
Dajte jih meni.«

»Aha,« se je zasmejal lama, potegnil z molkovo
zanko preko trave in zapel:

»To je periiée kardamona,
tu zraven pa je sladki ghi:
tukaj proso, malo popra in riZa,
zdaj pa kar jejva — jaZ in tile

Otrok je od veselja zavrisnil ter hlastnil po temnih,
lesketajocih se jagodah.

»Ohol« je izpregovoril stari vojak. »Od kod pa
ima§ to popevko, ti, ki preziras svetf«

»Naudil sem se je v Pathankotu — ko sem sedel
na pragu pred hiSo,« je odvrnil lama plaho. »Dobro
je, biti prijazen z otroki.c

»Kolikor se spominjam, si mi dejal, preden naju
je objelo spanje, da sta poroka in rojstvo potemnje-
valca prave luéi, kamen spotike na Poti. Ali padajo
v tvoji domovini otroci kar z neba? Ali spada to k
Poti, da jim poje$ popevke?«

»Ni ga ¢loveka, ki bi bil brez vseh napak,« je
odvrnil lama resno in spravil svoj molek. »Teci zdaj
k materi, mali.«

»Poslusaj ga nol¢ je dejal vojak Kimu. »Sram ga
je, ker je osreéil otroka. Kako dober gospodar bi bil,
skoda zate, brat moj. Hej, otrok!« Vrgel mu je bakre-
nec. »Sladéice so zmerom sladke.c< In ko je mali mozek
odskakljal v soncu: »Tako odra3dajo in postajajo
mozje. Sveti moZ, Zal mi je, da sem zadremal sredi
tvoje pridige. Odpusti mi.«

»Oba sva stara,« je odvrnil lama. »Kriv sem jaz.
Poslusal sem tvoje besede o svetu in njega ni¢emur-
nosti, pa je ena napaka vodila k drugi.«

sPoslusaj ga no! Kaj pa Skoduje tvojim bogovom
takale igrica z otrokom? In ono pesemco si prav lepo
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pel. No, odrinimo naprej, jaz pa ti bom zapel pesem
o Nikalu Seynu pred Delhijem — staro pesem.c

In dvignili so se iz mraku mangovega drevja.
Visoki, rezki glas starega vojaka se je razlegal preko
polja, ko je zalostno zategnjeno brundal pripovedko
o Nikalu Seynu (Nicholsonu) — pesem, ki jo pojé v
Punjabu do dana$njega dne. Kim je bil ves vzhifen
in lama je poslusSal z globokim zanimanjem.

»Ahi! Nikal Seyn je mrtev — umrl je pred Delhi-
jem! Sulice s severne strani, maséujte Nikala Seyna.«
Tresljaje jo je izpel do konca, dajo¢ takt svojim
tresljajem s tem, da je tolkel s ploskim mecem po-
nija po zadnji plati.

»In zdaj pridemo na veliko cesto.,« je rekel, ko je
dobil pohvalo od Kima; kajti lama je bil izredno tih.
»Dolgo je ze, kar sem jezdil po tej cesti, a besede
tvojega fanta so me spravile pokonci. Glej, sveti moz
— velika vojaska cesta, ki je hrbtenica vsega Hindu-
stana. Kakor tod, je zasendena po veliki veéini s Sti-
rimi vrstami drevja; srednja cesta je — ¢&isto trda —
za brzi promet. Ko Ze ni bilo Zeleznice, jih je potovalo
na stotine Sahibov po nji naprej in nazaj. Zdaj pa
vidi§ tu samo Se kmetske vozove in podobno. Na desni
in levi je bolj grapava pot za tezke vozove — za
prevoz zita, bombaZa, lesa, bhuse,* apna in koZz Tu
je popotnik &isto varen — kajti na vsakih par milj
stoji straznica. Redarji so tatje in izsiljevalei — (jaz
bi patruljiral tod s konjenico — z mladimi rekruti
pod &vrstim poveljstvom) — a me trpijo vsaj nobenih
tekmecev. Ljudje vseh sort in kast se pomikajo tod.
Glej! Brahmani in ¢umari,** bankirji in kotlarji,
brivei in bunnije,*** romarji in piskrovezci — ves
svet prihaja in odhaja tod. Zame je to reka, ki sem
bil vrzen iz nje na kopno kakor klada po povodnji.«

In res, velika vojaska cesta nudi ofem éudovit pri-
zor. Izpeljana je ravno kakor puséica ter prenaSa brez

* Skopa.

** Cevljarji.
**% Hind. kasta.
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gnece indijski promet po petnajst sto milj daled —
zivljenjski veletok, kakrinega ni nikjer drugje na
svetu. Ogledali so si zeleno obokano, sen¢nolisasto da-
ljino, belo Sirino, pikéasto od pocasi romajotega ljud-
stva, in dvosobno policijsko straZnico na nasprotni
strani.

»Kdo pa nosi tukaj oroZje proti vsem predpisom?«
je vzkliknil s smehom straznik, ko je zagledal vojakov
med. »Ali ni dovolj straZnikov, da zatro vse zlo¢ince?«

» Vprav zaradi straZnikov sem ga kupil,c se je glasil
odgovor. »Ali je vse dobro v Hindustanu?«

»Ressaldar Sahib, vse je dobro.c

»Vidi§, kakor stara krastaca sem, ki pomalja svojo
glavo izpod brega, pa jo spet vtika nazaj. Da, to je
hindustanska cesta. Vse hodi po tej poti.. .«

»Sin svinjski, ali je cestni gramoz za to tukaj, da si
ogrebas svoj hrbet obenj? Ti o¢e vseh sramotnih héera
in moZ desettisoéev necistnic, tvoja mati se je vdajala
hudi¢u in njena mati jo je zavajala k temu; tetke so
ti bile brez nosu v sedmih rodovih! Tvoje sestre! Kak-
Sna sovja neumnost pa ti je velela zavledi voz postrani
.Cez cesto? Strto kolo? Vzemi tedaj svojo razbito buéo
ter skrpaj to dvoje, kakor se spodobil«

Ta glas in besno pokanje z bi¢em je prihajalo od
kakih petdeset vatlov oddaljenega stebra prahu, kjer
:se je zlomil neki voz. Vitka, visoka kattiwarska kobila
s plamteéimi oémi in nozdrvmi je skoc¢ila kakor raketa
iz meteza in prhala ter ritala, ko jo je jezdec obrnil
preko ceste, pode¢ nekega kri¢edega ¢loveka pred
seboj. Jezdec je bil vitek in je imel sivo brado, sedel je
na malone pobesneli Zivali, kakor da bi bil zrastel
z njo, ter je med vzpenjanjem spretno udrihal po svoji
zrtvi.

Obraz starega vojicaka je zaZarel od ponosa. »Otrok
mojl« je zavpil kratko ter poskuSal nategniti z vajetjo
ponijev vrat v primeren lok.

»Ali naj se dam pretepati vprifo policije?« je kri-
-¢al voznik. »Pravico! Pravico hofem —«

»>Ali naj si dam jaz zapirati pot taki krice¢i opici,
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ki mi zavali deset tiso¢ vre¢ mlademu konju pred nos?
Saj mi mora pokvariti kobilo na ta nadin.«

»Resnico govori. Resnico govori. Toda dobro slusa
svojega jezdeca,« je vzkliknil stari vojiéak. Voznik je
sko¢il med kolesje svojega voza ter pretil odondod z
vsem mogoCim maséevanjem.

»Krepki ljudje so tvoji sinovi,« je menil policist
ravnodudno in si dregnil z zobotrebcem med zobe.

Jezdec je zadal z bi¢em zadnji ponesredeni udarec
in nato pridirjal bliZe.

»Oé&el« Potegnil je z vajetjo konja deset vatlov na-
zaj ter razjahal.

Starec je kakor bi trenil sko¢il s svojega ponija in
objela sta se, kakor se objemajo ocfetje in sinovi na
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CETRTO POGLAVJE

Sre¢a ni gospa éastita,
najslab8a je ni¢vrednih cip:
podmolkla, prepirljiva, zvita,
lahka, kupljiva slednji hip.
Pozdravi jo — Ze tujca snubi!
Pristopi k nji — Ze proé beZi!
Zapusti jo, predaj pogubi,

koj spet te za rokav drzi!

O le polagoma, Fortuna!

Kar deli, jemlji — tvoja stvar —
Ce nié mi zanjo ni, Fortuna

mi za petami bo vsekdar!

Hrepenedi klobucek.

Potem so se pomenkovali s priduSenimi glasovi.
Kim se je odpravljal, da bi se odpo¢il pod drevesom,
lama pa ga je nestrpno dregal za komolec.

s»Pojdiva naprej. Tukaj ni Reke.«

>Hai mail Ali se Se nisva nahodila za nekaj &asa?
Reka nama ne bo odtekla. Le potrpljenje, dal nama
bo kaj vbogajme.«

»Tale,« je iznenada izpregovoril stari vojsicak, >je
prijatelj zvezd. Vest mi je prinesel vieraj. V svojem
prividu je videl onega moZa osebno, ko je dajal po-
velja.«

>Hm!« je odgovoril sin iz globine svojih Sirokih
prsi. »Ujel je na uho kake bazarske govorice in se
okoristil Z njimi.c

Njegov oce se je zasmejal. >A k meni vsaj ni pri-
hajal zato, da bi me prosil za novega vojnega konja
in si izmoledoval Bog si ga vedi koliko rupij. Ali so
polki tvojih bratov tudi Ze dobili povelja?«

»Ne vem. Vzel sem si dopust ter se podvizal k
tebi, za slucaj —c«
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sZa sludaj, da bi te mogli oni prehiteti z moledo-
vanjem. Oh! Kvartopirci in zapravljivei ste vsi sku-
paj! V naskok $e¢ menda nisi jezdil. Res, za to je
treba dobrega jahanca. Pa dobrega konjika in dobrega
ponija za pohod takisto. No, poglejva — poglejva.«
Potrkal je po glavicu.

»To ni kraj, da bi sestavljala radune, oce. Pojdiva
k tebi domov.c

»Tedaj pa vsaj fanta prej pladaj: jaz ga nimam
poéenega bakrenca pri sebi, a prinesel je ugodne
vesti. Ho! Prijatelj vsega sveta, neksna vojna je pred
nami, si rekel.«

»Ne, kakor vem: resniéna vojna,« se je odrezal
Kim mirno.

sEh?¢ je vzdihnil lama, prebirajo¢ svoje jagode,
na vso mo¢ zeljan potovanja.

>Moj uditelj ne vpraSuje zvezd za nagrado. Pri-
nesla sva vest — ti sam si pri¢a — prinesla sva vest
in zdaj odrineva.« Kim je nastavil ukrivljeno votlo
pest ob strani.

Sin je zaluéil srebrnik preko sonéne luéi ter za-
godrnjal nekaj o berad¢ih in glumaédih. Bil je Stiri-
anski novec, dovolj za nekaj dni prehrane. Ko je
lama zagledal lesketajodo se kovino, je zamrmral svoj
blagoslov.

»Pojdi svojo pot, prijatelj vsega sveta,« je vzklik-
nil stari vojic¢ak, zaobradajo¢ kos¢eno kljuse. »Enkrat
sem v svojem Zivljenju vendarle srecal pravega pre-
roka, ki ni bil vojak.«

O¢ce in sin sta skupaj zaokrenila konja; stari je
sedel prav tako ravno na sedlu kakor mladi.

Punjabski straznik v rumenih platnenih hlac¢ah
je skoéil &ez cesto. Videl je, ko je sfréal novec po
zraku.

»Stojle je zaklical strogo po anglesko. »Ali ne
vesta, da se pobira takkus dveh an od vsakogar, kdor
stopi s te stranske poti na glavno cesto? To znaSa
§tiri ane. Tako se glasi sirkarski ukaz in cestnina se
porablja za nasaditev drevja in olepSavo cest.«

sIn pa za trebuh policije,« je vzkliknil Kim in
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se mu izmuznil iz dosega. »Pomisli no malo, ti ¢lovek
z zabito bufo. Ali mislis, da sva pricapljala iz prve
luZe kakor Zaba, tvoja ta3¢a? Ali si kedaj sliSsal ime
svojega brataf?«

»In kdo je bil ta? Pusti fanta pri miru,« je zavpil
silo dobre volje neki starejsi straznik, ki je pravkar
po¢enil na verandi, da bi si priZgal pipo.

»Odlepil je napis s steklenice belaiti-panija (soda-
vice), pa jo prilepil na mostu in pobiral ves mesec
mostnino od potnikov ter govoril, da je to sirkarski
ukaz. Pa je prisel neki Anglez in mu razklal glavo
na dvoje. O, bratec, jaz sem mestni krokar, ne pa
kaka vaska vrana.«

Policist se je v zadregi umaknil, Kim pa je bril
norce iz njega, dokler ga je Se videl na cesti.

»Ali ste Ze poznali kdaj uéenca, kakren sem jaz?«
je veselo vzkliknil proti lami. »Deset milj za Laho-
reom bi vam Ze vsi populili kosti iz telesa, ¢e vas ne
bi varoval jaz.«

»Veckrat premis$ljam sam pri sebi, ali mi  nisi
nekak dober duh, véasih pa, ali nisi zloben skrat,« je
odvrnil lama s tegobnim smehljajem.

»Va$ chela sem.« Kim jo je ubral v korak poleg
njega — v nepopisno hojo vseh daljnih romarjev po
vsem svetu.

»>Na pot torej.« je zamrmral lama in ob roZljanju
njegovega molka sta hodila molée miljo za miljo.
Lama je bil kakor po navadi zatopljen v globoko
premi$ljevanje, Kimove bistre o pa so bile Siroko
odprte. Ta Siroka, smejoc¢a se reka Zivljenja je bila
po njegovem mnenju resni¢no veliko boljsa kakor
gnefa in stiska po lahorskih cestah. Ob vsakem ko-
raku je videl nove ljudi in nove prizore — kaste, ki
jih je poznal, in kaste, ki 8¢ pojma ni imel o njih.

Sredala sta gruto dolgolasih, ostrozaudarjajoéih
sansijev, nosec¢ih na svojih hrbtih koSare, navrhane
z martin¢ki in drugimi nedistimi Zivili, za petami pa
so se jim podili mrsavi vohajo& psi. Ti ljudje so
hodili po dolo¢eni jim strani ceste z naglim, plahim
korakom in vse druge kaste so jim hodile Siroko
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spoti, kajti dotik sansija velja za najnizjo oskrumbo.
Za njimi je stopal Siroko in trdo preko ostrih senc
pravkar iz jefe izpu$en jetnik, ¢ute¢ Se vedno na
nogah sledove Zeleznega okovja; njegov rejeni trebuh
in svetla polt sta dokazovala, da hrani vlada svoje
jetnike bolje., kakor se morejo posteni ljudje po-
veéini hraniti sami. Kim je dobro poznal to hojo in
je mimogrede dal duska svoji robati Segavosti. Nato
je pristorkljal na svojih berglah neki Akali, divjeok
in divjelas poboZen sikh v modroprogastem oblaéilu
svoje vere, z iskredimi se, poliranimi jeklenimi plo-
§¢icami na stoZcu svojega visokega modrega turbana.
Vracal se je z obiska v neki neodvisni sikhski drZzavi,
kjer je prepeval na angleskih univerzah vzgojenim
knezom v Skornjih in hodniénih kratkih hladah o
Khalsu. Kim se je skrbno pazil, da ne bi razzalil
tega ¢loveka, kajti Akaliji so po svoji naravi raz-
drazljivi in njih roke hitre. Kdaj pa kdaj sta srecala,
ali pa ju je prehitelo pisano obleteno prebivalstvo
celih vasi, vradajo¢e se z bliZnjega sejma. Zenske so
stopale z mal¢ki na svojih bokih za mogkimi, vedji
decki so s palicami iz sladkorne trstike mogko sto-
picali, vlekli za seboj okorne lokomotive iz medi,
predmete po pol penija, ali pa delali s cenenimi malo-
vrednimi zrcalci svojim starSem zajéke na o&i. Ze na
prvi pogled si lahko uganil, kaj je kdo kupil; ¢e pa
bi bil v dvomu glede tega, bi ti bilo treba samo
opazovati Zenske, kako so drZale svoje rjave roke ob
drugih rjavih rokah in primerjale pravkar kupljene
okorne steklene zapestnice, ki so se uvaZzale s severo-
zahoda. Ti zabavni ljudje so stopali pocasi, klicali
venomer drug drugega in se ustavljali, da so barantali
s prodajalci slad&ic ali pa opravljali spotoma kako
poboZnost pred tem ali onim svetis¢em — zdaj hin-
dujskim, zdaj muslimanskim — ki so lepa nepristran-
ska last niZjih kast obeh veroizpovedi. Gosta, sinja
¢rta, vijofa se navzgor in navzdol kakor hrbet naglo
premikajofe se gosenice, se je blizala skozi vzvrtin-
¢eni prah ter z naglim zamolklim topotanjem od$la
mimo. To je bila truma changaric — druzba ploséato-
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nogih, prsatih, kostatih, v modre suknje obleenih
Zensk, ki so nosile prst in katerih opravilo je bilo
skrbeti za nasipe vseh severnih Zelezniskih prog;
zdaj so hitele proti severu za novim delom in niso
marale gubiti ¢asa na poti. Te pripadajo kasti, v ka-
teri njih moZje ne prihajajo v postev, in stopale so
z razkredenimi komolci, zibajoé se v bokih in drzeé
glave pokoncu, kakor pristoja Zenskam, ki nosijo
tezka bremena. Kmalu nato je prihrumel z godbo in
vriskanjem po veliki cesti Zenitovanjski sprevod,
mocneje diSeé po zlaticah in jasminu kakor po sopari
prahu. Videl si nevestino nosilnico, ki se je rdefe in
zlato spreminjajo¢ zazibala skozi meglo prahu, med-
tem ko se je Zeninov ovendani poni obrnil v stran
ter hlastnil z gobcem po Sopu krme z mimo se po-
mikajotega senenega voza. Kim se je pridruZil ob tej
priliki kriznemu ognju vo3éil in slabih dovtipov, Zelec
porodencema po stari Segi sto sinov in nobene héere.
Se zanimiveje pa je bilo in $e ved prilike za hrup je
povzroéilo, kadar je prikolovratil mimo kak potujodi
glumaé z nekaj na pol ukroéenih opic ali s hropeéim
slabotnim medvedom ali pa z Zensko, ki si je prive-
zala kozje rogove na noge ter plesala na ohlapni vrvi,
da so se pladili konji in da so Zenske od zacudenja
vrescale s svojimi rezkimi, zateglimi glasovi.

Lama ni niti enkrat o¢i dvignil. Ni mu bilo mar
oderuha, ki se je gnal mimo na svojem gosi podob-
nem poniju, da bi brezsréno izterjal obresti, ne malo-
itevilne, z nizkimi glasovi zamolklo prepevajoce tru-
me vojakov domadinov na dopustu, ki so, stopajot v
vojaskih vrstah, od veselja, da so bili prosti svojih
kratkih hla¢ in dokolenk, vzklikali kar najopolzkejse
opazke dostojnim Zenskam v obraz. Se ¢loveka, ki je
prodajal vodo iz Gange, ni videl, &eprav je Kim pri-
takoval, da bo kupil vsaj steklenico te dragocene
tekocine. Venomer je upiral odi v tla in prav tako
se mu je tudi duSa vztrajno mudila drugje uro za
uro, Kim pa je bil od samega veselja v sedmih ne-
besih. Glavna cesta je bila na tem mestu speljana
preko nasipa, ki naj bi jo varoval pred zimskimi po-
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plavami s severnega predgorja in tako si potoval tod
nekako wvrh tal, kakor po nekaksnem visokem mo-
stovzu ter na desni in levi gledal vso Indijo razpro-
strto pred seboj. Krasen je bil pogled na mnogovpreZ-
ne vozove z zitom in bombaZem, pomikajole se po
poljskih potih: miljo dale¢ je bilo sliSati jefanje osi,
ki se je blizalo bolj in bolj, ko so se vozovi med
vpitjem, hruséem in zmerjanjem vzpenjali po strmem
klancu in se nato sunkoma spuséali na trdo wveliko
cesto in je voznik psoval voznika. Enako krasen je
bil pogled na ljudi, majhne gruce v rdeéih, modrih,
roznatih, belih, Zafranastih oblekah, ko so zavijale z
glavne ceste proti svojim vasem, se razhajale ter po-
stajale manjSe in manjSe, tako da sta bila nazadnje
samo e po dva ali po trije videti na plani ravnini.
Kim je &util vse to, a z jezikom ni mogel dati duska
svojim ¢uvstvom, pa se je zadovoljeval s tem, da je
kupoval olui¢eno sladkorno trstiko in radodarno plju-
val strZzen okoli sebe. Lama je kdaj pa kdaj wvzel
malo njuhanca in Kim nazadnje ni mogel ve& pre-
naSati tega molcéanja.

»Dobra dezela je to — ta deZela na jugulc je iz-
pregovoril. »Zrak je dober, voda je dobra. Ne?«

»>In vsi so privezani na Kolo,« je odvrnil lama.
»Privezani od Zivljenja do Zivljenja. Nobenemu izmed
teh ni bila razodeta Pot.« Vzdramil se je tudi sam
v ta svet.

»Dolgo pot sva prehodila,« je dejal Kim. »Gotovo
prideva kmalu do kakega paraoja (poéivaliséa). Ali
ostaneva ondi? Glejte, sonce se Ze nagiblje.«

»Kdo naju bo drevi sprejel?«

»To je brez pomena. Ta deZela je polna dobrih
ljudi. Razen tega pa« — zniZal je svoj glas v Zepet
— simava denar.«

MnozZica je postajala gostej$a, ko sta se blizala
pocivaliséu, ki je pomenilo konee njunega dnevnega
pota. Vrsta prodajaln preprostih Zivil in tobaka, skla-
danice drv, policijska postaja, vodnjak, korito za
konje, nekaj drevja in poteptana tla pod njim, po-
mesana s ¢rnim pepelom prej$njih ognjev, to je vse,
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iz. Cesar sestoji tak parao ob veliki glavni cesti, ce
ne priStevamo sem tudi vran in beratev — ki so
takisto vsak ¢as laéni.

Sonce je metalo zdaj Siroke zlate snope skozi
spodnje vejevje mangovega drevja; papagaji in go-
lobje so se vraéali v svoja domovaliiéa; klepetave
srake s sivimi hrbti so brbljale o prigodah &¢ez dan
in poletavale po dve in tri sem ter tja, potnikom
skoraj k nogam, stresanje in vztrepetavanje po ve-
jevju pa je bilo znamenje, da se pripravljajo neto-
pirji za svoj noc¢ni polet. Lué se je naglo zgostila in
za trenotek pobarvala obraze, vozna kolesa in volov-
ske rogove rdefe kakor kri. Nato pa je zagrnila
svet no¢, spremenila toploto zraka, razstrla nizko,
enakomerno meglo, podobno sinjikasti poznopoletni
kopreni, preko lica pokrajine in izvabila na dan
ostro in razlotno vonjavo kadedega se lesa in goved
ter blagi vonj v pepelu pedenih pSeni¢nih kolacev.
Z vaZnim odhrkavanjem in ponavljanjem ukazov so
stopili noc¢ni izvidniki naglo iz policijske straZnice,
Zivo oglje v posodi vodne pipe nekega obcestnega
voznika pa je rdede zazarelo, medtem ko so Kimove
o¢i mehani¢no obvisele na zadnjem podrhtevanju
sonca na medenih okovih pipe.

Zivljenje v paraoju je bilo zelo podobno Zivljenju
v manj$em ka$mirskem seraju. Kim se je potopil v
blaZeni azijski dirindaj, ki ti nudi, ¢e si dovolj po-
trpezljiv v ¢&akanju, vsega, desar je treba prepro-
stemu cloveku.

Njegove potrebe so bile kaj neznatne, in ker lama
ni poznal izbirénosti posameznih kast, jim je lahko
zadostil s kuhano hrano iz prve stojnice. Iz potrat-
nosti si je Kim kupil pes¢ico netljivega gnoja, da je
prizgal ogenj. Vse se je sukalo prihajajo¢ in od-
hajajo¢ okoli malih plamenov. Tu je vpil nekdo po
olju ali koruzi, tam po sladé¢icah ali tobaku; vsevprek
so se prerivali, da bi prisli do vodnjaka, med mo-
skimi glasovi pa se je ¢ulo iz priklenjenih zastrtih
voz visoko cviljenje in hihitanje Zensk, ki mniso smele
javno kazati svojih obrazov.
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Dandanes se zdi dobro odgojenim domacinom pri-
merno, naj se Zenske, kadar potujejo — in te hodijo
Zesto na obiske — vozijo v dostojno zastrtih posebnih
oddelkih na vlaku, in ta Sega se je ndomadila. Toda
Se vedno je mnogo ljudi starega kova, ki se drzé Seg
svojih prednikov, predvsem pa se rade odpravljajo
stare zenske — konservativnejSe od moikih — ob za-
tonu svojih dni na taka romanja. Te se, odevele, in
ker jih nihée ne poZeli, ob posebnih prilikah ¢éisto
rade odgrinjajo. Po svojem dolgotrajnem odmaknje-
nju, v katerem pa so bile vendarle v tiso¢erih po-
slovnih zvezah z zunanjim svetom, se veselé Zivljenja
in drevenja na odprti cesti, gnece pred sveti§éi in
¢este priloznosti, kramljati z enako misle¢imi starimi
Zenami. Cesto je tej ali oni teZko preizkuSeni rodbini
zelo pogodu, da se jezi¢na, svojevoljna stara gospa
odpravi na tako pot po Indiji: kajti romanje je bo-
govom zmerom ugodno. Zategadelj naleti§ v Indiji
povsod, na najoddaljenejsih kakor mna mnajjavnejsih
krajih, na gruce osivelih streznikov, ki so narodeni
za navidezno varstvo te ali one stare odliéne gospe.
bolj ali manj skrite za zavesami z voli vpreZenega
voza. Taki ljudje so resni, moléljivi, in ée je v bli-
¥ini kak Evropejec ali pa kak domadin iz visoke
kaste, opravljajo svoje delo s kar najpozornejSo skrb-
nostjo. Pri navadnih sludajnih sredanjih takega roma-
nja pa se tolika previdnost ne unposteva. Stara gospa
je mnamred konec koncev mnadvse posvetna in Zivi
predvsem zato, da opazuje Zzivljenje.

Kim je opazil pisano ozaljSano ruth ali druZinsko
volovsko vprego, z vezenim baldahinom 2z dvema
kupolama, nalik dvogrbemu velblodu, ki je pravkar
zavila v parao. V njenem spremstvu je bilo osem
mo? in dva od njih sta bila oboroZena z zarjavelimi
sabljami — nedvomen znak, da spremljajo neko od-
litno osebo, kajti mavadni ljudje ne mnosijo oroZzja.
Zmerom bolj naraitajoé¢ hrup povelj, tozba, dovtipov
in po evropejskem miiljenju sirovega klepetanja je
prihajal izza zagrinjal. O¢ividno je bila za njimi
zenska, vajena ukazovanju. '
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Kim je s kritiénim pogledom opazoval spremstvo.
Polovica tega je pripadala tenkonogim, sivobradim
Qoryjancem z nizavja. Druga polovica v grobih pla-
5¢ih in kosmatih klobukih, pa gorjancem s severa.
Ze ta meSanica sama bi mu zadosti povedala, ée bi
tudi ne poslusal neprestanega prerekanja obeh sku-
pin. Stara dama je bila namenjena obiskati nekoga
na jugu — brZkone kakega bogatega sorodnika, naj-
verjetneje svojega zeta, ki ji je v znak svojega spo-
§tovanja poslal spremstvo. Gorjanci so bili najbrie
njeni rojaki — Kulujei ali Kangracani. Povsem jasno
je bilo, da ni imela s seboj svoje héere, da bi jo
omoZila, kajti tedaj bi bila zagrinjala trdno zadrg-
njena, in ne bi straZa nikomur dovolila blizu. Res,
vesela in Zivahna gospa, si je mislil Kim, tezkajo¢ z
eno roko netljivi gnoj, z drugo pa kuhano hrano, ter
vodil lamo dalje, potiskajod ga narahlo z ramo. Iz
tega srecanja mu je bilo treba wvsekakor nekaj izbiti.
Lama mu ne bi pomagal pri tem, sam pa bi mogel
kot vesten chela z veseljem beraciti za dva.

Napravil je ogenj kolikor mogode blizu voza, pri-
dakujoé, da ga bo kdo iz spremstva zapodil odondod.
Lama je utrujen legel na tla ter se spet lotil svojega
molka.

»>Pojdi malo bolj stran, beraé¢!« Ta ukaz je zaklical
v spaceni hindustan$éini nekdo izmed gorjancev.

»Hu! Saj je samo navaden pahari (hribovec),« je
dejal Kim éez ramo. »Od kdaj so pa vzeli ti hribovski
osli ves Hindustan v zakup?«

Odgovor mna to je bil roéno izmisljen in sijajen

osnutek Kimovega rodovnika tja dol v tretje po-,

kolenje.

»Oh!« Kimov glas je bil blaZji ko kdajkoli, med-
tem ko je razdrobil gnoj na drobne kose. »V moji
domovini imenujejo to zacetek Iljubezenskega po-
menka.«

Trdo, tenko hihitanje za zastori je podZgalo gor-
janca k drugemu strelu.

»Ni tako slabo — ni hudo.¢ je dejal Kim hladno.
»Ampak varuj se, bratec, da se nama — nama, pra-
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vim — mne bi zazdelo vredno, vrniti ti to s preklet-
stvom ali pa s ¢im drugim takim. In najina preklet-
stva imajo to lastnost, da se uresni¢ijo.<

QOoryjanci so se zakrohotali. Gorjanec je pretece
planil naprej. Lama je nenadoma dvignil glavo ter
pribliZzal svojo ogromno kuémo v polno svetlobo
ognja, ki ga je Kim pravkar zanetil.

»Kaj je to?« je vprasal.

Mozak je obstal kakor okamenel. »Resil — resil
sem se velikega greha,« je zajecljal.

sTujec je nazadnje le opazil, da je to duhovnik,«
je zaSepetal nekdo izmed Ooryjancev. _

sHe! Zakaj pa ne pretepete te beraSke zalege.
kakor se spodobi?« je zavpila stara gospa.

Gorjanec se je umaknil nazaj k vozu in Sepnil
nekaj v zastor. Nastala je smrtna tiSina, nato Sepet.

»Dobro gre,« si je mislil Kim in je storil, kakor
da ne bi nicesar videl ne slisal.

»Ko — ko bo poveéerjal,« je prihuljeno rekel gor-
janec proti Kimu, »prosi nekdo svetega moza za po-
¢as¢enje, da bi smel govoriti Z njim.c

»Ko bo povecerjal, bo zaspal.« ga je zavrnil Kim
zviska. Ni e mogel docela dognati, kako se je zadeva
zaobrnila, toda ;odlo¢en lje bil, da se bo wokoristil
% njo. »Zdaj mu pojdem po hrano.« Zadnji stavek,
izgovorjen glasno, se je konc¢al z vzdihom, kakor od
iz¢rpanosti.

»Jaz — jaz sam in drugi izmed nasih mu jo pri-
skrbimo — ¢e je dovoljeno.«

»Dovoljeno je,« je odvrnil Kim, objestneje ko
kdajkoli. »Sveti mozZ, ti ljudje nama prinesé hrane.«

»Ta dezela je dobra. Vsa dezela na jugu je dobra
— velik in straSen svet,« je zamrmral lama zaspano.

sNaj zaspi,« je dejal Kim, »toda glejte, da se bova
posSteno nasitila, kadar se prebudi. Zelo svet moz je.«

Spet je ciknil nekdo izmed Ooryjancev nekaj za-
ni¢ljivega.

»Starec ni fakir. Tudi ni beraé,« je nadaljeval Kim
s strogim glasom, gledajo¢ proti ozvezdju. »To je med
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vsemi svetimi najsvetej$i moz. Nad vsemi kastami je.
Jaz sem njegov ulenec.<

s»Pojdi sem!< je vzkliknil plehki, tenki glas izza
zastora. Kim je prifel k vozu, dobro vedoé, da so
ga ofi, ki jih ni mogel videti, ostro opazovale. Suh,
rjav prst, tezak od prstanov, je slonel na robu voza,
pogovor pa se je razpredel takole:

»Kdo je oni tam?«

slzredno svet moZ. Od daled prihaja. Iz Tibeta
prihaja.c

»Odkod iz Tibeta?«

»lzza sneZnikov — iz nekega silno oddaljenega
kraja. Zvezde pozna; horoskope postavlja; napove-
duje usodo po nebesnih znamenjih ob rojstvu. A tega
ne dela za denar. To dela iz prijaznosti in velikega
usmiljenja. Jaz sem njegov ufenec. Imenujejo me tudi
prijatelja zvezd.«

s>Tak nisi z gora?c

»>VpraSajte njega. Povedal vam bo, da sem mu
poslan z neba, da mu pokaZem cilj njegovega ro-
manja.«

>Eh kaj! Pomisli ti skot, da sem Ze priletna in
prav ni¢ skregana s pametjo. Dobro poznam lame in
jim dajem d&ast, a ti si prav tak chela po predpisih,
kakor je moj prst ojnica tegale voza. Ti si hindujec
brez kaste — predrzen, nesramen bera&, ki si se po
vsem videzu obesil na tega svetega moZa zaradi svo-
jega dobicka.«

»Ali ne delamo vsi za dobidek?¢« Kim je mahoma
spremenil svoj glas in ga rofno prilagodil tem pre-
drugadenim besedam. »SliSal sem« — napel je svoj
lok na slepo sreo — »slial sem« — |

»Kaj pa si slisal?« je naglo povzela gospa in po-
trkala s prstom.

»Ni¢, cesar bi se mogel tako dobro spominjati;
nekaksne bazarske govorice, ki so nedvomno izmi-
sljene, da Se cel6 radZe — gorski radZe —«

sPa vendarle dobre rajputske krvi.«

»Dobre krvi, kajpada. Da predajajo celé ti za
dobic¢ek dol na jug lepSe izmed svojega Zenstva, jih
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prodajajo — zemindarom in podobnim ljudem v
QOudhu.«<

Ce je sploh kaj na svetu, kar gorski radZe taje,
je to prav ta obdolZitev; a prav tej govorici po ba-
zarih najbolj verjamejo, kadar govore o skrivnostni
trgovini s suznji v Indiji. Stara dama je Kimu toéno
pojasnila s prodirnim, ogoréenim Sepetom, kakSen in
kolik3en malopridnez je. Ce bi se bil upal namigniti
na kaj takega, ko je bila Se dekle, bi ga bil slon
Se tisti veter do mrtvega pomandral. To je gola
resnica.

»Hej, saj sem samo navaden beraski skot, kakor
je reklo oko lepote,« je zajavkal s pretiranim strahom.

»Oko lepote, res! Kdo pa sem jaz, da mi upa$
obesati na vrat svoje beraske ljubeznivosti?« Pa ven-
darle se je smejala ob tej Ze zdavnaj pozabljeni
besedi. »Pred stiridesetimi leti bi mi bil mogel reéi
kaj takega in to ne brez vsake podlage — eh, 3e pred
tridesetimi leti. A to potepanje vsekrizem po Hindu-
stanu je krivo, da se mora kraljeva vdova sniti z
vsem izmeckom te zemlje ter biti beratem v porog.«

»Vélika kraljica,« se je podvizal Kim, kajti slisal
je, kako se je vsa stresla od nejevolje, »jaz sem res
to, kar me je nazvala vélika kraljica; kljub temu pa
ni moj uéenik ni¢ manj svet. Ni 3e zvedel za ukaz
vélike kraljice, da bi —«

»Ukaz? Jaz da bi ukazovala svetemu mozu — udi-
telju zakona — naj pride semkaj, da bi govoril z
zensko? Nikolil«

»Bodite usmiljeni z mojo neumnostjo. Menil sem,
da je to ukaz?«

sPa ni bil. Bila je le prosnja. Ali ti je zdaj vse
jasnof«

Srebrn novec je zacingljal na robu voza. Kim ga
je sprejel in se globoko priklonil. Stari dami je bilo
jasno, da si ga mora kot lamovo oko in uho nmapraviti
naklonjenega.

»Jaz sem ucdenec svetega moza. Kadar povecerja,
pride nemara sem.«

»Oh, divjak ti in nesramni capinl¢ Z dragulji ob-
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tezeni kazalec mu je ocitajode zapretil; vendar pa
je slisal, kako se je stara dama namuznila.

»>No, kaj pa je?« je vprasal mahoma s svojim naj-
bolj ljubeznivim in zaupnim glasom, o katerem je
vedel, da se mu more le malokdo upirati. — »Ali je
v va$i rodbini treba Se kakega sina? Govorite odkrito,
kajti mi duhovniki —« zadnje besede so bile nepo-
tvorjen posnetek nekega fakirja pri taksalijskih vratih.

>Mi duhovniki! Saj ti ni Se niti toliko let, da
bi —,« prekinila je dovtip z novim smehom. »Verjemi
mi, ti, duhovnik, da imamo me Zenske kdaj pa kdaj
v mislih tudi e kaj drugega kakor pa sinove. Vrhu
tega je moja héerka rodila decka.«

»Bolje v tulju dve puséici kakor ena sama, tri pa
so Se boljSe.« Kim je pospremil fa pregovor s pre-
misljenim kasljanjem in obzirno uprl o¢i v tla.

»Res — oh, res. Pa nemara tudi to Se pride. Ti
brahmani na deZeli niso res prav ni¢ prida. Posiljala
sem jim darov in denarja in spet darov, pa so pre-
rokovali —«

»>Oh!« je zategnil Kim z brezkonénim prezirom,
sprerokovali sol« Se prerok po poklicu ne bi mogel
bolje napraviti tega.

»In Sele potem, ko sem se domislila lastnih bogov,
sem bila usliana. Izbrala sem si ugodno uro — in
nemara je tvoj sveti moz slifal to Ze od opata v samo-
stanu Lung-Choju. Le-temu sem predlozila svojo za-
devo in glej, ob doloéenem ¢asu se je uresnidilo vse,
kakor sem si Zelela. Brahmanec v hisi ofeta moje
sestre sina trdi posihmal, da se je to zgodilo po
njegovi molitvi, kar je pa majhna zmota, kakor mu
bom povedala, ko pridem na cilj svojega potovanja.
Kesneje pa odidem nato v Buddh Gayo, da opravim
shraddho* po odetu svojih otrok.«

»Tja pojdeva tudi midva.«

»Dvojna srefa,« je wvzkliknila gospa veselo. »To
pomeni najmanj Se enega sina.«

»Oh, prijateljéek vsega svetal¢ Lama se je pre-

* Pogrebne svecanosti.

88



budil in je poklical Kima naivno kakor otrok, ki se
zatudi, da je v tuji postelji.

»Ze grem! Ze grem, sveti moZl« Kim je pohitel k
ognju, kjer je nasSel lamo Ze obdanega od skled z
jedado. Gorjanci so ga ocitno &astili in ljudje z juga
so s kislimi obrazi gledali to.

»>Nazaj! Odstranite sel« je zavpil Kim. »Ali naj
jeva ocitno vpri¢o vseh kakor psaf« Molce sta po-
velerjala, obrnjena malce drug od drugega. in Kim
je vencal vecerjo z domaco svaljéico.

»Ali nisem Ze stokrat rekel, da je jug dobra de-
7ela? Tamle je krepostna in odlitna vdova nekega
radZe iz gora in potuje, kakor pravi, v Buddh Gayo.
Ona nama je poslala ta jedila, in kadar se spocijete,
bi rada govorila z vami.<

»Ali je tudi to tvoje delo?« Lama je segel globoko
v svojo Skatlo z njuhancem.

s»Kdo drugi je pa pazil na vas, odkar sva se od-
pravila na to &udeZno pot?« Kimu so plesale oéi v
glavi, ko se je, puhajo&é umazani tobakov dim skozi
nosnice, zleknil na prasna tla. »Ali sem zamudil kedaj
skrbeti za vase udobje, sveti moz?«

>Blagoslov tebi.«c Lama je sklonil svojo slovesno
glavo. »Mnogo ljudi sem spoznal v svojem tako dolgem
Zivljenju in ne malo ufencev. Toda za nobenega od
njih, postavim, da si res rojen od Zenske, se ni moje
srce tako ogrelo kakor zate — ti skrbni, umni in
vljudni, pa tudi nekam malce Skratasti decko.«

»In tudi jaz Se nisem videl duhovnika, kakor ste
vi.« Kim je gledal njegov dobrohotni Zolti obraz, gubo
ob gubi. »Komaj tri dni je, odkar sva odrinila na
pot, pa mi je, kakor da je preteklo Ze sto let.«

sNemara mi je bilo kedaj v kak$nem prejinjem
zivljenju sojeno, izkazati ti kako uslugo. Mogoce«
— se je nasmehnil — ssem te resil iz kake pastl, ali
pa sem te ujel na trnek v onih dneh, ko 3e nisem bil
delezen razsvetljenja, pa sem te vrgel nazaj v reko.«

sZe mogole,« je rekel Kim mirno. Tak3ne vrste
nazora je bil Ze ve&krat slidal iz ust marsikoga, ki bi
mu kak AngleZ ne prisojal Bog ve koliko domisljije.
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»No, kar se tice onele gospe v volovski vpregi, ji je
treba po mojem mnenju 3e enega sina za njeno
héerko.«

»To ne leZi na Poti,c je vzdihnil lama. »A vsaj iz
gord je. Oh, goré! In sneg teh gorail

Vstal je in odstopical k vozu. Kim bi bil dal
svoja uSesa za to, da bi smel iti z njim, toda lama
ga ni povabil in ono malo besed, ki jih je ujel na
uho, je bilo izreéenih v neznanem mu jeziku, kajti
razgovarjala sta se v nekem gorskem nareéju. Gospa
je, kakor je bilo videti, zadajala vprasanja, ki je
lama zmerom Sele po daljSem premisljevanju odgo-
varjal nanja. Vé&asih je Kim razloé¢il zategli napev
kakega kitajskega reka. Bila je to navadna slika, ki
jo je gledal Kim skozi svoje priprte trepalnice: lama
je stal, ves raven in pokonden, v svojem rumenem
obladilu, ki je bilo v svitu paraojskih ognjev videti
razparano od globokih gub, kakor je razpokano dre-
vesno deblo videti vse razparano v senci nizkega
sonca, obrnjen k pozladeni in lakirani ko¢iji, ki je
zarela v enaki negotovi luéi nalik pestrobarvnemu
dragulju. Vzorci na zlatovezenih zavesah so plesali
sem ter tja, se skrivali in se spet nabirali, kadar jim
je noéni veter razgibal gube; in ko je postajal raz-
govor zivej§i, je sipal gospejin z dragulji okraSeni
kazalec iskrice po vezenini. Za vozom se je dvigala
stena nedolo¢ne teme, oSkropljene s plamencki in
ozivljene s samo na pol zaznavnimi liki, obrazi in
sencami. Glasovi zgodnjega vedera so se znizali v
eno samo rahlo brnenje, katerega najnizji zvok je
bilo enoli¢no prezvekovanje volov nad kupom slame,
najvi§ji pa brenkanje kitare mlade bengalske ple-
salke. Vecina moskih je Ze povecerjala ter krepko
vlekla iz svojih grgrajo&ih, krule&ih vodnih pip, ki so
zakvakale kakor Zabe, &e je kdo poSteno potegnil.

Nazadnje se je lama vrnil. Neki gerjanec je pri-
nesel za njim z vato podloZeno odejo ter jo skrbno
razgrnil ob ognju.

»Deset tiso¢ vnukov zasluZi,« je mislil Kim. »Kljub
temu pa brez mene mne bi prisla taka darila sem.¢
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sKrepostna Zena — modra Zena.« Lama je mlahavo
legel na tla, z udom ob ud, kakor okoren velblod.
»Svet je poln usmiljenja z onimi, ki hodijo po Poti.c
Dobrino polovico odeje je vrgel ¢ez Kima.

»In kaj je rekla?« Kim se je zavil v svoj del
odeje.

»Zastavila mi je mnogo vpraSanj in nadela marsi-
kak problem — vecidel pa so bile le prazne bajke,
ki jih je bila slisala od hudi¢u sluzeéih duhovnikov,
izdajajo¢ih se, da hodijo po Poti. Na nekatera sem
ji odgovoril, na druga pa sem dejal, da so nesmiselna.
Veliko jih je, ki nosijo oblaéilo, a le malo jih vztraja
na Poti.«

»Res. To je res.« Kim je govoril z zamisljenim,
usluznim glasom ¢loveka, ki bi rad, da bi se mu nekaj
zaupalo.

»Do koder sega njeno spoznanje, je prav dobrega
mi§ljenja. Nujno Zeli, da bi potovala Z njo v Buddh
Gavyo, ker drZi njena pot, kolikor sem razumel, vec
dni hoda dalje proti jugu kakor najina.«

»In?¢

sMalo potrpljenja. Odvrnil sem nato, da ima moje
Iskanje prednost pred vsem drugim. Slifala je Ze
marsikatero abotno bajko, vélike resnice o moji Reki
pa Se ni sliSala. Taki so duhovniki s predgorja! Po-
znala je opata Lung-Choja, a ni vedela niéesar o
moji Reki, niti o zgodovini Puséice.¢

»In?«

»Govoril sem ji zato o Iskanju in o Poti in o stva-
reh, koristnih za duSo. Ona pa ni Zelela niesar
drugega, kakor da bi jo spremljal in da bi opravljal
molitve za rojstvo drugega sina.«

»Aha! ,Me Zenske’ ne mislimo vendarle na ni¢ dru-
gega kakor na otroke,« je rekel Kim zaspano.

»No, ker potujeva nekaj ¢asa po isti poti, menim,
da ne bova krenila, s svojega Iskanja, ¢e jo spre-
miva — vsaj do — no, pozabil sem ime tistega mesta —«

>Ohél« je vzkliknil Kim, se obrnil in ogovoril z
rezkim Sepetajofim glasom nekaj korakov oddalje-
nega Qoryjanca: sKje je hisa vaSega gospodarja?«
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»Malo za Saharunporeom, med sadovnjaki.« Pove-
dal je ime wvasi.

»To je tisti kraj,« je pritrdil lama. »Vsaj do tod
lahko greva z njo.«

s>Muhe letajo za mrhovino,« je dodal Qoryjanec
mimogrede.

»Za bolno kravo vrana, za bolnega ¢loveka brah-
manec.« Kim je naperil pregovor ¢&isto neosebno proti
sencnemu vrhu drevja nad seboj.

QOoryjanec je zagodrnjal in ostal miren.

»Potemtakem pojdeva z njo, sveti moz?«

»Ali je kak razlog zoper to? Kljub temu bom lahko
stopal ob strani ter preiskoval reke, preko katerih
drzi cesta. Njena Zelja je, naj grem z njo. Njena
vroca zelja.«

Kim je zadusil smeh pod odejo. Ko si bo ta oblast-
na stara gospa opomogla od svojega naravnega strahu
pred lamo, si je mislil, jo bo najbrze vredno poslusati.

Spal je Ze skoraj, ko mu je lama iznenada na-
vedel tale pregovor: »Zakonskim drugovom klepeta-
vih Zend bo dodeljeno plagilo sveta.« Nato je Kim
slisal, kako je lama trikrat ponjuhal, na kar je za-
dremal, §e vedno smejo¢ se sam pri sebi.

Demantno jasni svit je prebudil ljudi, vrane in
vole hkratu. Kim je sedel, zazehal, se stresel in za-
drhtel od veselja. To je pomenilo gledati svet v res-
nici; to je bilo Zivljenje, kakrino mu je bilo pogodu
— drevenje in kri¢anje, zvonjenje zvonov, priganja-
nje volov in Skripanje koles, svetlikanje ognjev in
kuhanje zajtrka, novi prizori, kamorkoli se je ozrlo
zadovoljno oko. Jutranja megla se je dvigala v sre-
brnem vrtincu, papagaji so poletavali v zelenih, kri-
¢e¢ih jatah k oddaljenim rekam; wsa kolesa vodnja-
kov so se priéela vrteti, kakor dale¢ je bilo sliiati.
Indija se je prebudila in Kim je bil sredi tega bud-
nejsi in ¢ilej§i od kogarkoli drugega in je Zvedil
vejico, ki jo je uporabljal hkratu za zobno Sé¢etko,
kajti z desne in leve se je okoriscal s Segami deZele,
ki jo je poznal in ljubil. Ni mu bilo treba skrbeti za
hrano — niti beli¢za mu ni bilo treba potrogiti v na-
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trpanih stojnicah. Bil je udenec svetega moZa, ki se
je pridruzil stari dami moé¢ne volje. Vse bo lepo pri-
pravljeno zanja, in ko bosta spostljivo povabljena,
bosta sedla in jedla. Sicer pa — Kim se je namuznil,
ko si je é&istil zobe — bo njuna gostiteljica dokaj
poveéala zabavnost njunega potovanja. Pazno je ogle-
doval vole, ki so prihajali teZko sope¢ in hropeé pod
svojimi jarmi. Ce bodo prehitro hodili — to ni bilo
verjetno — bo lahko prijetno sedel na ojnici, lama
pa ob priganjafevi strani. Spremstvo bo kajpada
hodilo pes. Stara dama bo seveda mnogo govorila in
po vsem tem, kar je slial, ta pogovor ne bo brez
soli. Saj je Ze zdaj pric¢ela ukazovati, kricati, zmer-
jati in, povedati moramo, preklinjati hlapce zaradi
zamude.

sPrinesite ji njeno pipo. V imenu bogov, prinesite
ji njeno pipo ter ji zamaSite bogokletna usta,« je
zavpil neki Ooryjanec, zavezujo¢ nerodno butaro
posteljnine. »Ona in papagaji so si podobni. Ze na
vse zgodaj vresdé.«

»Voli vodniki! Hej! Poglej za voli vodnikil« Ti so
tis¢ali nazaj in se obracali, ker jih je os nekega voza
z zitom zgrabila za roge. »Sin sovji, kod pa vozi¥?«
To proti reZeemu se vozniku.

»Ao! Jav! Jav! Tale tu notri je pa delhijska kra-
ljica, ki gre molit za svojega sina,« je wvzkliknil
moZakar nazaj preko svojega visokega tovora. »Pro-
stor za delhijsko kraljico in njenega ministrskega
predsednika, sivo opico, ki pleza po lastnem mecul«
Drug voz, naloZen z lubjem za strojarno. se je po-
mikal tik za njim in njega voznik je dodal Se nekaj
laskavih besed, ko so voli z zastrto kodijo dcedalje
bolj silili nazaj.

Izza razgibanih zaves se je vsula toda psovk. Ni
sicer trajala dolgo, a po nad¢inu in vsebini, po stru-
peni, ujedljivi tonosti je prekasala cel6 ono, kar je
bil Kim sliSal dotlej. Videl je, kako so vozniku od
strahu vpadle njegove gole prsi, medtem ko je mo-
zakar spoStljivo pripognil glavo pred onim glasom,
skoéil z ojnice ter pomagal spremstvu, da so krenili
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s svojim vulkanom na glavno cesto. To mu je oni
glas Se veselo sporocil, kaksno Zensko si je vzel za
zZeno in kaj vse je ona podenjala v njegovi odsotnosti.

»Oh, shabash!« je zamrmral Kim, nezmozen, da bi
se vzdrzal, ko se je mozakar Ze splazil od tod.

»Dobro mnapravila, kaj? Sramota je to in skandal,
da uboga Zenska ne more potovati in pomoliti k svo-
jim bogovom, ne da bi se obregnil obnjo ves hindu-
stanski izmecdek in jo opljuval — da mora jesti gali
(psovke), kakor jedé moski ghi (maslo)! Toda Se zme-
rom lahko pomigam s svojim jezikom — za eno ali
dve besedici, ki se dobro prilegata priliki. In Se sem
brez svojega tobaka! Kod pa ti¢i ta enooki, nesre¢ni
sin sramote, ki mi e ni pripravil pipe?¢

Neki gorjaneec ji je ro¢no podal pipo in oblaki
gostega dima na obeh straneh zavese so bili prica, da
je spet zavladal mir.

Ce je Kim prejsnji dan ponosno korakal kot ucenec
svetega mozZa, je stopal danes e desetkrat ponosneje
v vrsti na pol kraljevskega sprevoda, kjer mu je bilo
priznano mesto pod pokroviteljstvom stare gospe ocar-
ljivih manir in silnega bogastva. Spremstvo se je s
turbani na glavah razvrstilo na pot ob obeh straneh
voza in dvigalo velikanske oblake prahu.

Lama in Kim sta hodila drug tik drugega na eni
strani; Kim je Zvedil palico sladkorne trstike in mni
gel spoti nikomur, ki ni imel najmanj duhovniskega
¢ina. Sliala sta jezi¢no regljanje stare dame, ki je
neumorno drdralo kakor stroj za luifenje riza. Gospa
je velela spremstvu, naj ji poreéa, kaj se dogaja na
cesti, in komaj so prisli izven paraoja, je Ze odgrnila
zaveso, si potegnila tenc¢ico samo ¢ez tretjino obraza
in pokukala ven. Njeni ljudje ji niso videli v obraz,
kadar je govorila z njimi in potemtakem je bila do-
stojnost bolj ali manj ohranjena.

Mrk, temnobled nadzornik okrajne policije, v
brezhibni uniformi, Anglez, je pridirjal na upehanem
kljusetu, in ko je po njenem spremstvu spoznal, kakina
osebnost je, ji je laskavo zaklical:

»Oh, mamica, ali je taka Sega v zenanih (haremih)?
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Pomisli no, &e bi prisel blizu kak Anglez in videl, da
nima$ nosu?f«

»Kaj?« je zavrisnila nazaj. »Tvoja mati nima nosu?
Cemu pa govoris take stvari na javni cesti?«

To je bil krasen udarec mnazaj. Anglez je dvignil
roko s kretnjo kakor élovek, ki je bil zadet v borbi.
Ona se je zasmejala in prikimala.

»>Ali je to obraz, ki bi zapeljal ednost v skusnja-
vo?« Vrgla je tendico &isto nazaj in se zastrmela vanj.

Obraz je bil vse prej kakor ljubek, ¢lovek pa ga
je, potegnivsi za vajeti, imenoval rajski meseec, pogu-
bitelja devistva in mu dal 3e ve¢ drugih takih fanta-
sti¢nih pridevkov, ki so gospe podvojili njeno dobro
voljo.

»To vam je kujon,« je dejala. »Vsi policijski urad-
niki so kujoni, policijski wallahi pa so najhujsi. Hej,
sinko moj, tega vsega se gotovo nisi naucil, odkar si
priSel iz Belaita (Evrope). Kdo te je dojil?«

sPaharina — gorjanka iz Dalhousieje, moja mati.
Drzi svojo lepoto v senci — o razsipateljica vse &a-
robnosti,« in Ze ga ni bilo veé.

»To je navada,« ubrala je fin kriti¢en ton in si dela
v usta zaloZaj betela — »to je navada, s katero bi
morali nadzirati pravico. Ti poznajo dezelo in Sege
v deZeli. Drugi, ki so Sele prisli iz Evrope, ki so jih do-
jile bele Zenske in poznajo na$ jezik samo iz knjig, ti
pa so hujsi od kuge. Kako obteZujejo kraljem njih Ziv-
ljenje.« Nato je pripovedovala neko dolgo, dolgo po-
vest, svetu na splono o nekem neumnem mladem poli-
cistu, ki je gnjavil nekega majhnega gorskega radZo,
enega njenih bratrancev v devetem kolenu, z nekim
smesnim zemljifkim sporom, in je zakljuédila to s cita-
tom iz nekega dela, ki ni prav ni¢ disalo po naboZnosti.

Nato pa je presla v drugaéno razpoloZenje in velela
nekomu iz spremstva naj prosi lamo, da bi stopal
tesno ob njeni strani ter razpravljal Z njo o verskih
vpraSanjih. Kim je stopil nazaj v prah in se zopet lotil
svoje sladkorne trstike. Celo uro in Se dlje se je vi-
dela lamova ku¢éma kakor mesec nad oblaki prahu; in
po vsem, kar je sliSal, je Kim razbral, kakor da se
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stara gospa jote. Nekdo izmed Qoryjancev se mu je
na pol opraviéeval zastran svoje sirovosti sinoéi in je
zatrjeval, da ni Se nikoli videl svoje gospodarice take
blage volje, pa je pripisoval to navzoénosti tujega
duhovnika. Za svojo osebo je verjel brahmanom, ¢e-
prav je bil kakor veliko domadinov trdno prepric¢an
o njih zvija¢nosti in lakomnosti. Ker pa so brahmani
mater njegovega gospodarja samo razjezili s svojim
prosjacenjem, tako da jih je zapodila, na kar so oni
od jeze prekleli vse njeno spremstvo (kar je bilo pravi
vzrok temu, da je drugi priprezni vol ohromel in se je
ojnica sino¢i prelomila), je bil seveda pripravljen pri-
znavati prav tako katerega koli duhovnika katere koli
kaste v Indiji ali izven nje. Kim je pritrjeval temu
s pametnim prikimavanjem ter opozoril Qoryjanca na
to, da lama ne sprejema denarja in da stroske za Ki-
movo in lamove preZivljanje stokrat krije sreca, ki
naj bi spremljala karavano posihmal. Pripovedoval
je tudi zgodbe o mestu Lahoreu ter zapel to in ono,
da se je moralo spremstvo smejati. Kot prava mestna
mis je bil doma v vseh najnovej$ih pesmih najpriljub-
ljenejsih skladateljev — veéidel so to Zenske — in je
imel Kim v tem znatno prednost pred prebivalei
majhne sadonosne vasi tem zadaj za Saharunporeom;
pa té svoje prednosti jim ni dal prav nié¢ éutiti.
Opoldne so krenili v stran, da bi poobedovali. Ko-
silo je bilo dobro, obilno in podajano na kroZnikih iz
- cistih listov, osnaZenih cestnega prahu. Ostanke so dali
nekim beracem, da je bilo ustreZeno predpisom. na
kar so sedli k dolgotrajnemu, razko$nemu kajenju.
Stara dama se je izmaknila za zavese, a je kljub temu
zivahno posegala v pogovor. Razpravljala je s svojimi
sluzabniki in ti so ji ugovarjali, kakor delajo posli po
vsem Vzhodu. Primerjala je hlad in horovece kangra-
gkih in kulujskih gord s prahom in mangovim drevjem
na jugu; pripovedovala je zgodbo o starih krajevnih
bogovih na meji ozemlja njenega moza; preklinjala
je tobak, ki ga je pravkar kadila, stresala svojo jezo na
vse brahmane in izrazala brez prikrivanja svoje nade
na skoraj$nje Stevilne wvnuke.

96




PETO POGLAVJE

Spet sem doma kot davne dni,

sit, ¢ist med svojimi ljudmi —
kost zopet rodne sem kosti,

v ocetni izbi spet!

Ocvrto tele voham Ze —

a bolj tropine mi diSé...

in pujski bolj mi slast budé,
nazaj tedaj v hlev prejsnjih let.

Izgubljeni sin.

Leni, oprtani, opotekajoéi se sprevod se je spet od-
pravil na pot, stara gospa pa je spala vse dotlej, da
so prisli do prihodnjega pocivaliséa. Pohod je bil zelo
kratek in Se celo uro je bilo do son¢nega zatona: zato
se je odpravil Kim na nove zabave.

>Cemu ne bi rajsi sedél in podival?« je menil nekdo
iz spremstva. »Samo hudi¢i in Anglezi tekajo brez
vzroka naokoli.¢

»Ne sklepaj prijateljstva s hudi¢em, opico ali de-
ckom,« je dejal drugi. »Ziv krst ne ve, kaksno bi ti
utegnili zagosti.«

Kim jim je prezirno obrnil hrbet — ni ga bila volja
posluSati teh starih storij, kako se je hudi¢ igral z
decki in mu je bilo potem Zal tega — pa je krenil
polagoma preko pokrajine.

Lama je stopical za njim. Kadarkoli so prisli ta dan
do kake reke, je krenil s ceste, da bi jo opazoval, a
ob nobeni ni bilo dano znamenje, da je nasel svojo
Reko. Neopazno so se mu misli nekoliko odvrnile od
Iskanja zaradi udobnosti, ko se je mogel z nekom pa-
metno razgovarjati in ko je videl, da ga visokorodna
gospa dostojno uposteva in ceni kot svojega duhovnega
svetovalca. In vrh tega je bil itak pripravljen, posve-
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titi v miru temu Iskanju 3e lepo Stevilo let, kajti v
njem ni bilo prav nié nestrpnosti belega ¢loveka, paé
pa velika vernost.

»Kam pa gres?« je zaklical za Kimom.

»Nikamor — bila je samo kratka pot danes, vse
to pa« — zamahnil je z rokami okrog sebe — »mi
je novo.«

»>Nesporno je to modra in bistra Zenska. A tezko
si je misliti to, ko —«

»Vse Zenske so take.« Kim je govoril, kakor bi
svoje dni govoril Salomon.

»Pred lamskim samostanom je bila Siroka plos¢ad,«
je zamrmral lama, vrted svoj obrabljeni molek, »iz
kamenja. Na nji sem pustil sledove svojih nog — ko
sem stopal po nji s temle tu.«

Zarozljal je z jagodami ter pri¢el moliti »On mane
padme humc« svoje poboZnosti, hvaleZzen za hlad, pokoj
in zavetje pred prahom.

Kimove nezaposlene oéi so zajemale sliko za sliko
na Sirni ravnici. Njegovo potovanje je bilo brez smotra;
nov se mu je zdel samo nadin, kako so zgrajene koée
v bliZini, in ga je mikalo, da si jih je malo bliZe
ogledal.

Priila sta na prostran kos pasnika, rjavega in skr-
latnega v popoldanski svetlobi, s tezko grudo mango-
vega drevja v sredini. Kima je obsla radovednost,
zakaj ni nobenega svetis¢a na tako prikladnem kraju:
de¢ko je imel za take stvari bistrejSe o¢i od kate-
regakoli duhovnika. Dale¢ preko ravnice so stopali,
majhni zaradi oddaljenosti, drug ob drugem 3stirje
moski. Izpod ukrivljene dlani je Kim ostro uprl o&i
tja in zagledal lesketanje kovine.

»Vojaki. Beli vojakil« je wvzkliknil. »Pojdiva po-
gledat.«

»Vselej so vojaki, kadar hodiva ti in jaz sama sku-
paj. Ziv dan pa Se nisem videl belih vojakov.«

»>Ni¢ hudega ne store, razen &e so pijani. Stopiva
za tole drevo.c

Stopila sta za debla v hladnem mraku mangove
skupine. Dve majhni postavi sta se ustavili, drugi
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dve pa sta negotovo stopali dalje. Bila je prednja
straza polka na pohodu, poslana kakor obi¢ajno na-
prej, da bi dolodila' taboriiée. Vojaki so imeli po pet
¢evljev dolge palice s plapolajo¢imi zastavami in so
klicali drug drugemu, ko so se razkropili po ravnici.

Nazadnje so dospeli s tezkimi koraki k skupini
mangovega drevja.

»>Tule, ali pa kje v bliZini — ¢&astniSki Sotori pod
drevjem, mislim, mi drugi pa lahko ostanemo zunaj.
Ali so Ze naznaéili prostor za prtljazne vozove?«

Spet so zaklicali nekaj tovarisem v daljavi, osorni
odgovor pa je dospel nazaj Sibak in napol pridusen
od vetra.

»Zasadi zastavo tukaj,« je velel nekdo.

»Kaj pripravljajo?« je vprasal lama zadudeno. »To
je velik in strafen svet. Kaj pomeni podoba na za-
stavi?«

Eden vojakov je zasadil nekaj ¢evljev od njiju
v tla drog, nezadovoljno zagodrnjal, ga spet izdrl, se
posvetoval s tovariSem, ki se je razgledoval po sené-
nem, zelenem prostoru, in ga spet prinesel nazaj.

Kim je strmel z cbema ocesoma in kratko in ostro
dihal skozi zobe. Vojaki so odtopotali tja v sonéni Zar.

»Q sveti moz! je zazehal, »moj horoskop! Risba,
ki jo je zaértal duhovnik v prah v Umballi! Spomnite
se, kaj je dejal. Najprej prideta dva — ferasa — da
pripravite vse — na nekem temnem prostoru, kakor
je to zmerom v zacetku prikazni.«

»Pa saj to ni prikazen,« je rekel lama. »To je sle-
pilo sveta, ni¢ drugega.«

»In za njima pride Bik — Rdeé¢ bik na zelenem
polju. Glejte! Evo gal«

Pokazal je s prstom proti zastavi, ki je komaj
deset ¢evljev stran zanihala v veéernem vetru. Bila je
le navadna taborska zaznambna zastava:; polk pa, ki
mu je bilo zmerom do tega, da je bil lepo opremljen,
jo je ozaljSal s polkovnim znakom, z rdedim bikom
— grbom Maverickov — z velikim rde¢im bikom na
polju irske zelene barve.

»Vidim in spominjam se,« je odvrnil lama. »Gotovo
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je to tvoj Bik. Gotovo sta prisla tudi moska, da pri-
pravita vse.«

»Vojaki so — beli vojaki. Kaj je Ze dejal duhov-
nik? ,Znamenje v ozadju Bika pomeni vojno in ob-
orozene ljudi.’ Sveti mo%, to se ti¢e mojega Iskanja.c

»Res. O, res je.«c Lama je nepomi¢no uprl oé¢i proti
grbu, ki se je svetil kakor rubin v somraku. »Duhov-
nik v Umballi je rekel, da je tvoje znamenje znak
vojne.«

sKaj nama je zdaj storiti?«

sPodakati. Podakajva.«

s>Zdaj se je pricela Ze tema jasniti.c je rekel Kim.
Bilo je ¢&isto naravno, da je zahajajofe sonce tacas
prodrlo skozi vejevje ter napolnilo ves mangov gaj za
nekaj minut s prosojno zlato ludjo; za Kima pa je
bilo to krona vsega brahmanskega prerokovanja v
Umballi.

»Cuj,« je dejal lama. »Nekdo udarja na boben —
dale¢ nekje.«

Spocetka je bil glas, ki je prihajal razredéen skozi
tiho ozra¢je, podoben utripanju odvodnice v glavi.
Kmalu pa se je pridruzil temu ostrejsi glas.

»Oh! godba,« je vzkliknil Kim. Poznal je igranje
polkovne godbe, lamo pa je “vsega osupnila.

Na daljnem robu ravnice se je pomikala pred nju-
nimi o¢mi tezka zaprasena kolona. Nato jima je veter
prinesel na uho tale napev:

»Sedaj pa, dovolite,
omenim znani sport,
mars§ mulliganske garde,
tja dol v na$§ Sligo Port.c

Tedaj so zadonele vmes rezke piscali:

»Hej, s puskami na ramah

ob moZu moZ naprej,

od Feniks Parka strumno

v koraku v Dublin Bay.

A bobni in pid¢ali

igrajo vines sladké —

in mar§ — mar§ — mar§ — po cesti
z mulligansko gardo tol«
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Bila je godba Maverickov, igrajota pred polkom,
korakajo¢im v tabori§ée. MoStvo je marsiralo z vso
svojo prtljago. Valoveca vrsta se je dvigala na ravnici
— z vozovi za seboj — se razcepila na levo in desno
— migotala nalik mravljis¢u in.

»To je carovnua‘« je vzkhkmi lama

Ravnica se je napolnila s plsamml lisami, s Sotori,
ki so bili videti, kakor da so Ze razpeti zrasli z vozov.
Druga truma mo$tva je planila v gaj, postavila molce
velikanski $otor, poleg njega pa Se osem ali devet
manj$ih, nekoliko stran od prvega, nanesla neglinastih
kuhinjskih loncev, ponev in sveznjev, kar je vse pre-
vzela skupina hlapcev domacinov. In glej! Mangov
gaj se je spremenil pred oémi obeh opazovaleev v
pravo pravcato mesto.

sPojdiva zdaj,« je dejal lama in strahoma omahnil
nazaj, ko so se zabliskali ognji in so beli ¢astniki z
zvenketajotimi sabljami pritopotali v ¢astniski Sotor.

»Ostanite zadaj v senci. Nihée ne more videti preko
zZareCega ognja,« je dejal Kim, upirajo¢ Se vedno o¢i
v zastavo. Se nikoli dotlej ni bil videl, kako se iz-
vezban polk v tridesetih minutah utabori.

»Glej! Glej! Glejl« je zajavkal lama. »Tamle pri-
haja neki duhovnik.«

Bil je Bennett, anglikanski polkovni kaplan, Sepa-
jo¢ v zapraSeni ¢rnini. Nekdo izmed njegovih ovéic
je napravil zlobno opazko o kaplanovi podjetnosti, pa
je Bennett, da bi ga osramotil, ves dan hodil kora-
koma z vojastvom. Njegovo ¢érno oblaéilo, zlati kriZee
na verizici pri Zepni uri, obriti ocbraz in mehki, érni;
sirokokrajni klobuk bi ga bili kjerkoli Sirom vse In-
dije oznacevali za svetega &¢loveka. Zgrudil se je na
vojaski stol pri vratih dastniskega Sotora ter si sezul
Skornje. Trije ali Stirje ¢astniki so se zbrali okoli
njega, se smejali in brili norce iz njegovega junastva.

»Govorjenju belcev nedostaja vsakr$ne dostojno-
sti,« je rekel lama, sode¢ zgolj po zvoku glasu. »Jaz
pa sem opazoval obraz tega duhovnika in sem pre-
prican, da je ucen ¢&lovek. Bogve, ali razume na$
jezik? Rad bi govoril Z njim o svojem Iskanju.«
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sNe ogovarjaj belca, dokler se ni nasitil,« je dejal
Kim z znanim pregovorom. »Zdaj bodo jedli in —
po mojem mnenju ta &as ne bi bilo dobro beraciti
pri njih. Pojdiva nazaj k poc¢ivalis¢u. Ko se najeva,
prideva spet nazaj. Prav gotovo je bil to rdeé bik
— moj Rdeéi bik.«

Oba sta bila vidno odsotna v mislih, ko je sprem-
stvo stare gospe postavilo vecerjo prednju. Nihée ju
ni motil pri jedi, ne spodobi se, motiti gosta.

sZdaj pa,« je dejal Kim, trebeé¢ si zobe, »se vrniva
spet na ono mesto; a vi, sveti moZ morate pocakati
nekoliko ob strani, kajti vase noge so tezje od mojih,
in jaz bi si rad onega rdecega bika malo bolj ogledal.«

»Pa kako bo$ mogel razumeti njih govorico? Hodi
podasi. Pot je temna,« je odvrnil lama v strahu.

Kim se ni zmenil za to vpraSanje. sZapomnil sem
si mesto pri drevju,« je dejal, »kjer lahko mirno
sedite, dokler vas ne pokli¢em. Ne,« ko je hotel lama
nekaj ugovarjati, »pomislite, da je to mo je Iskanje
— Iskanje Rdedega bika. Znamenje v zvezdah ni bilo
za vas. Navade belih vojakov so mi nekoliko znane
in zmerom me mika, da bi videl kaj novega.«

»Kaj je, kar bi bilo tebi neznanega na tem svetu?«
Lama je pocenil v majhno vdolbino ob poti, niti sto
korakov od mangovega gaja, ki se je temno odrazal
od zvezdnatega neba.

»Ostanite tukaj, dokler vas ne poklidem.« Kim je
smuknil v mrak. Znano mu je bilo, da bodo brzkone
postavljene straZe okoli taborii¢a, in se je nasmehnil
sam pri sebi, ko je zatul tezke vojakove korake. Za
dec¢ka, ki je vajen v meseénih noceh plaziti se po
lahorskih strehah in izkoristiti vsak najmanj$i ko-
ticek in prostoréek v temi, da ukani svojega zasle-
dovalca, ni po vsej priliki tak pravilen vojaZki kor-
don nobena zapreka. Izkazal je vojakom svoje spo-
Stovanje s tem, da se je izmuznil med dvema izmed
njih, in se zdaj tekoé, zdaj podivajoé, zdaj epeé in
po trebuhu se plazeé prikradel k razsvetljenemu cast-
niskemu Sotoru, kjer je, stisnivi se za mangovo
drevo, ¢akal, ali mu bo sre¢a prijazno namignila.
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Edina misel, ki ga je prevzemala, je bila, kako bi
izvedel kaj veé o rdeéem biku. Po njegovem mnenju
— in Kimova omejenost je bila v mnogih stvareh
prav tako nenavadna in presenetljiva kakor v drugih
njegova izkuSenost — bodo moZje, onih devet sto
zivih hudicéev, kakor mu je prerokoval oée, brzkone
molili k Biku, ko bo padla tema, kakor molijo hin-
dujci k sveti Kravi. To vsaj se mu je zdelo pravilno
in logi¢no, in potemtakem mora biti vprav ta pater
z zlatim kriZcem, ta, ki ga je treba v tej zadevi vpra-
Sati za svet. Po drugi strani so mu pa stopili Zivo
pred oéi strogi obrazi patrov, ki se jih je v mestu
Lahoreu tako skrbno izogibal, pa je menil, da bi mu
utegnil tudi ta duhovnik prisojati, naj se gre rajsi
u¢it v Solo. Toda ali ni bilo v Umballi dokazano, da
njegovo znamenje pomeni v visokih nebesih vojno in
oborozene moze? Ali ni bil prijatelj zvezd, prav tako
kakor prijatelj vsega sveta, do zob ves poln strasnih
skrivnosti? In navsezadnje — in to je bilo od vsega
zatetka podzavesten tok vsega njegovega naglega
misljenja — ni bilo to nakljuéje samo uresnicenje
vzviSenega prerocanstva, marveé¢ tudi predrzna burka
— zabavno nadaljevanje njegovega nekdanjega teka-
nja po strehah. Vrgel se je torej na trebuh in se,
drZe¢ se z eno roko za amulet na vratu, zvijaje
splazil proti vratom é&astniskega Sotora.

Bilo je, kakor je domnewval. Sahibi so molili k svo-
jemu Bogu; kajti sredi dastniske mize je stal — kot
edini okras, ki ga je vzel polk s sabo na pohod, — zlat
bik v starinski izdelavi, plen iz letne palade v Pekingu
— zlatorde¢ bik s poveSeno glavo, pripravljen za skok,
na polju irske zelene barve. Proti temu so Sahibi dvi-
gali svoje kozarce ter vsevprek glasno kricali.

Castni pater Arthur Bennett se je po vederji, kakor
navadno, odstranil, in ker je bil po marsu zelo utrujen,
so mu bile kretnje nekam bolj nerodne kakor sicer.
Kim je s privzdignjeno glavo venomer strmel v ma-
lika na mizi, kar mu je kaplan nepri¢akovano stopil na
desno lopatico. Kim se je izmaknil podplatu, se pre-
valil v stran in pripravil kaplana do tega, da je padel;
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ta pa, ki je bil vedno ¢lovek dejanja, ga je zgrabil
za grlo ter mu malone iztisnil dufo iz telesa. Kim ga
je v obupu brenil v trebuh. Mr. Bennett je zahropel, se
obrnil, a ne da bi mu bila roka popustila, se z dvojno
moc¢jo vrgel nanj ter ga molée zvlekel v svoj Sotor.
Mavericki so nepoboljiljivi porogljivci, pa se je zdelo
Anglezu najbolje molcati, dokler ne bo zadeve teme-
ljito preiskal.

»Kaj, de¢ek!« je vzkliknil, ko je privlekel svoj plen
pod svit svetilke na Sotorskem drogu. In krepko ga tre-
so¢, je pridel vpiti nanj: »Kaj si pocel tam? Tat si.
Choor? Mallum?« Zaloga njegove hindustaniéine je
bila zelo pi¢la, razkustrani ter razljudeni Kim pa je
sklenil obdrZati znac¢aj, ki mu ga je vsiljeval. Ko je
priel do sape, si je izmislil prekrasno verjetno povest
o svojem sorodstva z nekim vajencem ¢astniske ku-
hinje, pri tem je pa venomer upiral svoje bistro oko
pod kaplanevo levo pazduho. Ugodna prilika je res
prisla: smuknil je proti durim, delga roka pa je hlast-
nila za njim, ga zgrabila za vrat, prijela za amuletno
vrvico in se zaprla nad amuletom.

sDajte mi ga nazaj. Oh, dajte mi ga. Ali ga ni vec?
Dajte mi papirje.«

Te besede je izgovoril po anglesko — v plehki
skrhani angleS¢ini domacdinov in kaplan je kar po-
skoéil.

sSkapulir,« je vzkliknil, ko je odprl roko. 3Ne, ne-
kak poganski ¢ar. Kaj — kaj, anglesko govori$? Frko-
lini, ki kradejo, jih dobé s palico. Ali ves to?«

»Jaz — jaz ne kradem.« Kim je plesal v smrtnem
strahu kakor pes pred dvignjeno palico. s0Oh, dajte mi
ga nazaj. To je moj spominek. Nikarte mi ga ukrasti.«

Kaplan se ni menil zanj, ampak je stopil proti So-
tornim durim ter krepko zaklical. Prikazal se je debe-
luhast, gladko obrit moski.

sRad bi slisal va3 svet, ode Viktor,« je dejal
Bennett. »Zasa¢il sem tegale fanta v temi zunaj pred
Castniskim Sotorom. Po svoji navadi bi ga naSegkal
in izpustil, kajti po mojem mnenju je nedvomno tat.
Toda, kakor kaZe, razume angleiko in mu je posebno
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pri srcu nekak ¢ar, ki mu je obeSen okoli vratu. Mislil
sem, da bi mi nemara utegnili pomagati.«

Med njim in med rimskokatolifkim kaplanom irske-
ga ozemlja je zijal po Bennettovem misljenju nepre-
mostljiv prepad, a vredno je omeniti, da je bila angle-
ska cerkev vselej, kadar je bilo treba resiti ta ali oni
cloveski problem, pripravijena, vprasati za svet rim-
sko cerkev. Bennettovo oficijelno odklanjanje »Zenske
v gkrlatu in vseh njenih prilastkov« ni bilo moc¢nejse
od njegovega zasebnega spoStovanja odeta Viktorja.

»Tat, ki govori po anglesko? Poglejva njegov
amulet. Ne, to ni skapulir, Bennett.« Iztegnil je roko.

»Toda ali ga imava pravico odpreti? Malo zdrave-
ga mazila s palico —«

»Nisem kradel,« je oporekal Kim. »Obrcali ste
me sirovo po vsem telesu. Dajte mi zdaj nazaj moj
spominek, pa pojdem od tod.«

»Ne kar tako naglo, prej bova pogledala,« je pri-
pomnil ofe Viktor in je lagodno odmotaval »ne va-
riétur« — pergament ubogega Kimbala (O’Hara — nje-
govo odpustnico in Kimov rojstni list. Nanj je O'Hara v
svojih zmedenih domnevah, misle¢ da dela s tem ¢udeZe
za svojega sina — neStetokrat nadectkal: »Skrbite
za fanta. Prosimyiskrbite za otrokac ‘o
in se je pod tem podpisal s svojim pravim imenom ter
dodal tevilko svojega polka.

», modi temeél« je vzkliknil pater Viktor in dal vse
skupaj Mr. Bennettu. »Ali vam je jasno, kaj vse to
pomeni?«

»Da,« je rekel Kim. »To je moje in jaz bi rad
od tod.«

»>Ni mi ¢isto jasno,« je odvrnil Mr. Bennett. »Brz-
kone je to nala¥¢ prinesel s seboj. Nemara je kakina
beragka ukana.«

»Tedaj pa Se nisem videl beraca, ki bi se mu bolj
mudilo od ljudi. Po vsem videzu ti¢i za tem nekaksna
mi¢na skrivnost. Verujete v Previdnost, Bennett?«

»Upam, da.«

»No, jaz verujem v ¢udeZe, kar je navsezadnje isto.
Mo¢i teme! Kimball O'Hara! Pa njegov sin! A tale tu
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je vendar domadin in na lastne o¢i sem videl, da se je
Kimball poro¢il z Anni Schottovo. Kako dolgo ima3 Ze
te stvari, fant?«

»Odkar sem bil Se otrok.c Pater Viktor je hitro
stopil naprej ter odprl Kimovo vrhnjo obleko. »Vidite,
Bennett, da ni ¢isto teman. Kako ti je ime?«

>Kim.«

»Ali Kimball?¢

»Mogoce. Ali me boste izpustili?«

»Kaj Sef«

»Pravijo mi Kim Rishti Ke. To pomeni: Kim Ri-
shtijev.«

»Kaj pa je to — Rishti?«

sEh — Rishti — to je bil polk — mojega odeta
polk.«

»Irski, oh, vidim.«

»Saj. Tako mi je povedal moj oce. Moj oce, Zivel je.«

»Zivel, pa kje?«

sZivel. Kajpada — mrtev je — ni ga veé.c

»Oh, to je vaSe skrajSano izrazanje, ka-li?«

Bennett mu je segel v besedo. »Mogoce je, da sem
storil fantu krivico. Belec je, nedvomno, &eprav je
o¢itno zanemarjen. Gotovo sem ga zmikastil do ¢rnega.
Po mojem mnenju Zgane pijace niso za —«

»Dajte mu torej ¢aso sherryja in dovolite mu, da
leze malo na pri¢no. No, Kim,« je nadaljeval o¢e Vik-
tor, »nihée ti ne bo storil ni¢ Zalega. Izpij tole, pa nama
povej kaj o sebi. Res, seveda, &e nima$ ni¢ zoper to.«

Kim je malo pokasljal, ko je odloZil prazni kozarec,
in premi$ljal. Zdaj je veljalo biti previden in iznajd-
ljiv. Frkolini, ki se potikajo po vojnih taborii¢ih, dobé
navadno batine, na to pa jih zapodé. On pa ni bil
tepen; amulet mu je oéividno u¢inkoval v njegov prid
in videti je bilo, kakor da bi se umballski horoskop
in pa peSéica besedi, ki se jih je spominjal iz ofeto-
vega brbljanja, ¢udovito ujemali. Cemu naj bi se bil
sicer debeli pater tako razvnel in mu njegov mrsavi
tovari§ dal ¢aSo vrocega rumenega vina?

»Moj ofe je umrl v mestu Lahoreu, ko sem bil Se
¢isto majhen. Zenska, ta pa je imela prodajalno ka-
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barri* blizu mesta, kjer se najemajo vozovi.c Kim je
pricel z vratolomnim skokom in si ni bil &isto v svesti,
koliko mu koristi resnica.

»Tvoja mati?«

»N e« — je rekel z nejevoljno kretnjo. »Odsla je,
ko sem prisel na svet. Moj ode pa je dobil te papirje
od Jadoo-Ghera — kako Ze pravite temu?« (Bennett je
prikimal) — »kajti bil je ondi — na dobrem glasu —
kako Ze pravite temu?« (Benett je zopet prikimal.)
»Moj oce mi je povedal to. Takisto je rekel tudi brah-
manec, ki je napravil pred dvema dnevoma risbo v
prah v Umballi, rekel je, da bom nasel Rdeéega bika
na zelenem polju in da mi bo Bik pomagal.«

»O, CEudoviti mali laZnivec!¢ je zamrmral Bennett.

>Moéi temé, kaksna deZela tol«< je zagodel pater
Viktor. sNadaljuj, Kim.«

»Nisem kradel. Vrh tega pa sem zdaj ucenec ne-
kega silno svetega moza. Tamle zunaj sedi. Videla sva,
ko sta prihajala dva moZa, ki sta pripravila prostor.
To je vselej tako, v sanjah ali pa pri kaki prerokbi.
Zavoljo tega sem vedel, da se bo uresnic¢ilo. Videl sem
Rdecega bika na zelenem polju in moj oée je dejal:
.Devet sto pukka** hudi¢ev in polkovnik na konju
bodo skrbeli zate, kadar najde5 Rdefega bika!’ Ko
sem zagledal Bika, nisem vedel, kaj bi poéel; zato sem
odsel in se spet vrnil, ko se je zmracilo. Zelel sem spet
videti Bika in videl sem spet Bika in — Sahibi so mo-
lili k njemu. Mislim, da mi bo Bik pomagal. Sveti moZ
je tudi rekel to. Tamle zunaj sedi. Pa ne, da bi mu
kaj hudega storili, é¢e ga pokli¢em? On je silno svet,
lahko potrdi vse, kar sem rekel, in on ve, da nisem tat.c

»Castniki, ki molijo k biku! Kaj, za boZjo voljo,
pa naj napravimo s tem?<¢ je dejal Bennet. »Ucenec
svetega moZa! Ali je fant ob pamet?«

»On je O’Harov sin, ¢isto gotovo. O’Harov sin, za-
pleten z vsemi silami teme. Prav tak kakor njegov

* Starina.
** Pristen, pravi.
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ote — kadar je bil pijan. Najbolje bi bilo, ¢e bi po-
vabili onega svetega moZa. Nemara on kaj ve.«

»On ne ve ni¢,¢« je rekel Kim. »Pokazem ga vam,
¢e greste z menoj. On je moj Ucenik. Potemtakem
torej lahko gremo.«

»Moéi teme!« To je bilo vse, kar je mogel izprego-
voriti o¢e Viktor, ko je Bennett stopil ven, drzeé¢ roko
¢vrsto na Kimovi rami.

Nasla sta lamo, kjer je bil legel na tla.

sIskanje je zame koné¢ano,« mu je vzkliknil Kim v
domaéem narec¢ju. sNaSel sem Bika, a Bog si ga vedi,
kaj pride zdaj. Ni¢ vam ne bodo storili. Pojdite s tem
suhim ¢lovekom k Sotoru debelega duhovnika, da boste
videli konec. Vse to je novo in oni ne razumejo po hin-
dujsko. Vsi so samo neiz¢ohani osli.

»Potemtakem ni prav, briti norce iz njih neved-
nosti,« je odvrnil lama. »Veseli me, da si tako vesel,
chela.«

Tako pocasfen in ni¢ hudega slute¢ je odstopical
v Sotorcek, pozdravil obe »cerkvi< kot ¢lovek cerkve
ter sédel zraven odprtega zaboja za premog. V ludi sve-
tilke, ki se je odbijala od rumene Sotorovine, se mu je
pobarval obraz z zlatordeco barvo.

Bennett se je ozrl nanj s trikratnim oklepom brez-
briznosti one vere, ki meé¢e v en kos devet desetin vsega
svetd kot »poganec.

»In kaj je bil konec tvojega Iskanja? Kaksen dar ti
je prinesel Rdeéi bik?« Lama se je obrnil s temi bese-
dami h Kimu.

»Pravi: .Kaj kani$ storiti?’« Bennett je z neudob-
jem bulil v patra Viktorja, ko je Kim iz lastnega na-
giba prevzel vlogo tolmadca.

>INi mi jasno, kaj ima ta fakir s fantom, ki je
bodisi njegov noréek ali pa zaveznik,« je izpregovoril
Bennett. sNe moremo dovoliti, da bi deéek angleskega
rodu — — V sludaju pa. da je sin kakega prosto-
zidarja, naj bi ga dali — &m prej, tem bolje — v pro-
stozidarsko siroti$nico.«

»Oh! Tako mislite vi kot tajnik polkovne loZe,« je
dejal o¢e Viktor, »a prav tako lahko povemo staremu
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moZu, kaj nameravamo storiti mi. Saj ni videti, da bi
bil kak hudobnez.«

»Po moji skusnji se ne da orijentalska dusa nikoli
dodobra dognati. Torej, Kimball, ali bi hotel sedaj po-
noviti temule moZu besedo za besedo, kar bom dejal?«

Kim je zbral vsebino vseh teh stavkov in je pricel
takole: i

»oSveti moz, tale mr3avi bedak, ki je videti kakor
velblod, pravi, da sem sin nekega Sahiba.«

»A kako to?«

»Oh, to je res. Vedel sem to Ze od svojega rojstva,
toda on je mogel to dognati ele, ko je prebral moj
amulet na vratu in vse moje listine. On misli, da, kdor
je kedaj Sahib, je potem Sahib za zmerom, in zdaj se
pogajata med seboj, ali naj bi me obdrzali v tem
polku ali pa me poslali v kako madrissah (30lo). Vec-
krat se mi je Ze obetalo kaj takega. A zmerom sem se
izmuznil. Debeli bedak misli tako in velblodu podobni
tovari§, tako. A to vse skupaj ne pomeni nié. Eno noé,
ali pa nemara se drugo, ostanem tukaj. To se mi je Ze
popred zgodilo. Nato jo bom popihal in se vrnil k
vam.«

»>A povej jim vendar, da si moj chela. Povej jim,
kako si prigel k meni, ko sem bil slab in sem zablodil
na poti. Povej jim o najinem Iskanju. pa te bodo go-
tovo kar zdaj izpustili.c

»Saj sem jim Ze vse povedal. Smejejo se in govo-
rijo o policiji.«

»Kaj pa govorita tu?« je vprasal Bennett .

»Qah. On pravi samo, da bi ga, ¢e me ne izpustita,
ovirala v njegovem opravilu — v njegovih nujnih za-
sebnih zadevah.« Tega zadnjega izraza se je spomnil
iz razgovora z nekim evrazijskim pisarjem v odseku
za prekope, a izzval je samo nasmeh, kar ga je ujezilo.
In é¢e bi vedela, kaj je njegovo opravilo, se vama
ne bi tako grdé mudilo in se ne bi vmesavala.«

»Kaj pa je potemtakem?« je vprasal pater Viktor
ne brez so¢utja. cpazujo¢ lamov obraz.

>V tej deZeli je neka Reka, ki bi jo tako rad nagel.
Svoj izvirek ima po neki pusdici. ki —« Kim je ne-
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strpno zacepetal z nogo, ko je poskufal prevesti svoje
misli iz dezelnega naredja v svojo okorno anglei¢ino.
»Oh, ustvaril jo je namre¢ nas Gospod Bog Buddha,
in ¢e se umijete v nji, vas opere vseh grehov in po-
stanete beli kakor bombaZ.« (Kim je poslusal nekoé
neko misijonsko pridigo.) »Jaz sem njegov uéenec in
midva morava najti to Reko. To je tako silno
vazno za naju.<

»Povej to Se enkrat,« je dejal Bennet. Kim je storil
tako, z nekaterimi dodatki.

»Pa saj to je sirovo bogokletstvo,« je vzkliknila,
sangleska cerkev.c

»Tek! Tek!« je dejal sodutno pater Viktor. sMnogo
mi je do tega, da bi mogel razumeti to naret¢je. Reka,
ki opere vse grehe! In kako dolgo jo Ze iscetal«

»Oh, Ze veliko dni. Zdaj bi rada sla in jo spet za-
¢ela iskati. Kakor vidite, je ni tukaj.c

»Vidim,« je pritrdil pater Viktor resno. »Toda on
ne more ostati dalje pri tem starcu. Nekaj drugega bi
seveda bilo, Kim, ¢e ne bi bil vojaski sin. Povej mu,
da bo polk skrbel zate in te napravil za dobrega ¢lo-
veka, prav tako dobrega, kakor je bil tvoj — tako
dobrega, kakor le more biti kak élovek. Povej mu, ¢e
veruje v ¢udeze, da mora verjeti, da —«

»Ni treba zlorabljati njegove lahkovernosti,« ga je
prekinil Bennett.

»Saj ne delam nié takega. Verjeti mora, da je to
nekak ¢udez, da je fant, i3¢o¢ svojega Rdecega bika,
priSel sem k svojemu polku. Pomislite vendar, Ben-
nett, kako ¢udno je to! Prav ta dec¢ko v vsej Indiji in
prav na§ polk na mar$u sta se sredala tu! To je ne-
ovrzno predestinacija. Da, da, povejte mu, da je to
kizmet. Kizmet mallum? Ali razumete?«

Obrnil se je proti lami, ki pa bi mu bil prav tako
lahko govoril o Mezopotamiji.

»Pravijo« — staréevo oko se je zjasnilo ob Kimovih
besedah — »pravijo, da se je zdaj uresni¢il pomen
mojega horoskopa in da moram, ko sem Ze prisel nazaj
k temu ljudstvu in njega Rde¢emu biku — eprav sem
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Sel z doma, kakor vam je znano, iz same radovednosti
— na vsak nadin v kako folo ter postati Sahib. Navi-
dezno bom zdaj pristal na to, v najslabsem sluéaju
bom pa samo nekolikokrat obedoval brez vas. Nato pa
jim odnesem peté in pridem za vami po cesti proti
Saharunporeu. Zato, sveti moz, ostanite pri tej kuluj-
ski Zenski — ne hodite na noben naéin od njenega
voza, dokler se ne vrnem. Nesporno, moje znamenje
pomeni vojno in oboroZene ljudi. Glejte, kako so mi
dali piti vina in me polozili na astno lezis¢e! Moj oce
je moral biti res velika osebnost. Ce me torej povzdig-
nejo do ¢asti, prav. Ce ne, pa tudi prav. Naj bo Ze
kakorkoli, kadar se naveli¢am, prite¢em zopet k vam.
Toda ostanite pri Rajputni, sicer izgubim sledove vasih
nog ... Oah, da-a,« je koné¢al fant, »povedal sem mu
vse, kar mi je bilo povedati.«

»Ni mi jasno, zakaj Se ¢aka,« je menil Bennett in
segel v hlaéni Zep. »Podrobmnosti lahko dolo¢imo po-
zneje — dal mu bom eno rupijo —«

»Pustite mu ¢asa. Nemara ima fanta rad,«< je dejal
pater Viktor in je prekinil duhovnikovo kretnjo.

Lama je natezal dalje svoj molek in si potegnil
Siroki krajec klobuka éez odi.

»Kaj bi e mogel Zeleti?«

»Pravie — Kim je dvignil roko — »pravi: da bo-
dite tiho. Sam ho¢e govoriti z menoj. Saj vidite, niti
besedice ne razumete, kar govori, in ¢e boste kaj
rekli, vas bo nemara prav hudo preklel. Kadar pre-
bira tako svoje jagode, Zeli vselej, maj bo vse tiho.«

Oba Angleza sta obsedela brez besed, v Bennetto-
vem ocesu pa je bilo nekaj, kar ni obetalo Kimu nié
dobrega v sluc¢aju, ¢e se ne bi bil hotel ukloniti roki
cerkve.

»Sahib in sin Sahiba —« Lamov glas je bil wves
hrapav od bridkosti. »Pa saj noben belec ne pozna te
deZele in obitajev te dezele tako, kakor jih pozna$ ti.
Kako je mogote, da bi bilo to res?« :

»Kaj pa je za to, sveti moZ: pomislite, da gre samo
za eno no¢ ali za dve. Spomnite se, kako hitro se lahko
spremenim. Vse bo zopet tako, kakor je bilo tedaj, ko
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sem prvikrat govoril z vami pod Zam-Zammahom, ve-
likim topom —«

»Detko v obleki belih ljudi — ko sem prvikrat
stopil v ,fudeZno hiSo. In drugi¢ si bil hindujec.
Kaksno bo tvoje tretje vteleenje?« OtoZno se je na-
smehnil. »Oh, chela, krivico si storil staremu é&loveku,
kajti moje srce je preslo k tebi.«

»In moje k vam. A kako sem mogel vedeti, da me
bo Rdeéi bik privedel do vsega tega?«

Lama si je zopet zakril obraz in pricel nervozno
rozljati z molkom. Kim je poéenil tik njega ter se
prijel za rob njegovega oblacila.

sNo, torej naj to razumem tako, da je dedek Sa-
hib?« je mnadaljeval s potrtim glasom. »Tak Sahib,
kakor je bil oni. ki je varoval svete podobe v ,éudezni
hiSi.« Lamova skusnja z belci je bila dokaj omejena.
Videti je bilo, kakor da bi ponavljal naudeno berilo.
sPotemtakem se ne spodobi, da bi pocel kaj drugega,
kar delajo Sahibi. K svojemu ljudstvu se mora vrniti.«

sZa en dan in eno no¢ in en dan.« je tolaZil Kim.

»Stoj, ne bosl« Oe Viktor je opazil, kako se- Kim
smuka proti vratom, in mu je s krepko nogo zastavil pot.

sNe razumem Seg belcev. Duhovnik svetih podob
v lahorski ,éudeni hi%i® je bil vljudnej$i od tegale
suhca tu. Tega dedka mi hotejo vzeti? Sahiba hoéejo
narediti iz mojega u¢enca? Joj meni, kako naj najdem
svojo Reko? Ali oni nimajo nobenih wuéencev?
Vprasajl« i

sPravi, da je zelo zalosten, da zdaj nikakor ne bo
mogel najti svoje Reke. Pravi, ali nimate sami nobenih
udencev in zakaj ga ne pustite pri mirun? Oprati se
hoce svojih grehov.«

Ne Bennett ne oée Viktor nista na$la primernega
odgovora.

Zategadelj je rekel Kim, ves v skrbeh zastran la-
move bridkosti, po anglesko: »Ce me izpustite sedaj,
se bova ¢isto mirno odstranila in ne bova kradla. Sla
bova iskat ono Reko, kakor sva jo iskala, preden ste
me ujeli. Bolje bi bilo, da nisem prisel sem iskat Rde-
¢ega bika in vsega tega. Ni mi ga treba.«
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»To je najboljSe, kar si kdaj storil zase, mladec,¢
je odvrnil Bennett.

»Usmiljena nebesa, ne vem, kako naj ga potola-
zim,« je dejal pater Viktor, pozorno opazujo¢ lamo.
sDecka ne sme vzeti s seboj, pa vendarle, dober &lovek
je — preprican sem, da je dober ¢lovek. Bennett, &e
mu podarite rupijo, vas bo preklel do hrbtenice in
nohtov!«

Prisluskovali so dihanju drug drugega — tri —
celih pet minut. Nato je lama dvignil glavo ter se za-
gledal preko ljudi tja v prostor in praznino.

»In jaz sem romar Poti,« je dejal zagrenjeno. »Greh
je moj in kazen je moja. Samega sebe sem bil preveril
— kajti zdaj vidim, da je bila le domigljija —, da si
mi bil poslan za pomoé¢ pri Iskanju. Tako je preslo
moje srce zavoljo tvojega usmiljenja in ustrezljivosti
in modrosti tvojih mladih let k tebi. Toda oni, ki ho-
dijo po Poti, ne smejo trpeti nobene iskrice hrepe-
nenja ali nagnjenja, kajti to vse je ukana. Kakor je
pisano ...« Navedel je staro, staro kitajsko besedilo,
ga podkrepil z drugim in potrdil oba s tretjim. »Za-
krenil sem bil s Poti, chela moj. To ni bila tvoja
krivda. UZival sem v pogledu na zivljenje, na novo
ljudstvo na cestah in v tvojem veselju spri¢o vsega
tega. Veselil sem se s teboj, ko bi bil moral misliti
na svoje Iskanje in samo na svoje Iskanje. Zdaj pa
me obhaja Zalost, kajti vzeli so mi tebe in Reka je
dale¢ od mene. Prekrsil sem Zakon.«

»Moé&i temé!«¢ je vzkliknil pater Viktor, ki je po
sku¥njah iz spovedovanja razbral bole¢ino v vsakem
slogu.

s»Sedaj vidim, da je bilo znamenje Rdedega bika
znak tako zame kakor zate. Vsako poZelenje je rdede
— in zlo. Delal bom pokoro ter sam poiskal Reko.«

»Vrnite se vsaj h Kulujéanki.c je prosil Kim, ssicer
se boste spotoma izgubili. VzdrZevala vas bo, dokler
ne priteéem nazaj k vam.«

Lama je zamahnil z roko, v znamenje, da je vso
zadevo do kraja refil sam s seboj.

»Toda« — glas se mu je spremenil, ko se je okrenil
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h Kimu — »kaj bodo neki poceli s teboj? Nemara bi
mogel, ko si pridobim zasluZenje, izbrisati vsaj pre-
teklo zlo.«

sNarediti iz mene Sahiba — to imajo v mislih. Po-
jutridnjem se vrnem. Nikar se ne zalostite.«

sKakinega Sahiba? Ali takega, kakrsen je tale ali
onile?« Pokazal je s prstom proti patru Viktorju. »Ali
pa taksnega, kakrine sem videl nocoj — mozZe, ki
imajo mece in topotajo z nogamif«

»Ze mogoce.«

»To ni dobre. Ti ljudje se pehajo za pohlepom in
zaidejo v praznoto. Take vrste ¢lovek ne sme$ postati.«

»Umballski duhovnik je dejal, da pomeni moja
zvezda vojno,« je pripomnil Kim. »Vprasal bom to
bedaka — pa saj mi res ni treba tega. Se nocoj to noé¢
jim odnesem peté, pa najsi bi Se tako rad videl kaj
novega.«

Kim je zadal patru Viktorju nekaj vpraSanj v an-
gleséini in je prevedel lami odgovore.

Nato: »On pravi: ,Jemljete mi ga, pa ne morete po-
vedati, kaj boste storili iz njega.’ Pravi: ,Povejte mi to,
kajti vzgajati otroka ni majhna stvar.'«

»Dali te bomo v $olo. Pozneje bomo Ze videli. Kim-
ball, po mojem mnenju bi bil rad vojak?«

»Gorah-log (belo ljudstvo). Oh, ne! Nel« Kim je
krepko odkimal z glavo. V njegovi naravi ni bilo niti
sledu tega, kar bi se nagibalo k vojaskemu urjenju in
redoljubju. »Ne maram biti vojak.«

»>To bo§, kar bo§ moral biti.« je dejal Bennett, »in
moral bi biti hvaleZen, da ti ho¢emo pomagati.«

Kim se je pomilovalno nasmehnil. Ce zivijo ti
ljudje v slepi veri, da bo nekaj storil, éesar ne misli
storiti — tem bolje.

Spet je nastal dolg molk. Bennett se je od nestrp-
nosti premikal sem ter tja in nasvetoval, naj bi pokli-
cali straZo, da bi fakirja odvedla.

»Ali dajejo med Sahibi nauke zastonj ali jih pro-
dajajo? VpraSaj ju.« je velel lama in Kim jima je raz-
tolmadil.
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»Pravita, da pla¢ujejo uéitelje z denarjem — a da
bo dal polk denar... Cemu? Saj gre samo za eno noé.«

»In — ¢&im bolje se placuje, tem bolje se pouduje?«
Lama se ni oziral na Kimove naérte glede skorajinjega
pobega. »Ni napak, da se pouk pladuje; pomagati ne-
vednemu k modrosti, je vsekakor zasluZzenje.« Molek je
krepko rozljal kakor abakus (igra na deski). Nato je
pogledal svojima muciteljema v obraz.

»Vprasaj ju, koliko pla¢ujejo za pameten in pri-
meren pouk? Pa v katerem mestu se pouk daje?«

»No,« je dejal pater Viktor, ko mu je Kim to pre-
vedel, »to je odvisno od tega in onega. Polk bi place-
val zate ves Cas, dokler bi bil v vojaski sirotiSmici;
lahko bi se pa dal vpisati tudi v seznam Punjabske
prostozidarske sirotinice (tega pa ne bosta razumela
niti on niti ti); najboljSa vzgoja pa, ki jo more decek
v Indiji prejeti, je seveda pri Sv. Ksaveriju in Par-
tibus v Lucknowu.« To je bilo treba precej dolgo pre-
vajati; zato je izrazil Bennett Zeljo, naj bi se hitro
opravilo.

»Vedeti hofe, koliko?« je dejal Kim mirno.

»Dve sto do tri sto rupij letno.« Pater Viktor Ze
zdavnaj ni kazal nikakrinega sledu osuplosti. Bennett,
ves nestrpen, pa ni razumel.

xPravi: Napifite ta naslov in znesek na papir in ga
dajte njemu. In dalje pravi, da morate zapisati spo-
daj svoje ime, ker vam kani &ez nekaj dni pisati pismo.
Pravi, da ste dober é¢lovek. Pravi, da je oni drugi
bedak. Oditi hode.«

Lama se je nenadoma dvignil. sPojdem za svojim
Iskanjem,« je vzkliknil in od3el.

»Zamotovilil bo med straZze,« je zakric¢al pater Vik-
tor in planil pokoncu, ko je lama odstorkljal. Kim je
napravil naglo kretnjo, da bi sko¢il za njim, a se je
zaustavil. Nobenega klica ni bilo slisati tam zunaj.
Lama je izginil.

Kim je udobno sédel na kaplanovo posteljo. Ce
ni¢ drugega, je lama obljubil vsaj, da bo ostal pri
Rajputni iz Kuluja, vse ostalo pa je bilo brez vsakrs-
nega pomena. Vse¢ mu je bilo, da sta bila oba patra
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tako olitno razvneta. Dolgo ¢asa sta se polglasno po-
menkovala. Videti je bilo, da pater Viktor nujno pred-
laga Bennettu nekak nadrt, Bennett pa da ga od-
klanja. Vse to je bilo nekaj &isto novega in mikav-
nega, a Kim se je éutil zaspanega. Poklicala sta v Sotor
vel Castnikov — eden je bil nedvomno polkovnik, ki
mu je bil ofe o njem prerokoval — in zadali so mu
nesteto vprafanj, predvsem glede Zenske, ki je skrbela
zanj, in Kim je po resnici odgovarjal na vse. Videti
je bilo, da niso smatrali one Zenske za primernega
varuha.

Navsezadnje pa je bilo vse to samo nova skusnja.
Pozneje bo, ¢e bo hotel, lahko ubeZal prej ali slej v
veliko, sivo, brezliko Indijo, dale¢ od vseh Sotorov in
patrov in polkovnikov. Medtem pa bo, ¢e se mu je res
treba navzeti sahibskega duha, storil vse mogoce, da
se ga bo navzel. Saj je tudi sam beli ¢lovek.

Po dolgem razgovarjanju, ki ga pa ni mogel raz-
umeti, so ga izrodili nekemu naredniku, ki je dobil
strog ukaz, naj ga ne izpusti, da bi pobegnil. Polk bo
odmars$iral dalje v Umballo in Kima bodo poslali, de-
loma na stroske loZe, deloma na racun prostovoljnih
darov, v mesto z imenom Sanawar.

s>Cudno, da nikoli tega, polkovnik,c je zakljué&il
pater Viktor, ko je govoril deset minut brez prestanka.
s»Njegov buddhisti¢ni prijatelj jo je odkuril, ko si je
vzel moje ime in naslov. Ne morem si priti na jasno,
ali kani placevati za detkovo vzgojo, ali pa pripravlja
kako €arovnijo na lastno pest.« Potem h Kimu: »Ven-
darle bo§ danes ali jutri hvaleZen svojemu prijatelju,
Rde¢emu biku. V Sanawaru bomo napravili iz tebe
moZa — pa e bi moral postati protestant.«

»Gotovo — &isto gotovo,c je pritrdil Bennett.

sPa saj ne pojdete v Sanawar«¢ je rekel Kim.

>A gotovo pojdemo v Sanawar, mladec. Tako je
povelje vrhovnega poveljnika, ki je menda nekaj veé
kakor pa O’Harov sin.«

»Ne pojdete v Sanawar. Na vojno pojdete.c

Gromki smeh je zadonel ob teh besedah po vsem
Sotoru.
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»Ko bos malo bolje spoznal svoj polk, ne bos za-
menjaval veé marSa z vojnim pohodom, Kim. Nekoé,
upajmo, odrinemo tudi na vojno.«

»>Oh, saj vem vse to.« Kim je zopet napel svoj lok
na slepo sredo. Ce Ze miso bili na poti v vojno, potem
vsaj niso vedeli, kar je vedel on iz razgovora na ve-
randi v Umballi.

»Vem, da zdaj $e niste v vojni; toda povem vam:
kakor hitro boste v Umballi, vas bodo poslali na vojno
— v movo vojno. To je vojna osmih tisoCev moZ in
vrh tega topov.«

»To je to¢no. Ali imas tudi preroski dar poleg dru-
gih darov? Narednik, odvedite ga pro¢. Oblecite ga za
bobnaréka in pazite, da se vam ne izmuzne med prsti.
Kdo pravi, da je %e minil ¢as ¢udeZev? Zdi se mi, da
bi bil Ze rad v postelji. Moja borna glava mi ze kar
medli.«

Na daljnem koncu Sotora je sedél uro pozneje Kim,
tiho kakor divja Zival, ¢ez in ¢ez sveZze umit, v grozan-
ski obleki iz sukna, ki ga je opraskala po rokah in
nogah.

»Divji mlad pti¢,« je dejal narednik. sKar iznenada
se postavi prédte v druzbi Zoltoglavega ucenega brah-
manskega duhovnika, z ocetovimi prostozidarskimi
listinami okrog vratu, pa ti govori o Bog si ga vedi
kak#nem rdecem biku. Brahmanski kozel ti izgine brez
vsakrinega pojasnila, fant pa ti sedi s prekrizanimi
nogami na kaplanovi postelji in pridiga ljudem na
siroko o nekaksni krvavi vojni. Indija je divja deZela
za bogabojetega Cloveka. Rajsi ga bom privezal za
nogo k Sotorskemu drogu, da mi ne unide skozi streho.
Kaj si Ze govoril o vojnif«

»Osem tiso¢ moZ in topovi povrhu,« je odvrnil Kim.
»Prav kmalu boste videli.«

»Preklemanski Skratelj si. Lezi k bobnarjem. pa
lepo zaspantkaj. Ta dva fanta zraven te bosta strazila
med spanjem.«
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SESTO POGLAVJE

Spominjam starih se drugév —

s pomorskih novih prog —

ko Sminko smo prodajali
diviakom naokrog.

Mily stokrat sto na juZno stran,
let trideset je Ze —

ne vitez Valdez, jaz sem bil
njih znanec, njih srcé.

Pesem o Diegu Valdezu.

Drugo jutro so bili Ze na vse zgodaj beli Sotori po-
drti in so izginili, kajti Mavericki so po stranski poti
krenili proti Umballi. Ta cesta ni drzala mimo po-
¢ivalis¢a in Kim, capljajoé ob prtljaznem vozu, v kriz-
nem ognju opazk vojaskih Zend ni bil ved¢ tako samo-
zavesten kakor sino¢i. Opazil je, da strogo pazijo
nanj — oce Vikfor po eni strani, Bennett po drugi.

Predpoldne se je kolona nenadoma ustavila. Vel-
blodji ordonané¢nik je izroé¢il polkovniku neko pismo.
Ta ga je prebral in govoril nato z nekim majorjem.
Kake pol milje za seboj je zaslisal Kim robat, vesel
hrup, ki se je skozi gosti prah valil proti njemu. Nato
pa ga je nekdo udaril po rami in vzkliknil: »Povej
nam, od kod si vedel to, ti pis¢é satanovo? Dragi pater,
glejte, da spravite to iz njega, ¢e vam je mogode.«

Poni se je ustavil poleg njega in Kima so dvignili
k duhovniku na sedlo.

»No, sinko moj, tvoje sinoénje prerokovanje se je
uresnic¢ilo. Nasa povelja se glasé, naj se ,uvagoniramo’
jutri v Umballi za na fronto.«

»Kaj je to?« je vprasal Kim, kajti besedi »fronta«
in »uvagoniramo« sta mu bili novi.

»Na vojno pojdemo, kakor pravis ti.«
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sSeveda odhajate v vojno. Saj sem vam rekel si-
noci.«

»Da, rekel si; toda, mo¢i teme, kako pa si vedel to?«

Kimu so se zabliskale oc¢i. Zaprl je ustnice, po-
kimal z glavo in je bil videti neizreteno skrivnosten.
Kaplan je odjezdil skozi prah, prostaki pa, naredniki
in poro¢niki so opozarjali drug drugega na decka. Pol-
kovnik je na ¢&elu svoje kolone radovedno bulil vanj.
»Brzkone so bile bazarske govorice,« je dejal; »a Se
tedaj —« Pre&ital je spet papir v svoji roki. >Hudiéa,
pa saj se je odloéilo Sele v zadnjih osem in Stiridesetih
urah.«

»Ali je v Indiji veé takih, kakrsen si ti?« je vprasal
pater Viktor, »ali si pa ti nekak ,lusus natura‘?«

»Povedal sem vam,« je odvrnil dec¢ko, »ali me boste
zdaj pustili nazaj k mojemu staremu mozu? Ce ni
ostal pri oni Zenski iz Kuluja. se bojim da bo umrl.«

»Po vsem, kar sem videl, sodim, da je prav tako
sposoben skrbeti zase kakor ti. Ne. Prinesel si nam
sredo, pa bomo napravili moZa iz tebe. Zdaj te odpra-
vim nazaj k tvojemu prtljaZnemu vozu, drevi pa pri-
de¥ k meni.«

V preostalem &asu dneva je bil Kim predmet spost-
ljivega upoStevanja med nekaj stotinami belih moZ.
Zgodba o njegovem prihodu v taboris¢e, o odkritju
njegovega rodu in o njegovem prerokovanju ni za-
stran Cestega pripovedovanja izgubila niti trohice svoje
mi¢nosti. Neka brezlika debelusna bela Zena ga je
skrivnostno vprasala s kupa posteljnine, ali se ji bo
po njegovem mnenju mo% vrnil iz vojne ali ne. Kim
je resno premi$ljal in odvrnil, da se bo vrnil, na
kar mu je dala Zenska jesti. Ta veliki sprevod, ki je
presledkoma korakal z godbo — ta mnozica, ki se je
tako brezskrbno razgovarjala in smejala — je bila
v marsikaterem oziru podobna tej ali oni svefanosti
v mestu Lahoreu. TeZko delo ga po vsem videzu za
zdaj ni ¢akalo, zato je Kim sklenil posvetiti temu pri-
zoru svoje zanimanje. Proti veferu so jim prikorakali
naproti oddelki vojaske godbe in so odvedli Mave-
ricke v taboriice, blizu umballske Zelezniske postaje.
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To je bila zanimiva no& Mostvo drugih polkov je pri-
hajalo v obiske k Maverickom. Mavericki so pa prav
tako odhajali v obiske na svojo roko. Izvidnice so od-
hajale, da bi jih privedle nazaj, pa so sretavale izvid-
nice drugih polkov z istim ukazom; in kmalu so za-
&eli rogovi blazno trobiti po Se 3tevilnejsih izvidnicah
s castniki, da bi zajezili sploino zmedo. Mavericki so
delali svojemu razgrajaskemu slovesu vso &ast. Drugo
jutro pa so stale vojaske vrste v popolnem redu na
pewgnu; in Kim, ki je ostal z bolniki, Zenskami in
“io¥eoki na postaji, je na lastno zadudenje navduSeno
pozdravljal odhajajole, ko so se zaceli vlaki pomikati.
Sahibsko zivljenje je bilo v tem pogledu zelo zabavno;
vendar pa se ga je namenil za zdaj zelo previdno pri-
éeti. Nato so ga odpravili pod nadzorstvom nekega
bobnarskega uenca nazaj k neki prazni, z apnom po-
beljeni baraki, ki so ji bila tla pokrita z odpadki
vrvic in papirja in so od njenega stropa odmevali
Kimovi samotni koraki. Po Segi te deZele se je Kim
zvil na ogoljeno pri¢no in zaspal. Cemeren moZak je
prikorakal po verandi, ga prebudil in mu dejal, da je
ucitelj. To je zados$c¢alo Kimu, da se je zaril vase. Kim
je znal za silo razvozlati razne oglase angleske poli-
cije v Lahoreu, kajti ti so bili vaZni za mir v njego-
vem zivljenju; in med 3tevilnimi gosti one Zenske, ki
je skrbela zanj, je bil tudi neki ¢udagki Nemee, ki
je slikal kulise za potujoée perzijsko gledaliite. Ta
je pripovedoval Kimu, da je bil na »barikadah 1. 1848.¢,
pa da ga bo zategadelj — vsaj Kim ga je tako raz-
umel — naudil za hrano pisati. Kim si je z velikim
trudom wusvojil nekaj &rk, a se nikakor ni mogel
sprijazniti Z njimi.

»Saj ne znam nié. Pojdite nolc je vzkliknil Kim,
slute¢ nekaj hudega. Nato ga je moZakar zgrabil za
uSesa, ga vlekel s seboj v neko izbo v oddaljeni pri-
stavi, kjer je sedelo na klopeh tucat bobnarskih uéen-
cev, ter mu ukazal mirno sedeti, ée %e¢ ne more mnid
drugega. To je napravil Kim z velikim uspehom. MoZ
je nekaj razlagal s pomo&jo belih &rt na &rni tabli,
vsaj pol ure, ¢e ne ved, in Kim je nadaljeval svoje
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prekinjeno dremanje. Sedanje stanje razmer mu je-
bilo na vso mo¢ zaprno, saj je bila to vprav ona Sola
in disciplina, za kar je dal dve tretjini svojega mla-
dega zivljenja, da se ji je ognil. Iznenada pa mu je:
Sinila v glavo ¢udovita misel, pa se je zacudil, da Ze
popred ni pomislil na to.

Ucitelj jih je odpustil in prvi, ki je skozi verando
planil na Zarko sonce, je bil Kim.

»Cuj, ti! Stoj! Pocakajl« mu je zakric¢al cviled glas:
za petami. »Paziti moram nate. Ukazano mi je, da te
ne smem izpustiti 1zpred o¢i. Kam pa hodes?«

Bil je bobnarski uéenec, ki se je célo predpoldne
smukal okoli njega — debeluSen, pegast fant, pri-
blizno Stirinajstih let, ki ga je Kim preziral vse od
podplatov na njegovih Skornjih do trakov na nJegovl
depici.

»V bazar — po slad&ice — zate,« je odvrnil K1m s.
preudarkom.

»Oho, bazar je izven naSega obmodja. Ce gremo
tja, jih dobimo s palico. Pojdi nazaj!«

»Kako blizu pa smemo iti?« Kim ni vedel, kaj po-
meni izraz »obmocje¢, hotel pa je biti vljuden — za
sedaj.

sKako blizu? Kako daleé, meni$? Do onegale dre-
vesa ob poti lahko gremo.«

»Pa pojdem do tJa«

sPrav. Mene pa ni volja, da bi Sel. Prevrode je. Saj
lahko od tod pazim nate. Pobegniti ti ne kaZe. Ze po-
obleki bi te spoznali kot ubeZnika. Obleka, ki jo ima3
na sebi, je iz polkovega sukna. Prva umballska pa-
trulja bi te privedla nazaj prej, kakor bi jo popihal
od tod.«

Ta misel ni delala Kimu posebnih preglavie, paé
pa spoznanje, da bi ga njegova obleka ovirala pri
teku. Leno je stopal proti drevesu na vogalu gole
ceste, drZele proti bazaru, in je ogledoval mimo hitede
domatine. Bili so veéjidel kasarniski pazniki, po rodu
iz najnizje kaste. Kim je poklical nekega pometada,
ki se mu je rofno odzval s ploho nepotrebne zarob-
Ijenosti, misle¢ kajpada, da ga evropski deéek ne bo:
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mogel razumeti. Tih, nagel odgover pa ga je drugace
poudil. Kim je polozil v to vso svojo zasuZnjeno duso,
hvaleZen usodi, da je navsezadnje le mogel nekoga
opsovati v jeziku, ki ga je najbolje poznal. »Zdaj pa
pojdi k najbliZjemu pisarju v bazaru ter mu reci,
naj pride sem. Rad bi pisal pismo.«

»Toda — kaks$nega belca sin pa si, da potrebujes
bazarskega pisarja? Ali ni nobenega ucitelja v vojas-
nici?«

»Je, pa tudi pekel jih je ves poln. Stéri, kakor ti
ukazujem, ti — ti od!* Tvoja mati se je pod kosem
poroéila! Ti hlapee Lal Begatc (Kim je poznal boga
pometacev), steci, kakor sem ti velel, ali pa se bova se
kaj pomenila.«

Pometa¢ se je naglo odpravil. »Pod drevesom pri
vojasnici caka neki beli decek, ki pa ni beli dedek.« je
zajecljal prvemu bazarskemu pisunu, ki mu je prisel
pred oéi. »Potrebuje te.«

»Ali pa bo pladal?« je vprasal nac¢i¢kani pisar ter
lepo zloZil svojo pisalno mizico, peresa in pecatni
vosek.

»Ne vem. Ni podoben drugim fantom. Pojdi in po-
glej. Izplaca se.«

Kim je od nestrpnosti poskakoval, ko mu je pri-
Sel drobni mladi Kayet pred o&i. Ko je cutil, da ga
bo dosegel njegov glas, ga je obsul s toco kletvie.

»Najprej hotem plaéilo,« je rekel pisar. »Zaradi
tvojih grdih besed bo znesek malo veéji. A kdo pa si,
da si obleden tako, zmerjas pa drugace?«

»Ahal To je torej v pismu, ki ga kanis pisati. Kaj
takega Se nisem slisal. A meni se ne mudi. Saj mi tudi
kak drug pisar lahko opravi to. Umballa je vsa polna
pisarjev kakor Lahore.«

»Stiri ane,« je rekel pisar, sédel ter razgrnil svoj
prt v senci neke zapuSéene pristave pri vojasnici.

Kim je mehani¢no pocenil poleg njega — pocenil,
kakor znajo samo domacini — kljub temu, da so mu
bile hla¢e neznansko tesne.

* Psovka.
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Pisar ga je postrani opazoval.

»To je znesek, ki ga zahtevajo od Sahlbov,« je
rekel Kim. »Dolo¢i mi pravo ceno.«

»Poldrugo ano. Pa ne, da jo bi popihal, ko ti na-
piSem pismo, kdo ve?«

»Ne smem naprej od tega drevesa. A potem bi bilo
treba Se poStne znamke.¢

»Od cene za znamke nimam provizije. Se enkrat,
kaksen beli decek pa si?«

»To bo povedano v pismu, ki je namenjeno za Mah-
buba Alija, konjskega meSetarja v kaSmirskem seraju
v Lahoreu. On mi je prijatelj.«

»Cudo vseh ¢ud!« je zamrmral pisar in vtaknil pa-
licko v ¢rnilnik. »Ali naj piSem v hindustan3¢ini?«

»Seveda. Mahbubu Aliju torej. Zac¢ni! ,S starim
mozem sem se pripeljal v vlaku do Umballe. V Um-
balli sem izro¢il pismo o rodovniku rjave kobile.‘ Po
vsem, kar je videl na vrtu. ni maral napisati ,belega
Zrebea‘.«

»Malo bolj poéasi. Kaj pa ima rjava kobila opra-
viti s... Ali je to oni Mahbub Ali, veliki trgovec?«

»Kdo pa drugi? Bil sem pri njem v sluzbi. Vzemi
¢érnila. Dalje. ,Storil sem, kakor je bilo naroéeno.
Potem sva potovala pe$ proti Benaresu, tretji dan pa
sva naletela na neki polk.” Ali si napisal to?«

»Ej, $ment ti,« je zamrmral pisar in napeto poslusal.

»Odpravil sem se v njegovo taborii¢e in bil ujet
in po amuletu na mojem vratu, ki ga poznas, se je
izkazalo, da sem sin nekega moZa pri polku, kakor
se je glasilo prero$tvo o Rdedem biku, ki je splo¥no
krozilo po nasem bazaru, kakor ti je znano.« Kim je
prenehal, da bi se ta puiCica poSteno zapidila pisarju
v srce, se odhrkal in nadaljeval nato: »,Neki duhov-
nik me je oblekel in mi dal novo ime... Neki drugi
duhovnik pa je bil bedak. Te obleke so zelo tezke,
a Sahib sem, in moje srce je tudi tezko. V Solo me
silijo in tepejo me. Ne maram za ta zrak in to vodo
tukaj. Pridi torej in mi pomagaj, Mahbub Ali, ali
pa mi poSlji denarja, ker Se toliko nimam, da bi
placal pisarja, ki to piSe.'«
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»,Ki to piSe. Sam sem kriv, da sem se dal osle-
pariti. Zvit si kakor tisti Husain Bu, ki je ponarejal
denar v Nucklaoju. A kaksna zgodba! Kaksna zgodba!
Ali pa je tudi resni¢na?«

»Nié bi ne koristilo, lagati Mahbubu Aliju. Pamet-
neje je pomagati njegovim prijateljem in jim poso-
diti poStno znamko. Kadar pride denar, bom placal.«

Pisar je dvomede zagodrnjal, vendar pa je le vzel
znamko iz sveje pisalne mizice, zapecatil pismo, ga
izro¢il Kimu in odsel. Mahbubovo ime je pomenilo
mo¢ v Umballi.

>To je pot, po kateri se prikupi¥ bogovom,« je
zavpil Kim za njim.

»Pla¢aj mi dvojno, kadar pride denar,« mu je za-
klical moz nazaj dez rame.

»Kaj pa si pocel z onim érncem?« je vprasal bob-
narski uéenec, ko se je Kim wvrnil na verando. »Pa-
zil sem.«

»Samo govoril sem Z njim.<

»Ti zna§ govoriti kakor érnec, kaj?«¢

>Ne! Ne, samo nekaj drobcev znam. Kaj pa naj
poénemo zdaj?«¢

»Cez pol minute bo trobil rog h kosilu. Moj Bog!
Ce bi bil el vsaj s polkom v fronto. To je strasno,
ni¢ drugega tukaj kakor sama Sola in Sola. Ali se
tebi ne zdi tako?«

»O sa-ajl«

s>Pobegnil bi, ¢e bi vedel, kam, a v tej preklicani
Indiji si, kakor pravijo, povsod ujetnik. Nikamor ne
more$ ute¢i, da te ne bi takoj privedli nazaj. Do grla
sem Ze sit tega.«

»Ali si Ze bil na Ban — Angleskem?«

»I, seve. saj sem Sele z zadnjim vojalkim pre-
vozom prifel z materjo sem. Bil sem na Angleskem,
kajpada. Kakfen trapast beraski poba si ti. Ali si
v koritu rastel, kaj?«¢

»Oh, saj. Povej mi kaj o Angleiki. Moj oce je
prisel odondod.<

Kim ni verjel seveda niti besedice, kar mu je
pravil bobnarski uéenec o liverpoolskem predmestju,
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ki je bilo zanj Anglija — a tega ni maral reéi. To
mu je preganjalo dolgéas do kosila — tega kaj malo
slastnega prigrizka, ki so ga dobivali deéki in pesSéica
invalidov v kotu neke izbe v vojaSnici. Ce me bi bil
Kim pisal Mahbubu, bi mu bilo malone obupati. Bil
je vajen brezbriznosti domaéinov v druséini, ta silna
osamelost med belimi ljudmi pa ga je neznansko
tezila. Zadovoljen je bil, ko ga je popoldne neki
vojak odvedel k patru Viktorju, ki je stanoval v
drugem krilu vojaSnice, onstran drugega zapraSenega
vezbalii¢a. Duhovnik je pravkar bral neko s Skrlatno-
rde¢o tinto pisano anglesko pismo. Ozrl se je na Kima
radovedneje kakor sicer.

sKako ti je dozdaj vSeé tu, sinko? Ni& posebnega,
eh? TeZko mora biti to — silno tezko za divjo Zival.
Slusaj zdaj. Tu imam neko neverjetno pismo tvojega
prijatelja.«

»Kje pa je? Ali se mu dobro godi? Oh! & mi le
ve, kam pisati, potem je vse prav.c

»Tak ga ima$ rad?«

»Kakopa da ga imam rad. Tudi on me je rad
imel.«

»>Videti je tako po tem tu. On ne zna anglesko
pisati, ali ne?¢ g

»0, ne. Ne, kolikor je meni znano, a brZkone je
dobil kakega pisarja, ki dobro piSe anglesko, in tako
je pisal. Upam, da me razumete.«

»Potem je stvar jasna. Ali ve$ kaj o njegovih de-
narnih razmerah?¢ Kimov obraz je priéal, da ne ve.

»Kaj bi mogel vedeti?

»Prav to vpraSujem tudi jaz! Zdaj pa poslusaj,
¢e bof mogel dobiti glavo in rep iz vsega tega. Prvi
del bova preskoéila... pisano je iz Jagadhir Roada...
.Sede¢ ob robu ceste v strogem premisljanju, in za-
upajo¢, da bom oblagodarjen od naklonjenosti Vase
milosti k temu koraku, ki ga priporo¢am Va$i milosti
v izvrSitev zaradi vsemogodénega Boga. Vzgoja je naj-
velji blagoslov, ¢e je najboljSe vrste. Drugace pa
brez haska na zemlji.' (Resni¢no, tu je zadel stari
tarfo naravnost v sredo!l) ,Ce blagovoli VaSa milost
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dati mojemu dec¢ku najboljSo vzgojo Ksaverija' (me-
nim, da misli tu Sv. Ksaverija in Partibus) ,v skladu
z naSim razgovorom, dne 15. t. m. v VaSem Sotoru,
(¢isto posloven ton tukaj!) ,tedaj blagoslov vsemogod-
nega Boga VaSe milosti potomstvu do tretjega in ce-
trtega kolena in‘* — (zdaj poslusaj!) — .prosim za-
upanja do VaSe milosti poniZnega sluzabnika za
celotno pladevanje menice v znesku po tri sto rupij
na leto za drage vzgajanje pri Sv. Ksaveriju v
Lucknowu ter za dovoljenje kratkega roka, da po-
§$ljem imenovano menico v katerikoli kraj v Indiji.
kakor ga bo Vasa milost sama naznadila. Ta sluzabnik
Vase milosti nima ob tej priliki niti prostora, kamor
bi poloZil teme svoje glave, ampak se vozi z vlakom
v Benares, ker ga preganja stara Zenska, ki toliko
govori, in ker ne mara stanovati v Saharunporeu v
kakrinikoli domadi obveznosti.’ — Kaj za boZjo voljo
pa naj pomeni to?«

»Zahtevala je od njega, nmaj bi bil njen puro —
njen hiSni duhoven — v Saharunporeu, mislim jaz.
On pa nede tega zaradi svoje Reke. Toliko je go-
vorila.«

»Je tebi to jasno? Meni kar ne gre v glavo. ,Po-
temtakem potujem v Benares, kjer najdem naslov ter
posljem rupije za dec¢ka, ki je zenica ofesa, in zavoljo
vsemogocCnega Boga, dajte mu to vzgojo in Va3 pro-
silec bo v poniZni vdanosti vedno kar najbolj boga-
bojece molil. Pisano po Sobraoju Sataiju. ki je padel
na vseuciliS¢u Alahabadu, za ¢astitega Teshoo Lamo,
duhovnika v Such-zenu, ki iS¢e Reko. Nasloviti na:
Oskrbnistvo Tirthankerskega tempeljna, Benares. P. M.
— Dovoljujem si pripomniti: de¢ko je zenica odesa
in rupije poSljem v menici po tri sto na leto. Zaradi
Boga vsemogoénega.” No, kaj je to — otitna blaznost
ali poslovno pismo? Vprasujem tebe, ker jaz sem s
svojo pametjo pri kraju.«

>Pravi, da mi bo dajal po tri sto rupij na leto,
in tedaj mi jih bo res dajal.c

»Oh, tako si razlagas ti to, kaj?«

»Seveda. Ce pa pravile
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Duhovnik je zazvizgal; nato pa je dejal Kimu
kakor sebi enakemu:

»Jaz ne wverjamem, a saj bomo videli. Danes bi
bil moral oditi v vojasko sirotisnico v Sanawaru, kjer
naj bi te vzdrZeval polk, dokler ne bi dorastel za
vojaSko sluzbo. Vzgojili bi te v angleski cerkvi. Ben-
nett je ukrenil tako. Ce bi pa, po drugi strani, prisel
k Sv. Ksaveriju, bi dobil bolj$o vzgojo in — in tudi
vero. Ali vidi§, v kakSnih Skripcih sem?«

Kim ni videl nigesar drugega kakor lamo, kako se
vozi v vlaku in nima nikogar, ki bi beracil zanj.

»Potakal bom malo, kakor dela veéina ljudi. Ce

tvoj prijatelj res poslje denar iz Benaresa — mo¢i
temé, kje pa naj pocestni beraé izmoleduje tri sto
rupij! — pojde$ v Lucknow in sam ti bom placal

voznino, kajti subskripcijskega denarja se ne smem
dotakniti, ¢e hotem napraviti katolika iz tebe, kakor
nameravam. Ce pa ne poflje denarja, bo§ moral v
vojasko siroti$nico na stro$ke polka. Dal mu bom tri
dni odloga, &eprav sploh ne verjamem temu. Pa Se
tedaj, ée pozneje ne bi placeval... a to presega moje
podrodje... Na tem svetu moremo samo korakoma
naprej, hvala Bogu. In Bennetta so poslali v fronto,
mene pa pustili doma. Vsega ne morem zahtevati.c

»O, saj, saj.« je zavzdihnil Kim samogibno.

Duhovnik se je pripognil naprej. »Celo meseéno
placo bi dal, ¢e bi mogel dognati, kaj se kuha v tej
tvoji okrogli glavici.«

»Prav nié« se je odrezal Kim in se popraskal.
Premisljal je, ali mu bo Mahbub Ali poslal vsaj eno
rupijo. Tedaj bi mogel placati pisarja in pisati lami
v Benares. Nemara ga je Mahbub Ali iskal, ko je
priSel drugié¢ na jug. Gotovo mu je bilo znano, da je
nastala po izro&itvi pisma onemu umballskemu &ast-
niku velika vojna, ki so o nji moZje in deéki v vo-
jasnici tako glasno razpravljali za mizami pri kosilu.
Toda & Mahbub Ali vsega tega ne ve, bi bilo zelo
nevarno, govoriti mu o tem. Mahbub Ali je strog do
dedkov, ki preve¢ vedo, ali pa mislijo, da vedo.

»No, dokler ne dobim nadaljnjih novic« — je pre-
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kinil glas patra Viktorja to sanjarjenje — »lahko
teka¥ okrog in se igra$ z drugimi fanti. Marsiesa te
bodo nauc¢ili — a po mojem mnenju ti to ne bo
ugajalo.«

Dan se je trudoma blizal koncu. Ko je Kim zZelel
iti spat, so mu pokazali, kako mora zloZiti svojo
obleko in odnesti svoje Skornje ven; drugi fantje so
brili norce iz njega. Ob jutranjem svitu so ga pre-
budili rogovi; uéitelj ga je po zajtrku zgrabil, mu
molil stran neumljivih érk pod nos, jim dajal nesmi-
selne nazive in ga povsem na lepem pretepel. Kim je
premisljal, kako bi ga mogel zastrupiti z opijem, ki
bi si ga izposodil od kakega pometafa v vojadnici,
a ker so jedli vsi skup pri eni mizi vpriéo vseh (to
je bilo Kimu, ki je pri jedi najrajsi vsem hrbet kazal,
posebno zoprno), je sprevidel, da bi bilo tako po-
‘C¢etje nevarno. Nato je poskusil pobegniti proti vasi,
kjer je oni duhovnik omamil lamo z opijem — proti
vasi, kjer je Zivel stari vojS¢ak. Bistre in budne
straZe pa so malo rdedo postavico ob vsakem poskusu
odpodile nazaj. Hla¢e in jopi¢ sta mu ohromila telo
in duSo hkratu, zato je opustil ta nalrt ter se po
orijentalsko zaupno vdal €asu in sluéaju. Trije dnevi
muke so mu pretekli v velikih, odmevajoéih belih
prostorih. Vsak popoldan je Sel v spremstvu bobnar-
skega udenca na sprehod, in nekaj nesmiselnih psovk
— po vsej priliki dve tretjini ni¢vrednega besednega
zaklada belih ljudi — je bilo vse, kar je slisal. Kim
jih je vse Ze zdavnaj poznal in preziral. Dedek se
je masfeval na njegovo moldanje in brezbriznost z
udarci, kar je bilo seveda ¢isto naravno. Prav mnié
mu ni bilo mar za prepovedane bazare. Vse doma-
¢ine je nazival »érncec; hlapei in pometadi so mu
metali v obraz najgrie priimke. ki jih pa on, varan
po njih spostljivem vedenju, ni razumel. To je bila
Kimu nekaksna uteha za udarce.

Zjutraj &Cetrtega dne pa je doletela tega bobnarja
kazen. Odpravila sta se skupaj proti umballskemu
dirkalis¢u. Spremljevalec pa se je vrnil sam in ves
objokan s poroé¢ilom, da je mladi O’Hara, kateremu
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ni ni¢ zalega storil, poklical spotoma nekega rdede-
bradega ¢érnca na konju; ta ¢rnec da se je vrgel
nadenj s posebno neZnim konjskim biéem, dvignil nato
mladega O'Hara na konja in v polnem diru odpeketal
Zz njim. Ta vest je priSla na uho patru Viktorju, ki
se mu je pobesila njegova dolga zgornja ustnica. Bil
je ze dovolj razburjen zaradi pisma iz Tirthanker-
skega sveti3éa v Benaresu, ki sta mu bila priloZena
nakazilo nekega domadega bankirja, glasede se na tri
sto rupij, in pa grozanska molitev k »vsemogoénemu
Bogu«. Lama bi bil $e bolj nejevoljen, kakor je bil
duhovnik, ¢e bi bil vedel, kako je bazarski pisar
prevedel njegov izraz »za dosego zasluZenjac.

»Mo¢i teme!« Pater je krilil tam okrog s tem na-
kazilom. »No, pa ti jo odkuri s prijateljem, ki ga
sreta na cesti. Ne vem, kaj bi bilo veéje olajsanje,
dobiti ga nazaj ali pa izmnebiti se ga. Fant presega -
mojo pamet. Kako za vraga — saj prav tega mislim!
— more tak pocestni bera¢ dobiti denarja za vzgojo
belega fanta?«

Tri milje stran je Mahbub Ali na umballskem dir-
kali¥¢u potegnil svojega sivega kabulskega Zrebca za
uzdo in dejal Kimu, sedefemu pred njim na sedlu:
»Toda, prijateljéek vsega sveta, tu gre za mojo Cast
in za moj sloves. Vsi ¢astniki Sahibi pri vseh polkih
in vsa Umballa poznajo Mahbuba Alija. Ljudje so me
videli, ko sem te dvignil na konja in pretepel onega
fanta. Vidijo naju zdaj Ze od daleé na tej ravnici.
Kako naj te odvedem zdaj, ali pa odgovarjam, da si
izginil, e te postavim na tla in izpustim, da mi po-
begnes v Zito na polju? Vrgli bi me v jeto. Potrpi.
Enkrat Sahib, zmerom Sahib. Kadar postanes moz —
kdo ve — bo$ hvaleZen Mahbubu Aliju.<

»>Vzemi me s seboj preko teh straz, kamorkoli, kjer
bom mogel zamenjati to rdeco obleko. Daj mi de-
narja, pa pojdem v Benares in ostanem pri svojem
lami. Nec¢em biti Sahib — in spomni se: ponesel sem
ti ono naroéilo.«

Zrebec se je divje vzpel. Mahbub Ali ga je po
neprevidnosti zbodel z ostrimi stremeni v boke.
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(Jezdee ni bil izmed dana$njih gizdalinskih konjskih
trgoveev, ki nosijo angle$ke $kornje in ostroge.) Kim
je napravil iz onega izdajstva svoje zakljucke.

»To je bila malenkost, saj je leZzalo ob ravni cesti
proti Benaresu. S Sahibom sva to Ze zdavnaj pozabila.
Poslal sem Ze toliko pisem in poro¢il ljudem, ki po-
vprasujejo po konjih, pa se ne morem dobro spomi-
njati tega ali onega, Ali ni $lo za neko rjavo kobilo,
ki si je Peter Sahib Zelel njenega rodovnika?«

Kim je mahoma pregledal past. Ce bi rekel »rjava
kobila«, bi Mahbub Ali po njegovi takojinji priprav-
ljenosti, pristati na zamenjavo izraza, takoj spoznal,
da fant nekaj sumi. Zategadelj je odvrnil:

»Rjava kobila? Ne. Jaz ne pozabim tako hitro
svojih narodil. Bel Zrebec je bil.«

»>Ej, tako je bilo. Bel arabski Zrebec. A ti si mi
pisal ,rjava kobila'?«

»>Kdo pa naj bi takemu pisarju pravil resnico?«
se je odrezal Kim, ¢ute¢ Mahbubovo rokeo na svojem
sreu.

»Hej, Mahbub Ali, stari malopridneZ, stojl« je za-
kri¢al nekak glas in neki AngleZ je na majhnem po-
loskem poniju pridirjal mimo njega. »Pol deZele sem
ze pretaknil, da bi te naSel. Ta tvoj Kabuli zna res
tedi. Naprodaj, brzkone?«

»Pripravljeno imam mlado robo, ustvarjeno od
nebes kakor nala$¢ za krasni in tezavni polo. Ta nima
para. Ta —«

sIgra polo in streze za mizo. Vem. Poznamo to.
Kaj za hudi¢a imas pa tule?«

»Decka.« je odvrnil Mahbub resno. »Neki drug fant
ga je tepel. O¢e mu je bil svoj éas beli vojak v
véliki vojni. Decéek je bil od svojih otrotkih let w
mestu Lahoreu. Igral se je z mojimi konji, ko je
bil otrok. Zdaj ga pa hodéejo menda mnapraviti za
vojaka. Pred kratkim ga je ujel polk njegovega
ofeta, ko je bil pretekli teden na poti v vojno. A po
mojem mnenju nece biti vojak. Vzel sem ga s seboj
na jezo. Povej mi, kje je tvoja vojasnica, pa te od-
loZim ondi.<
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'»Spusti me. Sam lahko najdem vojaSnico.¢

»In ¢e pobegnes: kdo ne porede da ni to moja
krivda?«

»Tekel bo nazaj h kosilu. Kam pa bi tekel dru-.
gacel« je menil Anglez.

»V tej dezeli se je rodil. Prijatelje ima. Hodi,
kamor mu je drago. To je chabuk sawai (prebrisan
paglavec). Treba se mu je samo preobledi, pa ti je
na mah hindujski dedek niZje kaste.«

»Kaj za vragal« Anglez je kriti¢no pogledal fanta,
Mahbub pa se je okrenil proti vojasnici. Kim je skri-
pal z zobmi. Mahbub se mu je oéitno posmehoval,
kakor vsak pravi nejeverni Afganec; nadaljeval je
namrec:

»Poslali ga bodo v kako $olo, mu nataknili na noge
tezke Skornje in ga zamotali v tole obleko. Potem bo
pozabil vse, kar ve. Katera je torej tvoja veojasnica?«

Kim je pokazal s prstom — govoriti ni mogel —
proti pristavi s stanovanjem patra Viktorja, ki se
je vsa bela blei¢ala v bliZini.

»Nemara bo dober vojak,« je rekel Mahbub pre-
misljeno. »Vsaj dober sel bo. Poslal sem ga svoj das
iz Lahorea, da bi mi bil izvriil neko poroéilo. Po-
ro¢ilo o rodovniku nekega belega Zrebca.«

To je bila smrtna Zalitev in 3%e huj$a krivica —
in Sahib, ki mu je bil Kim tako zvito prinesel ono
vojno povzrotujode pismo, je slisal vse. Kim je videl
v duhu, kako se Mahbub Ali v plamenih pece za svoje
izdajstvo, zase pa je imel pred oémi zgolj dolgo sivo
vrsto vojasnic, Sol in zopet vojagnic. Prosede je upiral
ofi v ostre zareze obraza, ki pa ni bilo na njem
nobene iskrice umevanja; toda niti v tej skrajni sili
mu ni priflo na misel, da bi prosil belega moza
milosti, ali da bi ovadil Afganca. In Mahbub je pre-
mi§ljeno upiral oéi v AngleZa, ki je prav tako pre-
misljeno upiral svoje v drgetajofega in onemelega.
Kima.

>Moj konj je dobro izurjen.« je rekel mesetar.

»Drugi bi breali, Sahib.«
»Oh,« je wvzkliknil naposled Anglez in podrgnil

o 131



kade&i se viher svojega ponija z glavo svojega bida.
sKdo pa ho¢e napraviti de¢ka za vojakaZ«

»>Pravi, da polk, ki ga je nasel, zlasti pa pater
Sahib tega polka.«

sEvo vama patral« Kimu je zastal glas, ko se je
pater Viktor gologlav prizibal z verande k njim.

»Mo¢i teme, O'Hara! Koliko prijateljev vsake vrste
pa ima$ v Aziji?« je vzkliknil, ko je Kim zdrsnil
s konja in nebogljeno obstal pred njim.

»Dobro jutro, padre,« je zavpil polkovnik veselo.
»Poznam vas Ze. Po vaSem slovesu vas poznam ze
prav dobro. Vecdkrat sem Ze mislil priti sem preko
ter vas obiskati. Jaz sem Creighton.«

>Od etnoloskega znanstvenega druStva?« je vpra-
sal pater. Polkovnik je prikimal. sNa mojo vero, ve-
seli me, da vas vidim: in dolZan sem vam hvalo, da
ste mi privedli fanta nazaj.c

»>Ni¢ zahvale, pater. Sicer pa fant sploh ni po-
begnil. Ali ne poznate starega Mahbuba Alija« —
konjski meSetar je sedel brezbrizno na soncu. »Ko
boste mesec dni na postaji, ga boste poznali. Vsa nasa
kljuseta nam prodaja. Tale fant pa je neka posebnost.
Ali bi nam mogli kaj povedati o njem?«

Ali bi vam mogel kaj povedati?« je zastokal pater

Viktor. »Saj ste vi edini, ki bi mi mogli pomagati
v moji zadregi. Povedati vam kaj! Moéi teme, saj
sam kar pokam od nestrpnosti, da bi mogel vprasati
koga, ki ve kaj o domacinih!«
- Neki konjski hlapec je prifel izza vogala. Pol-
kovnik Creighton je povzdignil glas in vzkliknil v
urduj$¢ini: »Vse prav, Mahbub Ali, a kaj pomaga,
pripovedovati mi vse te storije o poniju. Tri sto pet-
deset rupij dam, pa niti enega pieja* veé.c

»Sahib je nekam razgret in vro¢ od jeZe, je od-
vrnil konjski mesSetar, Skile¢ postrani nalik privile-
giranemu Saljivcu. »Kmalu bo jasneje videl boke mo-
jega konja. Pocakal bom, da koncéa svoj razgovor s
patrom. Podakal bom pod onimle drevesom.«

* Bakrenec.
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>Vrag te vzemil¢ Polkovnik se je zasmejal. »To
pride od ogledovanja Mahbubovega konja. On vam
je prava stara pijavka, padre. Pocakaj torej, ée imas
toliko ¢asa na pretéek, Mahbub. Zdaj sem vam na
uslugo, padre. Kje je fant? Oh, z Mahbubom se je
Sel razgovarjat. Cudaski fant! Dovolite, da posljem
svoje kljuse v zavetje.«

Spustil se je na stol, ki mu je nudil jasen pogled
na Kima in Mahbuba Alija, ki sta mozevala pod
drevesom. Pater je od3el v sobo po smotke.

Creighton je slifal, ko ;je rekel Kim ogoréeno:
»Zaupaj brahmanu bolj od kace, kadi bolj od vladuge
in vlacugi bolj od Afganca, Mahbub Ali.«

»Ni¢ za to,« se je slovesno pozibala velika rdeca
brada. »Otroci ne bi smeli videti preproge na statvah,
dokler vzorec ni stkan. Verjemi mi, prijateljéek vsega
sveta, storil ti bom veliko uslugo. Ne bodo te napra-
vili za vojaka.«

»Ti1 zvitorepi gresnik stari,« si je mislil Creighton.
»Toda ne govoris tako napak. Fanta ne gre tako brez
haska uniciti, de je res tako sposoben.c

sDovolite mi pol minute,¢ je vzkliknil pater od
znotraj, »poiskati hofem samo listine o tej zadevi.c

»Kalko pa se bos zahvalil Mahbubu Aliju, kadar
postane$ moZ, ¢e bo$¥ po meni deleZen naklonjenosti
tega drznega in modrega Sahiba in povzdignjen k slavi?«

»Nikar no; prosil sem te samo, da bi me pustil
nazaj na cesto, kjer bi bil na varnem; ti pa si me
spet prodal AngleZem. Koliko krvnine pa ti bodo
dali?«

sZabaven mlad hudicek!« Polkovnik je odgriznil
svojo smotko in se vljudno okrenil k patru Viktorju.

»Kak&ni papirji pa so to. ki maha debeli pater
z njimi pred polkovnikom? Stopi malo za Zrebeca,
kakor bi pogledal po vajetih!« je velel Mahbub Al.

»Pismo mojega lame, ki ga je pisal iz Jagadhir
Roada: po tri sto rupij na leto hoce pladevati za
moj pouk.«

»Oho! Kaj je stari Rde& klobuk take sorte? V
kateri Soli?«
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»Bog wve. Mislim da v Nucklaoju.«

sSaj. Tam je velika Sola za sinove Sahibov — in
po poli Sahibov. Videl sem jo, ko sem tam konje
prodajal. Tak je tudi lama ljubil prijateljcka vsega
svetaf«

»Je, samo da ni lagal in me ni izrocal v ujetnistvo.«

»Ni ¢uda, da pater ne zna razvozlati niti. Kako se
mu mudi pripovedovati polkovniku Sahibu.« Mahbub
Ali se je nasmehnil. »Pri Alahul« — bistro oko mu
je za trenotek prebeZalo preko verande — »tvoj lama
je poslal, kakor se mi zdi, nekaksno menico. Imel
sem Ze posla z menicami. Polkovnik Sahib je ogle-
duje.«

»Kaj mi pomaga vse to?« je rekel defek otoZno.
»>Ti odide$ proé, mene pa bodo poslali nazaj v one
prazne dvorane, kjer ni nobenega dobrega prostora
za spanje in kjer me fantje tepod.«

»Ne verjamem. Potrpi. otrok. Saj niso vsi Pathani
verolomni — razen pri konjski kupéiji.«

Pet — deset — petnajst minut je minilo, pater
Viktor je energi¢no pripovedoval ali zadajal vpra-
Sanja, ki je polkovnik odgovarjal nanja.

»Zdaj sem vam povedal vse, kar vem o dec¢ku, od
zadetka do konca; in to mi je pravo olajSanje. Ali
ste Ze slisali kedaj kaj podobnega?«

sNa vsak naéin je stari moZz res poslal denar. Me-
nice Gobinda Sahaija so dobre od tod pa do Kine,«
je dejal polkovnik. »Cim veé ve kdo o domadinih,
tem manj more reéi, kaj bodo storili ali ¢esa ne bodo
storili.« ;

»To je tolazljivo sliSsati — od nadelnika etnolo-
skega odseka. Ta kolobocija rde¢ih bikov in zdravil-
nih rek (ubogi pogan, Bog mu pomagaj!) in menic in
prostozidarskih izkazov. Ali ste nemara tudi vi prosto-
zidar?«

»Pri Jupitru, sem, zdaj mi je prislo na misel. To
je Se en razlog veé« je dejal polkovnik raztreseno.

»Veseli me, da sploh vidite kak smisel v tem.
Kakor sem rekel, kolobocija presega moje obzorje.
Pa njegovo prerokovanje nasemu polkovniku, ko je
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sedel na moji postelji z odprto srajco, da je kazal
svojo belo koZo; in kako se je uresnid¢ilo to pre-
rostvo! No, pri Sv. Ksaveriju ga bodo Ze ozdravili
te meumnosti, he?«

»Poskropili ga z blagoslovljeno vodo,« se je za-
krohotal polkovnik.

»Castna beseda, véasi se mi zdi, da bi moral tudi
jaz storiti to. Upam pa, da ga bodo vzgojili za dobrega
katolika. Skrbi me samo to, kaj bo, &e stari beradé —«

»Lama, lama, dragi moj gospod; in marsikateri od
njih je gospod v svoji deZeli.«

»— lama torej, drugo leto ne bo placal. V prvem
navalu se je izkazal za treznega poslovnega ¢loveka,
a utegne nekega dne umreti. In sprejemati denar od
pogana, da bi otroka kricansko vzgajali —«

»Pa saj je jasno povedal, kaj hoce. Kakor hitro
je zvedel, da je defek belec, je po vsej priliki temu
primerno ukrenil. Vso meseéno plato bi dal. & bi
mogel dognati, kako je vse to pojasnil v Tirthanker-
skem svetiféu v Benaresu. Glejte, padre, ne domi-
Sljam si, da vem Bog ve koliko o domadéinih, a ¢&e
pravi, da bo plaéeval, ‘bo pladeval — mrtev ali Ziv.
S tem holem reéi, da bodo njegovi dedi¢i prevzeli
ta dolg. Moj sveét je, da posljite fanta v Lucknow.
Ce misli va$ anglikanski kaplan, da ste mu prevzeli
s tem stopnjo —«

»Smola za Bennetta! Poslali so ga namesto mene
v fronto. Doughty me je spoznal iz zdravstvenih ozi-
rov za nesposobnega. Izobé¢il bom Doughtyja, ¢e se
vrne 7iv! Bennett bi moral biti prav za prav zado-
voljen s —«

»— s slavo in prepustiti vero vam. Cisto prav! A
res mislim, da si ne bo gnal tega k srcu. Zvalite vso
krivdo name. Jaz — hm — vam nujno priporoam,
da posljite de¢ka k Sv. Ksaveriju. Tja se lahko vozi
brezpladno kot vojaska sirota, na ta nadin se mu
prihrani voznina. Opremo mu lahko kupite z denar-
jem iz polkovne subskripcije. LoZi bodo prihranjeni
strotki za mnjegovo vzdrZevanje in to jo bo spravilo
v dobro voljo. To je ¢&isto preprosto. Jaz moram pri-
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hodnji teden dol v Lucknow. Spotoma bom obiskal
fanta — ga izrodil varstvu svojih sluZabnikov in tako
dalje.<

sDober ¢lovek ste.«

»Se malo ne. Nikar se ne motite. Lama nam je
poslal denar za dolodeni smoter. Vrniti mu ga pa¢ ne
moremo. Storiti moramo, kakor pravi. No, to bi bile
urejeno, ne? Reciva, prihodnji torek mi ga privedite
za no¢ni vlak proti jugu? Tega je samo Se tri dni.
V teh treh dneh ne more bogve kaj zlega napraviti.«

»S tem je moja duSa reSena enega bremena, am-
pak — to tukaj?« — pomahal je z menico — »jaz
ne poznam Gobinda Sahaija niti njegove banke, ki
je prav tako lahko luknja v zidu.c

»>Pa¢ niste bili nikoli zadolZen poro¢nik. Vnovéim
vam to menico, ¢e hocete, in vam v redu posljem
potrdilo.«

»A e to povrhu k vsemu vaSemu drugemu delu!
Vprasanje je le —«

»Se malo truda me ne stane to. Kot etnologu,
vidite, mi je zadeva nadvse zanimiva. Rad bi na-
pravil o tem beleZko v nekem svojem delu, ki ga
sestavljam za vlado. Preobrazba polkovnega znaka,
kakor je vas rded bik, v nekak feti§, ki ga i3Ce
decek, je na vso moé& zanimiva.c

>Ne morem se vam zadosti zahvaliti.«

>Nekaj pa lahko storite zame. Mi etnologi smo
ljubosumni glede svojih odkritij kakor srake. Sicer
nimajo pomena za nikogar razen nas, pa saj veste,
kaksni so zbiratelji knjig. No. ne omenjajte niti z
besedico, bodisi neposredno ali posredno, azijske plati
deckovega znafaja — njegovih pustoloviéin, njegovih
preroitev in tako dalje. Pozneje bom Ze spravil vse
to iz fanta in — saj razumetef«

s>Razumem. Nenavadno poroéilo boste napravili iz
tega. Niti besedice ne bom zinil nikomur, dokler ne
bom videl zgodbe natisnjene.<

sHvala vam. To gre etnologu naravnost v srce.
No, zdaj pa moram k svojemu zajtrku. Sveta nebesa!
Stari Mahbub Se zmerom tukaj?« Povzdignil je glas
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in konjski meSetar je stopil iz sence pod drevesom.
»No, kaj pa je Sef«

»Kar se ti¢e onega mladega konja.c je izpregovoril
Mahbub, »pravim, ¢e je Zrebe rojeno, da postane po-
logki poni, ki pazno sledi za Zogo, ne da bi ga bilo
treba uéiti — &e ima tako Zrebe Ze po magonu smisel
za igro — tedaj, pravim, je velika krivica, zapregati
zrebe pred tezek voz, Sahib.¢

»To pravim tudi jaz, Mahbub. Zrebe bo izveZbano
samo za polo. (Ti ljudje ne mislijo na nié¢ drugega
pod milim nebom, kakor na konje, padre.) Jutri bom
videl, Mahbub, ali ima¥ kaj dobrega naprodaj.«

Mesetar je salutiral po jahasko z zamahom roke.
sPotrpi malo, prijateljéek vsega sveta,« je zaSepetal
proti obupanemu Kimu. »Tvoja sreéa je gotova.
Kmalu pojdes v Nucklao in — na, tole malenkost,
da bof pladal pisarja. Po mojih mislih te bom Se
vetkrat obiskal.« nato je oddirjal po cesti.

»Poslufaj.« je zaklical polkovnik v domafem na-
re¢ju z verande. »Cez tri dni pojde$ z menoj v Luck-
now, pa bo3 ob vsakem koraku videl in slial kaj
novega. Zatorej sedi te tri dni lepo mirno tukaj in
mi nikar ne uteci. V Lucknow pojdes v Solo.«

»Ali bom srefal tam svojega svetega moZa?« je
zatarnal Kim.

»>Vsaj blize je iz Lucknowa v Benares kakor pa
iz Umballe. Nemara pojde$ v mojem varstvu (tja.
Mahbub Ali ve vse in bo jezen, ¢ée bi se sedaj wrnil
na cesto. Zapomni si — mnogo so mi povedali, éesar
ne bom pozabil.c

»Potakal bom,« je odvrnil Kim, »a fantje me bodo
tepli.«

Nato so zatrobili rogovi h kosilu.
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SEDMO POGLAVJE

Cemu krog nésnih sonc ta roj zvezda,
in okrog njih neumnih lun nebroj?
Nihéé ne spazi te — kar smukni tja:
tam vzviSen se, tu nizek bije boj.

Ti, za prepir in hrup in strah spocet,
(ki greh Addmov v mrezah te drzi):
poglej svoj horoskop: kateri drug planet
od Marsa razcefrano sreco skrpa ti!

Sir John Christie.

Popoldne je dejal rdeceli¢ni ucitelj Kimu, da je
sreSen kadra¢, ¢esar pa Kim ni razumel, dokler mu
niso veleli, naj gre ven in se igra. Ubral jo je takoj
proti bazaru in poiskal mladega pisarja, kateremu je
bil dolZan postno znamko.

»Zdaj bom placal,« je izpregovoril Kim po kraljev-
sko, »in treba mi je pisati novo pismo.«

»Mahbub Ali je v Umballi,« je odvrnil pisar ve-
selo. Po svojem poklicu je bil nekak informacijski
biré.

sTo pismo ni za Mahbuba. ampak za nekega du-
hovnika. Vzemi pero in pisi hitro. ,Teshoo Lami, sve-
temu mozu iz Bhotivala, ki i3¢e Reko in je tadas v
Tirthankerskem svetisétu v Benaresu. Vzemi ve&
¢rnila! ,Cez tri dni pojdem tja dol v Nucklao, v Solo
v Nucklaoju. Sola se imenuje Ksaverij. Ne vem. kje
je ta Sola, a v Nucklaoju je na wsak nadin.'«

sMeni je znan Lucknao,« ga je prekinil pisar.
»Vem, kje je Zola.«

»Pojasni mu, kje je, pa ti bom dal pol ane.«

Pero iz trstike je pridno prasketalo. sNe bo je
zgresil.« Pisar je dvignil roko. »Kdo pa naju ogleduje
sem s cestefc
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Kim se je naglo ozrl tja in zagledal polkovnika
Creightona v teniski opravi.

»Oh, neki Sahib, ki se pozna z debelim duhovni-
kom v vojasnici. Miga mi.«

»Kaj pa dela tukaj?« je vprasal polkovnik, ko je
Kim pristopical k njemu.

»Ne — ne bom pobegnil od tod. Samo svojemu sve-
temu mozu poSiljam pismo v Benares.«

»Na to nisem mislil. Ali si mu sporocil, da te
odvedem v Lucknow?«

»Ne, nisem. Precitajte pismo, ¢e mi ne verjamete.¢

»Zakaj si pa zamol¢al moje ime v pismu svetemu
mozu?« Polkovnik se je ¢udno nasmehnil. Kim je z
obema rokama zbral svoj pogum.

»Rekli so mi nekoé, da ni primerno navajati imen
tujcev, ki so udeleZeni pri tej ali oni zadevi, kajti z
navedbo imen se lahko marsikak dober nacrt iz-
jalovi.« _

»Dobro so te poucili,« je odvrnil polkovnik in Kim
je zardel. »Pustil sem svojo toba¢no dozo na patrovi
verandi. Prinesi mi jo drevi na dom.«

»Kje pa je vasa hisa?< je wprasal Kim. Njegova
bistroumnost mu je velela, da ga ¢aka ta ali ona pre-
izkusnja, zato je bil oprezen.

»VpraSaj koga v velikem bazaru.« Polkovnik je
odsel.

»Pozabil je svojo toba¢no dozo.< je rekel Kim, ko
se je vrnil. »Drevi mu jo moram prinesti. Moje pismo
je zdaj gotovo, zapidi samo Se trikrat: .Pridite k meni!
Pridite k meni! Pridite k meni!* Zdaj bom plaéal
znamko in odnesel pismo na posto.« Vstal je, da bi
Sel, pa je samo Se mimogrede vpraSal: »Kdo pa je
ta Sahib s ¢emernim obrazom, ki je izgubil svojo
toba¢no dozo?«

»Oh, to je samo Creighton Sahib — silno prismojen
Sahib, polkovnik Sahib brez polka.«

»S ¢im pa se ukvarja?«

>Bog si ga vedi. Venomer kupuje konje, ki jih pa
ne zna jahati, in izprasuje zagonetno za dela boZja
— za rastline in kamenje in ljudske navade. Pre-
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kupéevalei ga imenujejo oleta bedakov, ker ga je
glede konj tako lahko prevariti. Mahbub Ali pravi,
da je neumnejsi od vseh drugih Sahibov.c

»Ohl¢ je zinil Kim in od3el. S svojimi doZivetji si
je pridobil precej$nje poznanje &loveskega znacaja,
pa je menil, da se bedakom ne dajejo poroécila, ki
imajo za posledico sklicanje osmih tisoéev moz s topovi
povrhu. Vrhovni poveljnik vse Indije ne govori z
bedakom na tak naéin, kakor ga je slisal govoriti
Kim. Pa tudi Mahbubov glas se me bi bil vsakikrat
tako menjal, kadar je imenoval polkovnikovo ime, &e
bi bil polkovnik bedak. Potemtakem — Kim je spri¢o
te misli kar poskocil od veselja — mora ti¢ati za tem
neka skrivnost in Mahbub Ali najbrZe vohuni za pol-
kovnika prav tako, kakor je vohunil Kim za Mah-
buba. In po vsej priliki zna polkovnik, prav tako
kakor konjski meSetar, ceniti tiste ljudi, ki se ne
kaZejo preved prebrisane.

Vesel je bil, ker ni izdal, da mu je znano, kje je
polkovnikova hida; in ko se je ob njegovem povratku
v vojaSnico izkazalo, da mi ondi nobene pozabljene
doze, mu je obraz kar zazarel od veselja. To je bil
¢lovek po njegovem srcu — prikrita dvoli¢na oseb-
nost, ki igra neko tajno igro. No, ¢e je ta bedak,
potem je tudi Kim lahko bedak.

Prav nié¢ ni izdal svojih misli, ko mu je pater
Viktor tri dolge predpoldneve pripovedoval o &isto
novem rodu bogov in polbogov — zlasti o neki boginji
z imenom Marija, ki je bila, kakor se mu je zdelo,
isto ko Bibi Miriam iz Mahbubovega bogoslovja.
Nikakrinega sledu kake razburjenmosti ni kazal, ko
ga je vodil pater Viktor po tem pouku od trgovine
do trgovine, kupujoé¢ mu posamezne predmete za
opravo, in se ni pritoZeval, ko so ga zavidni bobnar-
ski udenci brcali. ker bo pomaknjen v visjo 3olo;
z napetostjo v dudi je pricakoval, kako se bodo raz-
mere zaobrnile. Dobri pater Viktor ga je povedel na
postajo, ga spravil v prazni oddelek drugega razreda,
zraven prvega razreda polkovnika Creightona, ter se
z resni¢no ginjenostjo poslovil od njega.
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»Cloveka bodo mnapravili iz tebe, O’'Hara, pri
Sv. Ksaveriju — belega éloveka in upam, dobrega
¢loveka. Znano jim je, da prides, in polkovnik bo
pazil, da se ne bo§ izgubil ali pa spotoma kjer si bodi
napa¢no izstopil. Seznanil sem te nekoliko z verskimi
zadevami — tako vsaj upam; ne pozabi torej, da si
katolik, ¢e te bo kdo vpra3al po tvoji veri. Se bolje
je pa, ¢e reces rimski katolik, éeprav ta beseda meni
ni viel.«

Kim si je priZgal slabo diSeco svaljéico — pobrigal
se je bil, da jih je v bazaru kupil celo zalogo — pa
je legel, da bi premi$ljal. Ta samotna voZnja je bila
vse kaj drugega od nekdanjega potovanja z lamo v
tretjem razredu. »Sahibi imajo res kaj malo zabave
na potovanju,¢ si je mislil. »Hai mai! Kakor Zoga se
zaletavam i1z kraja v kraj. To je moj kizmet. Nihée
ne more uiti svojemu kizmetu. Toda jaz moram moliti
k Bibi Miriam in jaz sem Sahib¢ — Zalostno je uprl
pogled v svoje Skornje. sNe; Kim sem. To je wveliki
svet, jaz pa sem samo Kim. Kdo je Kim?« Zamislil
se je v samega sebe, kakor se ni bil Se nikoli, da se
mu je zacelo kar blesti po glavi. Bil je zgolj neznatna
osebica v vsem hrumedéem vrtincu Indije, vozeda se
proti jugu, kdo ve kakSni usodi naproti.

Nepriéakovano ga je poklical polkovnik in se
dolgo ¢asa Z njim razgovarjal. Kolikor je Kim raz-
umel, naj bi se pridno uéil, da bi mogel potem priti
v stalno zemljemersko sluzbo v Indiji. Ce bo posebno
marljiv in napravil predpisano izku$njo, bi mogel s
sedemnajstimi leti zasluziti po trideset rupij meseéno,
polkovnik Creighton pa bo skrbel za to, da bo dobil
primerno mesto.

Sprva se je Kim delal, kakor da razume komaj
vsako tretjo njegovo besedo. Tedaj je polkovnik spo-
znal svojo zmoto in zacel govoriti v tekodi, slikoviti
urdujiéini in Kim je bil zadovoljen. Clovek, ki tako
dobro pozna ta jezik, ki se tako mehko in tiho krede
in Cigar o&i se tako razlikujejo od topih, zalitih oé&i
drugih Sahibov, pa¢ ne more biti bedak.

»Da, in uéiti se mora$ ¢rtati ceste, gorovja in reke
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— in ohraniti te risbe v svojem notranjem odesu.
dokler ne bo napocil pravi trenotek, da jih bos spra-
vil na papir. Nemara bom mogel danes ali jutri, ko
bos zemljemerec in bova skupaj delala, rec¢i: ,Pojdi
¢ez to hribovje in poglej, kaj leZi na oni strani.’ Pa
bo nemara dejal kdo: ,Hudobno ljudstvo Zivi v tem
hribovju, ubilo bo zemljemerca, ko bo videlo, da je
podoben Sahibu.’ Kaj tedaj?«

Kim je razmisljal. Ali bi bilo varno, odgovarjati
polkovnikovi vabi?

sRekel bi, kar je rekel oni drugi ¢lovek.«

»A & bi ti jaz odvrnil: ,.Dam ti sto rupij, &e iz-
sledis, kaj je za tem gorovjem — za kako risbo reke
ali pa za kako porocilce, kaj ljudje v onih vaseh
govorijo?'¢

»Kako naj vam povem to? Saj sem Se dedek. Po-
¢akajte, da postanem moZ.« Potem pa, ko je opazil,
da se je polkovnikovo ¢elo stemmnilo, je dostavil: »Me-
nim pa, da bi v nekaj dneh zasluzil sto rupij.<

sNa kak naéin?«

Kim je odlo¢no odkimal z glavo. »Ce bi povedal,
kako bi jih. zasluZzil, bi mogel kdo drugi slisati ter
me prehiteti. Prodajati zastonj znanje, ni dobro.«

»Povej zdaj.« Polkovnik je dvignil eno rupijo
predenj. Kimu se je iztegnila roka proti njemu, pa
mu zopet omahnila.

»Ne, Sahib, ne. Poznam sicer pla¢ilo za odgovor,
a ne vem, ¢emu je vpraSanje stavljeno.«

»Pa vzemi to kot darilo,« je dejal Creighton in
vrgel denar predenj. »Dobra sposobnost ti¢i v tebi.
Ne daj, da bi ti pri Sv. Ksaveriju otopela. Mnogo
fantov je tam, ki prezirajo temmnopolteze.«

»Njihove matere so bile bazarske Zenske,« je od-
vrnil Kim. Prav dobro mu je bilo znano, da ga ni
veCjega sovraStva, kakor je mrZnja meSancev do njih
temnopoltih bratov.

s>Res; a ti si Sahib in Sahibov sin. Potemtakem se
ne daj nikoli zavesti, da bi preziral temnopolte. Poznal
sem fante, ki so se, komaj da so stopili v vladno sluz-
bo, delali, kakor da ne poznajo ne jezika ne Seg temno-
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poltih ljudi. Zaradi njihove nevednosti jim" je bila
pla¢a znizana. Ni ga veé&jega greha od nevednosti.
Zapomni si to.«

Se veckrat med Stiriindvajseturno voznjo proti jugu
je polkovnik dal poklicati Kima in vselej mu je pricel
razlagati to.

»Potemtakem bomo vsi vlekli za isto vrv,c si je
naposled dejal Kim, »polkovnik, Mahbub Ali in jaz
— kadar postanem zemljemerec. Po mojem mnenju me
bo rabil tako, kakor me je rabil Makbub Ali. To bi
bilo dobro, ¢e bi se mogel potem vrniti na odprto
cesto. Ta obleka ne postane ni¢ udobnej$a, ¢e jo imas
dolgo na sebi.«

Ko so privozili na natrpano postajo v Lucknowu,
ni bilo tam nobenega sledu o lami. Kim je pogoltnil
svoje razoCaranje, polkovnik pa ga je spravil medtem
z vsem njegovim liénim imetjem v neki ticca-garri®
ter ga odpravil samega proti Sv. Ksaveriju.

»Ne bom ti rekel zbogom, ker se bova spet videla,«
je zavpil za njim. »Spet in Se veckrat, ¢e bo§ dobrega
duha. A doslej 3e nisi preizkusen.«

»Niti tedaj ne, ko sem ti« — Kim se ga je dejan-
sko osmelil tikati s tum, kakor sebi enakega — »pri-
nesel ono no¢ rodovnik belega Zrebca?«

» pravem c¢asu pozabiti, pomeni veliko pridobiti,
bratec,« je odvrnil polkovnik s pogledom, ki je pre-
badal Kimu njegova ramena $e tedaj, ko se je Zze zmo-
tovilil na voz.

Trajalo je malone pet minut, da se je zbral. Potem
je s priznavanjem ovohaval novo ozracje. »Bogato
mesto,« je rekel sam pri sebi. »BogatejSe kakor Lahore.
Kako krasni morajo biti tu bazari. Voznik, popelji me
malo skozi bazare tule.«

»Ukazano mi je, naj te peljem v 3olo.« Voznik ga
je tikal, kar je v govoru z belcem robato. V najciséem
in najbolj tekofem domaéem nareéju pa mu je Kim
pojasnil to zmoto, splezal na sedez spredaj in se dal,
ko je bil na ta na¢in doseZen popoln sporazum, nekaj

*Noz.
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ur voziti sem in tja, ocenjujod, primerjajoé¢ in vesele¢
se iz vsega srca. Ni vam ga mesta — razen Bombaya,
kraljice mest — ki bi po svojem razkosnem slogu pre-
kaSalo Lucknow v lepoti, bodisi ¢e ga gleda¥ z mostu
nad reko ali pa z vrha Imambare, nudeée pogled preko
deZnikom podobnih streh Chuttera Munzila in drevja,
ki leZi mesto v njem kakor v zelenem gnezdu. Kralji
so ga okrasili s fantasti¢nimi stavbami, ga oskrbeli z
dobrodelnimi ustanovami, natrpali z upokojenim urad-
niStvom in napojili s krvjo. Lucknow je sredis¢e vsa-
krine brezdelnosti, spletkarstva in razkoSja in deli z
Delhijem sloves, da govori najéis¢o urdujséino.

sLepo mesto — ¢&udovito mesto.« Vozniku je kot
rojenemu Lucknowéanu, ta pohvala prijala in pri-
povedoval je Kimu najpresenetljivejse stvari, kjer bi
kak angleski vodnik govoril zgolj o uporu.

»Zdaj pa kreniva proti Soli.« je velel Kim naposled.
Velika stara Sola Sv. Ksaverija in Partibus, strnjena
skupina nizkih belih poslopij, stoji sredi obseZnih na-
sadov nasproti reki Gumtiju, malce izven mesta.

»Kaksni ljudje so tu notrif« je vprasal Kim.

»Mladi Sahibi — sami vragovi. A ¢e povem po pra-
viei — in vozim jih mnogo na postajo in s postaje —
$¢ nobenega nisem videl, ki bi bil imel v sebi veé daru
za popolnejSega vraga kakor ti — mladi Sahib, ki te
sedaj vozim.«

Kim se je med tem, — ker mu ni seveda nihée ni-
koli vtepal v glavo, da so taksne osebe kakor koli
nedostojne, — pozabaval s to ali ono lahkoZivo gospo-

di¢nico, zroéo iz zgornjega okna neke zloglasne ulice,
ter se v izmenjavanju laskavih poklonov seveda po-
$teno postavil. Ko se je bas pripravil, da bo dostoj-
no zavrnil zadnjo voznikovo nesramnost, je zagledalo
njegovo oko — pricelo se je Ze mraditi — neko po-
stavo, sedeo ob belo prepleskanem stebru pri vhodu
dolgega zidovja.

»Stojle je zavpil. »Pocakaj tu. Ne grem Se v Solo.«

»A kdo mi bo placal to vozarjenje sem in tjaf« je
poterjal voznik. »Ali je fant ob pamet. Malo prej ona
plesalka, zdaj pa ta duhovnik.«
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Kim je na nos na glavo planil na cesto ter pricel
bozati prasne noge pod umazanim rumenim obla¢ilom.

»Ves dan in pol sem ¢akaj tukaj,« je pric¢el lamov
enakomerni glas. »Ne, imel sem nekega uéenca s seboj.
Ta, ki mi je prijatelj v Tirthankerskem svetiséu, mi
je dal vodnika za to potovanje. Pripeljal sem se ba% z
vlakom iz Benaresa, ko so mi dali tvoje pismo. Da,
dobro hrano imam. Ni¢esar ne pogreSam.«

»A zakaj niste ostali pri Kulujanki, sveti moz?
Kako ste prisli v Benares? Srce mi je bilo tako teZko,
odkar sva se bila lo¢ila.«

>Tista Zenska me je utrujala z neprestanim klepe-
tanjem in zahtevami po ¢arovnih sredstvih za spocetje.
Lo¢il sem se od njene druzbe in dovolil Zenski, naj
si z darovi pridobi zasluZenje. To je vsaj Zenska od-
prtih rok. pa sem ji obljubil, da se vrnem v njeno
hiso, ¢ée bo treba. Potem, ko sem videl, da sem sam na
tem velikem in strasnem svetu, sem se domislil vlaka
za v Benares, kjer sem poznal nekoga, ki stanuje v
Tirthankerskem svetis¢u in je prav tako Iskatelj
kakor jaz.«

»Oh! Vaga Reka,« je vzkliknil Kim. »Pozabil sem
Reko.«

»Tako kmalu, chela moj? Jaz pa je nisem pozabil.
A ko sem te zapustil, se mi je zdelo bolje iti k sve-
tis¢u ter povprasati za svet, kajti glej, Indija je zelo
prostrana, pa je mogo¢e, da je kak moder &lovek
pred nama, nemara tudi dva ali trije, zapustil kako
porocilo o tem, kje te¢e nmajina Reka. V Tirthanker-
skem sveti$¢u se zdaj zadeva pretresa: ti pravijo tako,
oni drugace. Prav vljudni so ti ljudje.«

»To je dobro. A kaj pocenjate zdaj?«

»Pridobivam si zasluZzenje s tem, chela moj, da po-
morem tebi k modrosti. Duhovnik one trume moZ, ki
sluZijo Rde¢emu biku, mi je pisal, da se bo glede tebe
vse tako zgodilo, kakor sem Zelel. Poslal sem denar,
ki bo zado$¢al za eno leto, nato pa sem prisel, kakor
vidi§, da bi videl, ko bo§ stopil skozi vrata tega %o-
lanja. Ves dan in pol sem é&akal — ne da bi me bilo
k temu sililo kako nagnjenje do tebe — to ni deleZ
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Poti — ampak zato, ker so v Tirthankerskem svetiiéu
rekli, da mi zdaj, ko je znesek za 3olanje pladan, pri-
stoji popaziti na izid tega ukrepa. Tam so mi docela
razpriili vse dvome. Bil sem namreé malo v strahu, ali
nisem nemara prisel sém iz hrepenenja, da bi te videl
— zaveden torej po rdedi megli svojega nagnjenja. To
pani tako... Vrh tega me vznemirjajo nekaksne sanje.<

»Ali, sveti moZ, gotovo niste pozabili velike ceste
in vsega onega, kar se je pripetilo na nji. Nedvomno
je bila vmes tudi iskrica necesa, da bi me videli, ko
ste prisli sem?«

»Konja sta se ohladila in &as za krmljenje je zZe
minil,¢« je zajavkal voznik.

»Hodi v dZehanum in ostani tam s svojo zavrZeno
strino vred!< je Skrtnil Kim &ez ramo. »Cisto sam sem
v tej deZeli; ni mi znano, kam pojdem in kaj bo z
menoj. Moje srce je bilo v pismu, ki sem vam ga po-
slal. Razen Mahbuba Alija, ta je pa Pathan, nimam
nobenega prijatelja mimo vas, sveti moz Ne hodite
za vselej od mene.c

»Tudi sam sem razmigljal o tem.c je odvrnil lama z
omahujodim glasom. »]asno je, da si bom kdaJ pa kdaj
pridobil zasluZenje — é&e ne najdem prej svoje Reke
— ko se bom ob tej ali oni priliki prepridal, da so
stopile tvoje noge na pot modrosti. Ne vem, Cesa te
bodo uéili, a duhovnik mi je pisal, da se ne bo noben
Sahibov sin v vsej Indiji izobrazil bolje od tebe. Po-
temtakem kdaj pa kdaj spet pridem. Lahko mogode,
da postane$ nekoé¢ tak Sahib, kakor je oni, ki mi je
dal tele naoénike« — lama si jih je skrbno obrisal —
»v ,éudeZni hisi’ v Lahoreu. To je moj up, kajti ta je
bil Vrelec modrosti — modrej§i od marsikaterega
opata ... In spet bi se utegnilo zgoditi — da bos po-
zabil mene in najino sredanje.<

»Ce jem va$ kruh,« je vzkliknil Kim strastno,
skako naj bi vas kedaj pozabil?«

»Ne — ne.« Lama je odrinil de&ka od sebe. » Vrniti
se moram v Benares. Ob tej ali oni priliki, zdaj ko po-
znam navade pisarjev v tej zemlji, ti bom poslal kako
pismo, in kdaj pa kdaj pridem sam ter te obisc¢em.c
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»A kam naj poSiljam svoja pisma?« je zajecal Kim
in se ga prijel za rumeno haljo ter &isto pozabil, da je
Sahib.

>V Tirthankersko svetii¢e v Benaresu. To je mesto.
ki sem si ga izbral, dokler ne najdem svoje Reke. Ni-
kar ne joéi, kajti glej, vsako hrepenenje je samo sle-
pilo in vez, ki znova priklene na Kolo. Odidi k vratom
svojega Solanja. Da te vidim, ko bo$ odhajal... Ali
me imad rad? Pojdi tedaj, ali pa mi bo poéilo srce...
Saj pridem spet. Gotovo pridem spet.¢

Lama je gledal, kako je ticca-garri odropotal v na-
ro¢je zavoda, in odcapljal ob vsakem koraku jemaje
$¢epec njuhanca.

»Vrata Sclanja« so se ropotaje zaprla.

Decek, rojen in vzgojen v Indiji, ima svoje po-
sebne Sege in navade, ki niso podobne obidajem drugih
dezel, in njegovi ulitelji si prizadevajo najti pot do
njegovega srca z metodami, ki bi bile angleikemu udi-
telju nerazumljive. Zategadelj bi é&itatelja komajda za-
nimali Kimovi doZivljaji, ko je bil gojenec pri Sv. Ksa-
veriju med dvema ali tremi sto zgodaj dozorelih mla-
denitev, katerih veéina jih Se nikoli ni videla morja.
Prestal je na primer vse obi¢ajne kazni zaradi prestopa
zavodovih meja, ko je bila v mestu kolera. To je bilo,
Se preden se je naudil pisati lepo angleiéino, in bil po-
temtakem primoran, iskati si bazarskega pisarja. Ved-
krat je bil seveda ovaden zaradi kajenja in rabe ta-
ko mastnih in krepkih izrazov, kakr3nih celo pri
Sv. Ksaveriju niso bili vajeni. Ué&il se je umivati s po-
boznjasko vestnostjo domacinov, ki imajo v svojih
srcih AngleZe prav za prav za umazance. Uganjal je
vse navadne neumnosti s potrpeZljivimi kuliji, ki so
morali raztezati punkahe* v spalnicah, po katerih so
se defki v soparnih nofeh premetavali in si vse do
zore pripovedovali povesti; in mirno se je meril s svo-
jimi samozavestnimi tovariSi.

* Zastore.
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Ti so bili sinovi nizjih uradnikov, usluzbenih pri
zeleznici, brzojavu in prekopih, &astnikov, deloma
upokojenih, deloma sluZe¢ih kot vrhovni poveljniki v
fevdni armadi tega ali onega radZe, kapetanov indij-
ske mornarice, upokojenih vladnih uradnikov, vrtnar-
jev prestolniskih trgovecev in misijonarjev. Nekaj jih
je bilo mlajgih sinov iz starih evrazijskih rodbin, ki
so se zakoreninile v Dhurrumtollahu — kot rodbine
Pereira, de Suoza in de Silva. Njihovi star§i bi jih
bili prav tako lahko odgajali na Anglefkem, a jim je
bila pri srcu Sola, ki so sami preZiveli v nji svojo
mladost. In tako so pri Sv. Ksaveriju sledili Zoltobledi
rodovi drug drugega. Njihovi domadéi okraji so se raz-
prostirali od Howraha, Zivo prepreZenega z Zelezni-
cami, do zapuS¢enih pokrajin, kakor sta Monghyr in
Chunar, samotnih &ajnih nasadov proti Shillongu, vasi
v Oudhu ali v Dekkanu, kjer so jim bili odetje imoviti
veleposestniki, misijonskih postaj, po sedem dni odda-
Ijenih od bliZnje Zelezniske proge, morskih pristanisé,
po tiso¢ milj juzno ob kovinastem valovanju Indijske-
ga ocena ali pa do Se juZnejiih d&inkonagkih plantaz.
Ze ob samem pripovedovanju njihovih pustolovséin, ki
pa zanje niso bile nikakS$ne nenavadne prigode, ma
poti v Solo in iz Sole, bi se zapadnemu decku jezili
lasje. Vajeni so bili hoditi sami po dZunglah sto milj
dale¢, zmeraj s prijetno moZnostjo, da jih ustavi kak
tiger. V AngleSkem prekopu pa bi se v mesecu avgu-
stu prav tako malo kopali, kakor bi njihovi evropski
bratje onstran morja mirno obleZali, ¢e bi kak leopard
vohal okoli mjihovega palankina.® Bili so dedki pri
petnajstih letih. ki so prebili po poldrugi dan na
kakem otocku sredi narasle reke in kakor po ne-
kaksni pravici prevzeli vodstvo té ali one ondi tabo-
rece prestraene romarske druzbe na njenem po-
vratku iz kakega svetega kraja; bili so vedji fantje,
ki so si prisvojili, kadar so razdrli nalivi vozno pot k
posestvom njihovih ofetov, v imenu Sv. Franciska Ksa-
verija kakega radZovega slona, ki jim je ravno prisel

* Potni voz.
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naproti, in na kaki nevarni sipini malone izgubili
ogromno Zival. Bil je tam decko, ki je pripovedoval, in
nihée ni dvomil o tem, kako je pomagal svojemu ocetu
odbiti s pusSko v roki napad Akov z domade verande,
v onih dneh ko so se ti lovei na glave Se upali v bli-
Zino osamljenih nasadov.

In vsako teh zgodb so pripovedovali z enakomernim,
nestrastnim glasom domac¢inov in, meSajo¢ jih s ¢ud-
nimi, deloma nezavedno od domac¢ih krusnih mater
izposojenimi opazkami in s takimi besednimi obrati,
da jim je bilo takoj videti, da jih kar sproti nerodno
prevajajo iz svojega domacega naretja. Kim je opa-
zoval, prislugkoval in pritrjeval. To ni bilo ono pusto,
enoliéno blebetanje bobnarskih uéencev. Tu se je go-
vorilo o Zivljenju, ki ga je poznal in ga na pol raz-
umel. To ozracje mu je prijalo in stopnjema je kar
vidno dora$é¢al. Dali so mu belo hodniéno obleko, ka-
dar je postalo toplejSe, in veselil se je prav tako novo
odkritega telesnega udobja, kakor je bil vesel, da se
mu je bistril duh ob nalogah. ki so mu bile stavljene.
Njegovo hitro pojmovanje bi bilo navdajalo evrop-
skega uditelja na AngleSkem z veseljem, pri Sv. Ksa-
veriju so pa vse preve¢ poznali to prvo vihravo raz-
vijanje duSevnosti pod vplivom sonca in okolice, kakor
so poznali tudi nenadno delno otopelost Ze pri dvain-
dvajsetih in triindvajsetih letih.

Vendarle pa Kim ni pozabil, da se je treba skromno
vzdrzevati. Kadar so v soparnih no¢eh pripovedovali
svoje povesti, ni nikoli spravljal na dan svojih spomi-
nov, kajti pri Sv. Ksaveriju so gledali zviska na fante,
ki se preve¢ ukvarjajo z domacini. Nikoli ne smes po-
zabiti, da si Sahib in da bo$ danes ali jutri, ko napra-
vi§ izpite, ukazoval domadinom. Kim si je vtisnil to
v spomin, kajti postajalo mu je jasno, kam vodi dober
izpit.

Potem so prisle poditnice od avgusta do oktobra
dolge poéitnice zaradi vro¢ine in deZevja. Kimu so
dejali, da pojde proti severu do neke postaje v go-
rovju onstran Umballe, kjer bo skrbel pater Viktor
za njegovo prezivljanje.
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» Vojaska uéilnica?¢ je rekel Kim, ki je mnogo iz-
praseval in Se veé mislil.

»Da, mislim,¢ je odvrnil uéitelj. sNe bo ti skodo-
valo, ¢e se varujes neumnih razposajenosti. Peljes se
labko z mladim del Castrom do Delhija.«

Kim je premisljal to v lu¢i vseh moZnosti. Bil je
marljiv, kakor mu je bil svetoval polkovnik. Poé&itnice
so Studentova last — toliko je razbral iz govorjenja
svojih tovariSev — vojasSka uéilnica pa bo po Sv. Ksa-
veriju prava mucilnica. Vrh tega pa — to je bila ne-
precenljiva €arovnija — je znal zdaj pisati! V treh
mesecih je odkril, kako se moreta dva pomenkovati
brez tretjega za ceno pol ane in trohice znanja. No-
bene besedice $e ni prejel od lame, a 3e vedno je bila
pred njim odprta cesta. Kim je zahrepenel po bozanju
mehkega blata, ki polzi med prsti na nogah, in usta so
mu bila Zeljna bravine, duséne z maslom in kislim
zeljem, riZa, pomeSanega z ostro diSedim kardamo-
mom, Zafranastega riza s ¢ebulo in fesnom in prepo-
vedanih mastnih bazarskih slad&ic. V vojaski uéilnici
mu bodo pa dajali sirove govedine s ploi¢atih plad-
njev in kaditi bo smel samo skrivoma. A vendar,
Sahib je in gojenec Sv. Ksaverija, in ta prasi¢ Mah-
bub Ali... Ne, Mahbubove gostoljubnosti ni maral
preizkusiti — pa vendar... V spalnici je razmisljal o
tem sam pri sebi do konca in je priSel do zakljucka,
da je bil nepraviéen do Mahbuba.

Uéilnica je bila prazna, skoraj vsi uéitelji so odsli;
Kim je drzal v roki brezpla&ni vozni listek polkovnika
Creightona in kar puhal, da ni raj8i zapravil polkov-
nikovega ali Mahbubovega denarja za kako urico ve-
selja. A Se vedno je imel v rokah dve rupiji in
sedem an. Njegov novi kovceg iz bivolje koze, zazna-
menovan s »K. O’H.¢ in njegova zmotana posteljnina
sta lezala v prazni spalnici. »Sahibi so vedno privezani
k prtljagi.c je rekel Kim in prikimal svoji. »Kar tukaj
mi ostanes.« Stopil je ven v topli deZ, se pregreSno na-
smehnil in poiskal neko hiSo, ki si je bil njeno vnanj-
§¢ino zZe pred precej$njim ¢asom vtisnil v spomin...
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»Arré! Ali ne ves, kaksne Zenske so v tem okraju?
O sramotalc

»Ali sem véeraj prisel na svet?< Kim je po navadi
domacinov pocenil na blazine v zgornji izbi. »Malo
barvila in tri vatle blaga bo pripomoglo k zabavi. Ali
je to veliko?«

»Kdo pa je ona? Smentano si mlad kot Sahib za
take hudicevske neumnosti.«

»Oh, ona? Hcerka je nekega uditelja pri polku, ki
je nastanjen v tem okraju. Dvakrat me je pretepel,
ker sem splezal v tej obleki ¢éez zid. Zdaj pa bi rad
poskusil kot vrinarski vajenec. Stari moski so stras-
no ljubosumni.«

»To je res. Drzi sV0j obraz pri miru, jaz pa bom
medtem nakapljal nanj soka.«

»Ne preérno, Naikan. Ne bi se ji zdel rad podoben
kakemu hubshiju (¢rncu).<

»Oh, kaj vprasa ljubezen po tem. In koliko let
imaf¢

»Dvanajst let, mislim.« je brez sramu odvrnil Kim.
»Namazi tudi po prsih. Utegne se namreé pripetiti, da
oce strga obleko z mene in ¢e bom pegast —<¢ se je
zasmejal.

Dekle se je pridno lotilo dela in pomoéilo koséek
zvite cunjice v posodico z rjavo barvo, ki drzi delj
kakor pa orehov sok.

sZdaj pa mi preskrbi blaga za turban. Gorjé mi,
ostriZzen nisem! In nedvomno mi bo strgal turban z
glave.«

»Nisem brivec, a ti bom pomagala. Rojen osvajalec
src si! In vsa ta preobleka za en sam veéer? Pomni, da
se to blago ne da prati.« Vsa se je tresla od smeha, da
so ji cingljale zapestnice in nagleznjice. »A kdo mi bo
placal za to? Sama Huneefa ti ne bi mogla dati boljse
robe.«

»Zaupaj bogovom, sestra,« je dejal Kim resno, ki
se mu je pricel obraz kremziti, ko se je barva suSila.
»Razen tega pa, ali si Ze kedaj pomagala na tak nadin
barvati kakega Sahiba?«

s>Res, Se nikoli ne. Ali Sala ni denar.«
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>Pa je veliko veé vredna.«

»Otrok, ti si nedvomno najnesramnejii sin Saita-
nov,* kar sem jih kdaj spoznala, ko krade§ tako ubo-
gemu dekletcu &as, potlej pa pravis kar: ,Ali ni Sala
dovolj?‘ Se dale¢ bo§ prisel na tem svetu.« Poklonila
se mu je porogljivo kakor plesalka.

»Nié¢ zato. Podvizaj se in me ostrizi po glavi.« Kim
se je prestopal z noge na nogo, o¢i so mu plamtele
od veselja ob misli na mastne dneve, ki ga &akajo.
Dal je deklici stiri ane in stekel po stopnicah, do pi-
¢ice podoben dedku iz niZje hindujske kaste. Koj nato
je obiskal kuhinjsko stojnico, kjer si je v izredni meri
in mastnem razko$ju privosécil prigrizka.

Na peronu lucknowske postaje je opazil del
Castra, vsega mozoljéastega od pripeke, stopajodega
v voz drugega razreda. Kim si je izvolil tretji raz-
red in je bil mahoma srce in dusa vse druzbe. Po-
jasnjeval je potnikom, da je pomoénik nekega glu-
maca, ki ga je pustil zadaj, ker je obolel za mrzlico,
in da bo naSel zdaj svojega gospodarja v Umballi. Ko
so se potniki menjali, je izpremenil svoje pripovedo-
vanje, ali ga pa okrasil z vsem mogo&im cvetjem bujne
mladostne fantazije, ki se je se tolikanj bolj razboho-
tila, ker Ze tako dolgo ni mogel govoriti v svojem do-
mac¢em narecju. Po vsej Indiji ga ni bilo ono noé tako
veselega ¢loveskega bitja, kakor je bil Kim. V Umballi
je izstopil in se napotil na vzhodno stran, brodeé& pre-
ko razmodenih poljan proti vasi, kjer je Zivel znani
mu stari vojscéak.

Skoraj istoasno je bil polkovnik Creighton w
Simli iz Lucknowa brzojavno obveséen, da je mladi
O’Hara izginil. Mahbub Ali je bil v mestu, kjer je
prodajal konje, in polkovnik mu je zaupal to zadevo,
ko je neko jutro jezdil okoli dirkalis¢a Annandala.

»Oh, to ni nié,« je dejal konjski mesetar. »Ljudje
so kakor konji. Ob dolo¢enem &asu jim je treba soli,
in ¢ée je ni v jaslih, jo izliZejo iz prsti. Potepel se je
za nekaj ¢asa nazaj na veliko cesto. Sola ga je dolgo-

* Satan.
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casila. Vedel sem, da bo priflo do tega. Drugi¢ ga

vzamem sam s seboj na veliko cesto. Ne vznemirjajte

se, Creighton Sahib. To je prav tako, kakor ¢e se poni

iztrga pri poloju in oddirja, da se gre sam ucit igre.«
sPotemtakem ni mrtev, menis?«

»Mrzlica bi ga mogla pogubiti. Drugade se pa ne
bojim za fanta. Opica ne pade med drevjem na tla.«

Drugo jutro je gnal Mahbub na istem mestu svo-
jega Zrebca poleg polkovnika.

»Tako je, kakor sem si mislil,¢ je rekel. »Vsaj pri-
Sel je skozi Umballo, in ko je v bazaru zvedel, da
sem tukaj, mi je pisal pismo.«

»Citaj,« je rekel polkovnik z vzdihom olajSanja.
Saj je bilo smes$no, da se &lovek njegovega polozaja
zavzema za neznatnega domacdega potepina. A polkov-
nik ni pozabil razgovora v vlaku in v zadnjih mesecih
se je Cesto zalotil pri mislih na tega ¢udnega, molé-
ljivega, samozavestnega defka. Fantov pobeg je po-
menil seveda viSek nesramnosti, a dokazoval je le nje-
gov pogum in iznajdljivost.

Mahbub je mezikal z oémi, ko jo je zavil v sredo
ograjenega majhnega prostora, kamor se ni mogel
nihée neopaZeno pribliZati.

»,Prijatelj zvezd, ki je prijatelj vsega sveta —‘«

sKaj pomeni tof«

»Ime, ki smo mu ga dali v mestu Lahoreu. ,Prijatelj
vsega sveta jemlje slovo, da se odpravi po svojih potih.
Doloenega dne se bo vrnil. Poslji po kovdeg in po-
steljnino, in ¢ée je kaj narobe, poskrbi, da bo roka pri-
jateljstva odvrnila Sibo nezgode.‘ Se nekaj malega je
tu, pa —« ‘

>Nié za to, kar beri.«

»,Neke stvari niso znane onim, ki jedo z vilicami.
Bolje je jesti nekaj ¢asa z obema rokama. Govori
mehko z onimi, ki ne umejo tega, da bo povratek
ugoden.” No, nafin tega izraZanja je kajpada pisar-
jevo delo, a glej, kako pametno mu je decko navedel
vsebino, tako da nihde nidesar ne sluti, ée mu ni
znano to.«
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»Ali je to roka prijateljstva, ki naj odvrne Sibo
nezgode?« se mu je zasmejal polkovnik.

»Glejte, kako je detko pameten. Zopet hode nazaj
na odprto cesto, kakor sem dejal. Ker 5e ne ve za va3e
namene —«¢

»Nisem si popolnoma svest tega,« je zamomljal pol-
kovnik.

sZato bo priSel k meni, da bi napravil spravo med
vama. Ali ni pameten? Pravi, da se vrne. Samo svoje
znanje izpopolnjuje. Pomisli, Sahib! Tri mesece je bil
v Soli, pa 3e nima gobca za ta ugriz. Jaz za svojo osebo
sem vesel tega: poni se udi igre.c

»Ze, a drugi¢ ne sme iti sam.«

»Zakaj pa ne? Saj je hodil sam, Se preden je prisel
v varstvo polkovnika Sahiba. Ko bo vstopil v veliko
igro, bo moral hoditi sam — sam in tvegajo¢ glavo. Ce
bo tedaj drugade pljuval ali kihal ali sédal kakor
Ijudstvo, ki naj ga opazuje, bi ga utegnili pobiti.
Cemu ga torej ovirati? Pomisli, kar pravijo Perzijei:
Sakala, ki Zivi v pustinjah mazanderanskih, ujamejo
samo mazanderanski psi.«

»>Res. To je res, Mahbub Ali. In ¢e mu ne bo to na
§kodo, si ne Zelim nié boljSega. Velika nesramnost pa
je to vendarle od njega.«

»Niti tega mi ne pove, kam je namenjen.,¢ je dejal
Mahbub. »Fant ni bedak. Kadar se izpolni njegov &as,
se vrne k meni. Hitreje dozoreva, kakor ra¢unajo Sa-
hibi.«

To prerocanstvo se je ¢ez mesec dni do pidice ures-
ni¢ilo. Mahbub je prifel v Umballo po nov prevoz konj
in Kim ga je srecal v mraku, ko je sam jahal na cesti
Kalki; prosil ga je miloi&ine, za kar pa je prejel kle-
tev, na katero je po angleiko odvrnil. Mahbub je kar
zazijal od presenelenja, k sredi ni bilo nikogar v bli-
zini, ki bi mogel kaj slisati.

»Oho! Kje pa si bil?«

»Tu in tam — tam in tu.c

»Stopi z deZja sem pod drevo in pripoveduj.«

»Nekaj éasa sem bil pri nekem starcu blizu Um-
balle, nato pa v hisi nekega svojega znanca v Umballi.
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Z enim teh sem odrinil proti jugu do Delhija. To je
¢udovito mesto. Potem sem gonil voz z volovsko
vprego za nekega telija® proti severu, pa sem zvedel
za veliko slavnost v Puttiali in Sel tja z nekim izde-
lovalecem umetnega ognja. Bila je velika slavnost.«
(Kim se je podrgnil po Zelodcu.) »Videl sem radZe in
slone v zlati in srebrni opremi, in ves umetni ogenj so
kar hkratu prizgali, pri ¢emer je enajst ljudi izgubilo
zivljenje, med njimi tudi moj znanec z umetnim
ognjem, mene je pa pahnilo skozi neki 3otor, a se mi
ni pripetilo ni¢ hudega. Potem sem se vrnil nazaj na
rél** z nekim konjikom, sikhom, pri katerem sem si
kot hlapec sluzil kruh, nato pa sém.c

»Shabash!« je vzkliknil Mahbub Ali.

»In kaj pravi polkovnik Sahib? Ne bi bil rad tepen.<

»Roka prijateljstva je odvrnila Sibo nezgode. A
kadar pojdes spet na veliko cesto, mora$ iti z menoj.
To pa je Se prezgodaj.c

»Zadosti kasno zame. Naucil sem se nekoliko angle-
$ko brati in pisati v madrissahu. Prav kmalu bom é&isto
pravi Sahib.<

sPosluSajte ga nol« se je zasmejal Mahbub, gle-
dajoé to premoceno postavico, pleSoto pred njim po
blatu. »Salaam — Sabih,« in se je ironi¢no priklonil.
»No, si se Ze naveli¢al ceste, ali pa hoc¢es iti z menoj
v Umballo in jo mahniti s konji nazaj?«

»S teboj pojdem, Mahbub Ali.«

* Trgovec z oljem.
** Velika cesta.



OSMO POGLAVJE

Zemlji dolfan sem zahvalo za rast,
zivljenju Se bolj za snovi —
Alahu pojem pa hvalo in é&ast,
ker glavi dal dve je plati.
Prej bi opanke in srajco prodal,
Erijatelje, smotke, poklie,

akor pa, najsi za hip samé, dal
katero le-teh polovic.

»Pa vzemi v boZjem imenu Ze modro barvo namestu
rdede,« je dejal Mahbub, namigujoé na prezirano hin-
dujsko barvo Kimovega preprostega turbana.

Kim mu je odvrnil s starim pregovorm: »Menjal
bom vero in posteljo, a pladati mi moras za to.«

Trgovec se je tako smejal, da bi bil kmalu s konja
padel. V neki predmestni prodajalni sta se preoblekla
in Kim je stopil iz nje kot mohamedanec, vsaj na
zunaj. Mahbub je najel sobo nasproti Zelezniske po-
staje, poslal po kuhanih jedi najbolj3e vrste, poleg
tega pa po sladéie, napolnjenih z mandeljni (imenu-
jemo jih balushai) in po drobno rezanega lucknow-
skega tobaka.

»To je pa boljse, kakor sem jedel pri sikhu,« je
dejal Kim, se namuznil in poéenil, »in nedvomno tudi
v mojem madrissahu nimajo tako dobrih stvari.«

»Rad bi slisal kaj ve¢ o tem madrissahu.¢ Mahbub
si je tlaéil v usta velike kose zadinjene, v masti pra-
Zzene bravine z zeljem in zlatorjavo éebulo. »Najprej
pa mi natanko in po pravici povej, kako si pobegnil.
Kajti, prijatelj vsega sveta,« — narahljal si je poka-
joéi pas — »po mojih mislim se ne dogaja pogosto, da
bi kak Sahib in kak Sahibov sin pobegnil od tam.«

»Kako pa bi? Saj ne poznajo dezele. Meni pa to ni
bilo nié,« je dejal Kim in priéel pripovedovati. Ko je
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prisel do preoblacenja in razgovora z bazarskim de-
kletom, je Mahbubov obraz izgubil svoj resni izraz.
Glasno se je zasmejal in se udaril z roko po stegnu.

»Shabash! Shabash! Oh, dobro si storil, mali! Kaj
porece k temu tirkizijski zdravnik? No, poéasi, povej,
kaj se je zgodilo potem — korak za korakom, ne
izpusti niCesar.«

Korak za korakom je nato Kim pripovedoval svojo
pustolovs€ino, ki mu jo je veckrat prekinil kaselj,
kadar mu je moéno diSedi tobak udaril v pljuda.

»Saj sem rekel,« je zabrundal Mahbub sam pri
sebi, »saj sem rekel, da se bo poni odtrgal in pojde
igrat polo. Sad je Ze zrel — maudtiti se je treba samo
Se distance in hoje po prelazih ter se privaditi merilu
in kompasu. Poslusaj me. Odvrnil sem polkovnikovo
Sibo od tvoje koZe in to ni majhna zasluga.«

s»Res.« Kim je mirno zazehal. »To je vse res ko le
kaj.«

»Toda nikar ne misli, da je to tekanje ven in noter
Bog ve kako koristno.«

»To so bile moje poéitnice, hadzi. Tedne in tedne
sem bil suZenj. Zakaj ne bi pobegnil, ¢e se je Zola
zaprla? In vidis, ko sem Zivel pri svojih prijateljih
ali pa se preZivljal z delom, kakor pri onem sikhu,
sem tudi polkovniku Sahibu prihranil velike stroske.«

Mahbubu so trznile ustnice pod dobro negovanimi
mohamedanskimi brki.

»Kaj pomeni nekaj rupij¢« — Pathan je malomarno
iztegnil svojo dlan — »spolkovniku Sahibu? Saj jih
tro$i za svoje posebne namene, nikakor pa ne iz lju-
bezni do tebe.«

»To,¢ je zategnil Kim, ssem ze zdavnaj vedel.«

>Kdo ti je pa povedal?«

>Polkovnik Sahib sam. Tega ni sicer izbrbljal z be-
sedami, a razodel je zadosti jasno za ¢loveka, ki nima
same slame v glavi. Da. povedal mi je to na vlaku, ko
sva se vozila v Lucknow.«

»No, prav. Povedal ti bom pa Se vet, prijatelj vsega
sveta, Ceprav ti dajem s svojimi besedami glavo v
roke.«
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»Saj si mi jo bil dal %e tedaj,« je pripomnil Kim z
velikim ugodjem, >ko si me v Umballi dvignil na svo-
jega konja, ko me je bil oni bobnarski uéenec.«

»Govori malo jasneje! Naj se laZe ves svet, jaz in
ti se ne smeva. Saj je tudi tvoje Zivljenje prav tako v
mojih rokah, ¢e dvignem le tale prst tule«

»In to mi je znano takisto,« je odvrnil Kim in si
pritaknil Zared ogorek k tobaku. »Cvrsta vez je med
nama. Prav za prav stojis ti krepkeje od mene, kajti
kdo bi povpraieval po fantu, &e bi ga ubili, ali pa,
recimo, vrgli v vodnjak ob cesti? Marsikdo tukaj in v
Simli in onstran gorskih prelazov pa bi povprasal:
.Kaj se je pripetilo Mahbubu Aliju?‘, ¢e bi ga nasli
mrtvega med njegovimi konji. Nedvomno bi tudi pol-
kovnik Sahib poizvedoval. Toda« — Kimu se je obraz
zvijaéno namuznil — spredolgo vendarle ne bi poiz-
vedoval, sicer bi mogli ljudje vprasati: .Kaj pa ima ta
polkovnik z onim konjskim mesetarjem?’ Jaz pa, ¢e
bi ostal Ziv —«¢

»Saj bi gotovo umrl —«

»Ze mogode; a pravim, ¢e bi ostal Ziv, bi vedel
samo insamo jaz, da je neko no¢ nemara neki na-
vaden tat vdrl v pregrajo Mahbuba Alija ter ga ondi
ubil, ko je popred ali pa pozneje temeljito preiskal
vrece njegovih sedel in celo podplate njegovih opank.
Ali bi bilo to nekaj, kar bi bilo vredno povedati pol-
kovniku, ali pa bi nemara spet rekel — (nisem Se po-
zabil, kako me je poslal po cigaretno dozo, ki je pa
ni bil pozabil) —: ,Kaj me pa briga Mahbub Ali?¢

Oblak gostega dima se je dvignil vrh njunih glav.
Nastal je dolg molk, Nato je izpregovoril Ali z ob&u-
dovanjem: »In s takimi mislimi v glavi hodi spat in
zopet vstajas med onimi malimi sahibskimi decki v
madrissahu in krotkodusno poslusas nauke svojih udi-
teljev?«

»Ukazano je,c¢ je odvrnil Kim mirno. »Kdo pa sem,
da bi smel presojati ukaze?«

»Dovrieni in popolni sin Eblisov,<* je dejal Mahbub

* Angel temé.
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Ali. »A kaj naj pomeni tista povest o tatu in preiska-
vanju?«

»To, kar sem videl,« je odvrnil Kim, sono noé¢, ko
sva jaz in lama leZala poleg tvojega prostora v ka-
$mirskem seraju. Duri so bile nezaklenjene, kar po
mojem mnenju pri tebi ni navada, Mahbub. Vstopil je
kakor ¢lovek, ki je bil prepri¢an, da se ne bo§ kmalu
vrnil. Moje oko se je stiskalo k luknji od grée v deski.
Clovek je necesa iskal — ne kake konjske odeje ali
kakega stremena, ne kake uzde ali kakega medenega
lonca — iskal je nekaj majckenega in zelo skrbno
skritega. Cemu pa naj bi bil sicer drezal z Zelezom
med podplate tvojih opank?«

»Hal« Mahbub Ali se je blago nasmehnil. — >In
kaksno povest si si sestavil, ko si videl to, ti, vir vse
resnice?«

»Nikakrine. PoloZil sem si roko na amulet, ki ga
imam vedno na goli koZi, in misle¢ na rodovnik be-
lega Zrebca, ki sem ga izgrizel iz kosa muslimanskega
kruha, sem odSel proti Umballi, zavedajo¢ se, da mi je
naloZena tezka naloga. Ono uro, ¢e bi bil hotel, bi mi
bila pripadla tvoja glava. Treba mi je bilo samo reéi
tistemu ¢loveku: ,Tu je ko3tek papirja glede nekega
konja, ki ga pa ne znam brati’ In potem?¢ Kim je
poskilil izpod obrvi v Mahbuba.

»Potem bi Se dvakrat pil vodo — nemara Se trikrat.
Po mojem mnenju pa ne veckrat ko trikrat,« je pri-
pomnil Mahbub preprosto.

»>To je res. Mislil sem malo na to, najbolj pa sem
mislil na to, da te imam rad, Mahbub. Zategadelj sem
odSel v Umballo, kakor ti je znano, toda (in tega ne
ved), leZzal sem skrit v travi na vrtu, da bi videl, kaj
bo polkovnik Creighton Sahib storil, ko bo predéital
rodovnik belega Zrebca.«

»In kaj je storil?« Kajti Kim je nenadoma prekinil
TazZgovor.

»Daje§ li ti poroc¢ila iz same ljubezni ali pa jih
prodajas?«

s>Prodajam in — kupujem.< Mahbub je vzel izza
pasa $tirianski denar in ga dvignil predenj.
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»Osem!« je dejal Kim mehani¢no po nagonu zakot-
nega iztoénega barantaca. .

Mahbub se je zasmejal in vtaknil denar nazaj.
»Prelahko je trZiti na tem trgu, prijatelj vsega sveta.
Povej mi rajsi iz ljubezni. Najino Zivljenje lezi v
drug drugega rokah.«

»Prav dobro. Videl sem Jang-i-Lata Sahiba, ko je
prisel k veliki pojedini. Videl sem ga v pisarni
Creightona Sahiba. Videl sem oba, ko sta ¢itala rodov-
nik belega Zrebca. Na lastna uSesa sem slisal ukaze
glede pricetka velike vojne.<

»Hal« Mahbub je prikimal z globoko vzplamtelimi
oémi. »Igra se dobro igra. Ona vojna je zdaj koncéana
in zlo je, kakor upamo, odrezano, preden se je raz-
cvetelo — hvala meni — in tebi. Kaj si storil nadalje?«

»lz té novice sem si napravil nekak trnek, da sem
si lovil z njim pri ljudeh hrane in ¢asti, v vasi, katere
duhovnik je mojega lamo omamil z opijem. Toda de-
narnica starega moZa je bila pri meni in brahmanec
ni nic¢esar naSel. Zaradi tega je bil drugo jutro ves
razkacen. Ho! Ho! In spet sem porabil to novico, ko
sem padel v roke belemu polku z njegovim Bikom.«

»To je bila budalost,« je zabrundal Mahbub. »Z no-
vicami ne gre razmetavati kakor s konjskimi figami,
temve¢ je treba vardevati z njimi — kakor z bhan-
gom.«*

»Tako mislim sedaj tudi jaz in vrh tega mi ni to
ni¢ koristilo. A to je bilo Ze pred davnim ¢asom« —
napravil je kretnjo, kakor da bi hotel s svojo drobno
rjavo roko vse pomesti s sveta — »odtlej pa in zlasti
ponodi sem za punkahi v madrissahu zelo veliko raz-
misljal.«

>Ali je dovoljeno vprasati, kam so privedle misli’
v nebesih rojenega?« je vprasal Mahbub z izbranim
sarkazmom ter pogladil svojo skrlatno brado.

»Dovoljeno je,« je odvrnil Kim z istim tonom. 3V
Nucklaoju pravijo, da ne sme Sahib érnemu éloveku
nikoli priznati, ¢e je kaj zagresil.c

* Neka omamna pijaca.
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Mahbubova roka je segla pod obleko, kajti Pathana
imenovati s¢rnega ¢lovekac (kala admi) je smrtna
zalitev. A premislil se je in se zasmejal. »Govori, Sa-
hib: tvoj ¢rni ¢élovek poslusa.«

»Pa saj,« je rekel Kim, »jaz nisem Sahib in pri-
znavam, da sem storil napak, ko sem te, Mahbub Alj,
preklinjal oni dan v Umballi, misle¢, da me je Pathan
izdal. Bil sem nepremi$ljen, kajti malo prej so me bili
ujeli, pa sem hotel ubiti onega bobnarja iz nizke
kaste. Danes pravim, hadZi, da si storil prav, in vidim
jasno pred seboj pot k dobri sluzbi. Ostal bom v ma-
drissahu, dokler ne dozorim.«

»Dobro povedal. Zlasti so tehtne razdalje in Ste-
vilke in raba kompasa, ¢esar se je treba nauéiti v tej
igri. Tam gori v gorah te ¢aka nekdo, ki te bo poudil
v tem.«

»Sprejel bom pouk s pogojem — da pripade moj
¢as brez nadaljnjega meni, kadar se madrissah zapre.
Zahtevaj to zame od polkovnika.«

»A ¢emu ne bi vpraSal polkovnika sam v jeziku
Sahibov?«

»Polkovnik je sluZabnik vlade. Na eno samo besedo
mora iti kamor bilo, misliti mora vedno na lastno na-
predovanje. (Glej, koliko sem se Ze nauc¢il v Nuckla-
oju!) Razen tega poznam polkovnika 3ele tri mesece.
Nekega Mahbuba Alija pa poznam Ze Sest let. Tako!
V madrissah pojdem. Hodem se uéiti v madrissahu.
Sahib hodem postati v madrissahu. Toda, kadar se
madrissah zapre, moram biti prost in iti med svoje
ljudstvo. Drugad¢e umrem !«

»In katero je tvoje ljudstvo, prijatelj vsega sveta?«

»Ta wvelika in krasna dezZela,« je odvrnil Kim in
zamahnil z roko naokoli v malem prostoru z ilnatimi
stenami, kjer je oljenica v svoji vdolbini medlo sijala
skozi oblak dima. »In potlej bi rad spet videl svojega
lamo. In potlej potrebujem denarja.«

»Tega potrebuje vsakdo.,« je dejal Mahbub togotno.
»Dal ti bom osem an, kajti iz konjskih kopit ni mogode
spraviti veliko denarja, pa ti mora to za mnekaj dni
zados¢ati. Z vsem drugim sem popolnoma zadovoljen
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in ni treba ve¢ besed. Naglo se uéi in v treh letih, ali
pa nemara Se prej, bos v pomoé — celé6 meni.«

»Mar sem bil doslej taka ovira?« je opomnil Kim z
deskim hihitanjem.

»Nikar ni¢ ne odgovarjaj,« je zamrmral Mahbub.
»Moj novi konjski pomoénik si. Pojdi in lezi k mojim
ljudem. Blizu severnega konca postaje lezé pri konjih.«

»S palico me bodo nagnali vse do juinega konca
postaje, ¢e pridem brez pooblastila.«

Mahbub je segel za pas, ovlaZil svoj palec na
kolaéu kitajskega ¢&rnila ter pritisnil odtis na list
mehkega indijskega papirja. Od Balkha do Bombavya
poznajo ljudje ta ostri Zig s staro diagonalno tekoéo
brazgotino nad njim.

»To je dovolj za legitimiranje pri mojem pazniku.
Jaz pridem proti jutru.«

»>Po kateri poti?« je vprasal Kim.

»Po poti iz mesta. Ena sama pot je. Potem se po-
vrnemo k Creightonu Sahibu. Prihranil sem ti precej
bunk.«

»Alah! Kaj pomenijo bunke, e ti pa glava rahlo
stoji ma ramenih?«

Kim je tiho zdrsnil v no¢, Sel na pol okoli hiSe,
drZed se tesno zidu, in prisel dobro miljo od postaje.
Nato je pa naredil velik ovinek ter odcapljal polagoma
nazaj: kajti treba mu je bilo ¢asa za izmisljanje kake
bajke za slu¢aj, da bi Mahbubovi ljudje kaj izpra-
Sevali.

Ti so taborili na nerabljenem prostoru ob Zeleznici
in kot pristni domaédini seveda miso iztovorili Mahbu-
bovih Zivali iz obeh Zivinskih wvoz, ki sta stala sredi
drugih, od Bombayskega tramvajskega drustva nakup-
ljenih domaéih konj. Paznik, zdelan mohamedanec
susi¢ne zumnanjosti, je sirovo nahrulil Kima, ko pa je
pogledal Mahbubov odtis prsta, se je pomiril.

»HadZ%i me je dobrotno sprejel v svojo sluZbo,« je
rekel Kim &emerno. »Ce dvomis, pocakaj, da pride
zjutraj sam. Medtem mi pa daj prostora pri ognju.c

Zacelo se je tisto vsakdanje brezpomembno &ve-
kanje, ki ga mora priceti vsak domaéin iz nizke kaste
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ob vsaki priliki. Ko se je koncalo, je legel Kim za
pes¢ico Mahbubovih hlapcev, skoraj med kolesje zi-
vinskega voza, na tla in se pokril z izposojeno volneno
odejo. Taka postelja sredi razbite opeke in odpadkov
tovora, med prenatrpanimi konji in neumitimi Balti,
v vlazni no¢i, bi ugajala malokateremu belemu decku,
Kim pa je bil sre¢en. Menjavanje prizorov, delo in
okolica, vse to je bil Zivljenjski dih za njegove male
nosnice in misel na li¢ne bele postelje pri Sv. Ksave-
riju, stojee v lepi vrsti pod punkahi, ga ni navdajala
z ni¢ manjsim veseljem, kakor ée bi se mu posreéilo
ponoviti po$tevanko v angleskem jeziku.

»Zelo star sem Ze,« si je mislil na pol dremaje.
»Vsak mesec se postaram za eno leto. Zelo mlad sem
bil in bedak od nog do glave, ko sem nesel Mahbubovo
poro¢ilo v Umballo. Se tedaj, ko sem bil pri onem
belem polku, sem bil zelo mlad in majhen in malo
pameten. Zdaj se pa vsak dan ve¢ naué¢im in céez tri
leta me bo polkovnik vzel iz madrissaha in mi dovolil,
da se bom z Mahbubom podil po veliki cesti za konj-
skimi rodovniki ali pa bom smel morda kar sam hoditi;
ali pa najdem nemara lamo in pojdem Z njim. Da, to
je najbolje. Spet romati kot chela s svojim lamom, ko
se vrne v Benares.« Misli so mu prihajale poasneje in
brez zveze. Pri¢el se je pogrezati v nekakino ¢arobno
sanjsko dezelo, tedaj pa je ujelo njegovo uho tenak,
oster Sepet iznad enoli¢nega brbljanja okoli ognja.
Prihajal je izza Zivinskega, z Zelezjem obitega vagona.

»Tak ga ni tukaj?«

»Kje bi naj pa bil, ée ne bi rogovilil po mestu? Kdo
bi iskal podvane v Zabji luZzi? Pojdi stran. To ni na$
¢lovek.«

»Prihodnji¢ ne sme ve& mazaj ¢ez prelaze. Tako je
ukazano.«

»Podkupi kak¥no Zensko, da mu bo kaj dala. To
stane samo nekaj rupij in nobene pri¢e ne bo.«

»Razen Zenske. To je treba izvréiti zanesljiveje. In
pomisli na ceno za njegovo glavo.«

»Ze, Ze, a policija ima dolge roke in dale¢ od meje
smo. Ce bi bilo zdaj to v Peshawuru!«

i i 163



»Saj — v Peshawuru,« je porogljivo dejal drugi
glas. »V Peshawuru, kjer je polno njegovih sorodm—
kov — polno zakotnih lukenj in Zensk, ki se lahko
skrije za njih krila! Da, Peshawur ali dZehanum, ta
dva sta za naju enako vredna.¢

»KakSen naért pa ima$ potemtakem?«

»Oh, bedalk, ali ti ga nisem Ze stokrat povedal. Po-
¢akaj, da pride in leZe spat, potem pa zanesljiv strel.
Zivinski vozovi leZze med nama in zasledovalci. Treba
nama je samo preskoditi tra¢nice in jo ubrati svojo
pot. Ne bodo videli, od kod je prisel strel. Podakaj tu
vsaj do zore. KakSen fakir pa si, da se treses, ¢e malo
popazis?«

»Ohol« si je mislil Kim za trdno zatisnjenimi o¢mi.
»Ze spet Mahbub. Rodovnik belega Zrebca res ni nié
dobrega za kroSnjarjenje pri Sahibih. Ali je pa ne-
mara Mahbub prodajal e druge novice? Kaj je storiti,
Kim? Ne vem, kod ti¢i Mahbub, in & pride pred zoro
sém, ga ustrele. To bi ne bilo ni¢ dobrega zate, Kim.
Tudi za policijo ni dobra zadeva. Nobena korist bi ne
bila niti za Mahbuba in« — skoraj na glas se je zahi-
hital — »nobene lekcije v Nucklaoju se ne morem
spomniti, ki bi mi pomagala. Alah! Tu je Kim in tam
so oni. Najprej mora torej Kim vstati in oditi, ne da
bi mogli oni kaj sumiti. Slabe sanje prebude &loveka
—itakoil o

Sunil je odejo z obraza in se mahoma zravnal s
strasnim, grgrajo¢im, brezsmiselnim tuljenjem Azijata,
ki ga tla¢i mora.

sUrr-urr-urr-urr! Ya-la-la-la-la-la! Narain! Churel!
Churel!l«

Churel je posebno zloben duh Zenske, ki je umrla
na porodni postelji. Z nazaj obrnjenimi stopali stopa
in prezi na samotnih potih ter mrevari in muéi ljudi.
Kimovo glasno bevskanje in lajanje je postajalo glas-
nej$e in glasnejse, dokler ni nazadnje planil pokoncu
in napol dremaje odstorkljal, ko ga je taboriide vse-
vprek preklinjalo zaradi motenja noénega miru. —
Kakih dvajset korakov od tam je zopet legel na tla,
skrbno paze& na to, da sta Sepetalca Se sliSala njegovo
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stokan_]e in kruljenje, ko se je polagoma zopet pomir-
jeval. Cez nekaj minut se je pa odkotalil proti cesti
in se ukradel v gosto temo. Ubiral jo je hitro, dokler
ni priSel do odvodnega kanala, in se prihulil podenj.
da mu je bila brada v isti viSini z oblo¢nim robom. Tu
je lahko neopaZeno pregledaval ves no¢ni promet.

Dva ali trije vozovi so priSli mimo in oddrdrali
proti predmestju; kasljajo¢ straznik, nekaj hiteéih
pescev, pa nekaj ponoénjakov, ki so peli, da bi odvr-
nili od sebe hudobne duhove. Nato se je zadulo peke-
tanje konjskih kopit.

»Oh! To pa zelo difi po Mahbubu,< si je mislil Kim,
ko se je konj plagil glavice nad kanalom. sHej! Mah-
bub Ali,« je zaSepetal, »pazi sel«

Jezdec je potegnil konja mnazaj, da se je skoraj
sesedel na kolk, in ga je pognal proti robu kanala.

»Nikoli ved,« je izpregovoril Mahbub glasno, »ne
vzamem podkovanega konja za nocéno jeZo. Vsaka ko-
S¢ica in vsak Zebelj v mestu se mu zabode v mogo.«
Pripognil se je, da bi privzdignil konju prednjo nogo,
in tako se je priblizala njegova glava na cevelj h
Kimu. »Dol — ostani na tleh,« je zaSepetal. »Noé& je
polna oéi.¢

»Dva moZaka preZita nate za konjskimi vozovi.
Nameravata te ustreliti, ko pojdes spat, kajti za tvojo
glavo je razpisana nagrada. SliSal sem to, ko sem
dremal zraven konj.<

»Ali si ju videl? ... Stoj pri miru, gospod vseh hu-
di¢ev!« To besno proti konju.

»Ne.«

»Ali je bil morda eden obleden kot fakir?«

»Prvi je rekel drugemu: ,Kaksen fakir pa si, da se
treses, ¢e malo popazis.'«

»>Dobro, vrni se v tabori$ée in lezi na tla, nocoj Se
ne bom umrl.«

Mahbub je obrnil konja in izginil. Kim se je splazil
ob jarku nazaj, da je dosegel prostor nasproti svojemu
drugemu poéivalii®u, smuknil potem kakor podlasica
¢ez pot in se zopet zamotal v odeje.

»Zdaj Mahbub vsaj ve,« si je mislil zadovoljno.
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>In res, govoril je kakor élovek, ki je kaj takega pri-
cakoval. Ne verjamem, da bosta ona dva imela kaksno
korist od nocojinje preze.c

Minila je ura in Kim je vkljub najboljsi volji, da
bi vso no¢ prebedel, vendarle globoko zaspal. Kdaj pa
kdaj je priropotal noéni vlak po traénicah komaj
dvajset ¢evljev od njega, dedek pa je imel v sebi vso
orijentalsko brezbriZnost za hrup, pa mu ta ropot ni
vpletel niti ene nitke sanj v njegovo spanje.

Mahbub je bil pa vse prej kakor zaspan. Silno se
mu je zamerilo, da mu ljudje, ki ne pripadajo niti
njegovemu rodu in tudi nimajo ni¢ z njegovimi pri-
loZnostnimi ljubezenskimi zadevami, streZzejo po Ziv-
ljenju. Prvi in naravni namen mu je bil, da bi el bolj
daleé spodaj fez Zeleznisko progo, se potem priplazil
nazaj, zgrabil svoja dobra prijatelja za hrbtom in ju
kratkomalo pobil. Potem se je pa z Zalostjo domislil,
da bi mogla druga vladna veja, povsem izven zveze
s polkovnikom Creightonom zahtevati pojasnil, ki bi
jih bilo tezko dajati; znano mu je bilo tudi, da dvig-
nejo na juzni strani meje glede vsakega najdenega
mrliéa vselej smeSen hrup. Odkar je poslal Kima z
onim porocilom v Umballo, Se ni bil v takih skrbeh,
pa je zZe upal, da je vsakemu sumu enkrat za vselej
konec.

Zdaj mu je prisla na um sijajna misel.

»AngleZi govoré vedno samo resnico.« je dejal,
»zato smatrajo nas, otroke te deZele, veéno za same
bedake. Pri Alahu, povedal bom resnico temu ali
onemu AngleZzu. Kaj pa koristi drZzavna policija, ¢e
pa pokradejo ubogemu Kabulu njegove konje iz samih
drzavnih Zeleznigkih vozov. Tu smo prav tako na
slabem kakor v Peshawuru! Moral bi se pritoZiti na
postaji. Se bolje pri kakem mladem Sahibu pri Zelez-
nici! Ti so zelo vestni v sluzbi, in ¢e ujamejo tatove,
se jim to Steje v Cast.«

Privezal je konja zunaj postaje in odsel na peron.

»Halo, Mahbub Alil« je vzkliknil mlad pomoé&nik
okrajnega prometnega preglednistva, ki je éakal, da
bi se odpeljal po progi — visok, miSi¢ast mladenié s
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predivnimi lasmi in z umazano obleko iz belega platna.
»Kaj pa delas tukaj? Kljuseta naprodaj — eh?«

»Ne, nisem v skrbeh zastran svojih konj. Prisel
sem iskat Lutufa Ullaha. Voz konj imam na postaji.
Ali bi jih mogel kdo brez znanja Zelezniske uprave
iztovoriti?¢

»Po mojih mislih ne, Mahbub. Lahko nas primete,
Ze bi se zgodilo kaj takega.«
~ »Videl sem dva moska, ki sta se skoraj vso noé
plazila med kolesjem Zelezniskega voza. Ker fakirji
ne kradejo konj, se nisem brigal dalje zanju. Hotel
sem poiskati svojega druZabnika Lutufa Ullaha.«

sHudi¢a, res? Pa si nisi belil glave s tem? Moz-
beseda, dobro, da sem naletel nate. Kaksna sta pa bila
na zunaj, a’«

»Bila sta samo fakirja. Ti ne bi storili drugega.
kakor da bi kveéjemu wvzeli nekaj Zita iz vsakega
voza. Mnogo jih je na progi. DrZava ne bi utrpela
velike §kode. Prifel sem, da bi poiskal svojega dru-
zabnika Lutufa Ullaha.«

sBodi brez skrbi glede svojega druzabnika. Kje so
vajini konjski vozovi?«

»>Nekoliko na to stran od onega najoddaljeneyseg‘a
kraja, kjer prizigajo svetilke za v]ake ¢

»Pri signalni hisici. Da.«

»In na progi tik ceste na desni strani — &e gleda$
takole tja po progi. A kar se ti¢e Lutufa Ullaha —
visok &lovek s potoléenim nosom in perzijskem prepe-
liarjem — sajl«

Mladenié je odhitel. da bi prebudil kakega posebno
vestnega stra¥nika, kajti, kakor refeno, Zeleznica je
imela mnogo neprilik zaradi tatvin v skladigéih. —
Mahbub Ali se je zahihital v svojo pobarvano brado.

sHodili bodo v svojih Skornjih in delali hrup, pa
se potem ¢udili, kako da ni nobenega fakirja tam.
Pretkana fanta sta — Barton Sahib in Young Sahib.<

Leno je &akal nekaj minut, da bi videl, kako bodo
hiteli po progi, pripravljeni za delo. Neka lahka loko-
motiva je zdrsnila skozi postajo in toliko da je e ujel
z o¢mi mladega Bartona, ki je vodil stroj.
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>Krivico sem storil temu otroku. Saj le ni tak be-
dak,« je dejal Mahbub Ali. »Z lokomotivo loviti tatu,
to je res nov sportl«

Ko je prisel Mahbub Ali ob jutranjem svitu v svoje
taboriice, se ni nikomur zdelo vredno, da bi ga obve-
stil o noénih novicah. Prav nikomur, razen nekemu
majhnemu konjskemu pomoéniku, ki je pravkar stopil
v sluzbo pri tem mogoéniku in ki ga je Mahkub pokli-
cal v svoj Sotor, da bi mu pomagal pri pospravljanju.

»Vse mi je znano,¢ je Sepnil Kim, sklanjajo¢ se nad
sedelne vrede. »Dva Sahiba sta se pripeljala na loko-
motivi. Tekal sem v temi gor in dol po tej strani konj-
skih voz, ko se je lokomotiva podasi premikala sem
in tja. Planila sta na dva moska, sededa pod tem Zivin-
skim vozom — hadZi, kaj naj napravim s tem kosom
tobaka? Ali naj ga zavijem v papir in poloZim pod
solno vreéo? Da — in sta ju pobila na tla. Eden od
njiju pa je udaril Sahiba s fakirskim kozlovskim ro-
gom« (Kim je menil sestavljeno rogovje érnih kozlov,
ki je fakirjem edino priloZnostno oroZje) — »in tekla
je kri. In drugi Sahib, ki je najprej svojega moza do
nezavesti pretepel, je oplazil napadaleca s kratko pu-
gko, ki je zdrknila prvemu iz rok. Kakor poblazneli
so besneli drug proti drugemu.«

Mahbub se je smehljal z nebesko resignacijo. »Ne!
To ni tolikanj ,dewani‘ (blaznost, ali pa sludaj za
civilno sodi¥e — ta izraz se d4 primeniti na oba
sluéaja), kolikor jnizamut’ (kriminalen sluéaj). Pusko
pravis? Dobrih deset let jede.«

»Potem sta oba tiho leZala, po mojem mnenju sta
bila malone mrtva, ko so ju prenesli na lokomotivo.
Glavi sta jima kar tako bingljali. In mnogo krvi je na
progi. Pojdi in poglej.«

>Krvi sem Ze dovolj videl. Jeda je varen kraj —
in nedvomno bosta navedla napaéni imeni, pa ju go-
tovo dolgo ¢asa nihée ne najde. Nista bila ba% moja
prijatelja. Tvoja in moja usoda visita po vsem videzu
na istem konopcu. Kaks$na povest za zdravnika biserov!
Zdaj pa hitro naprej s sedelnimi vredami in kuhinjsko
posodo. Iztovorili bomo konje, pa hajdi proti Simli.«

168



Z vso naglico — kakor jo pa¢ razumejo orijentalci
— z dolgotrajnim pojasnjevanjem, psovanjem in dol-
goveznim pripovedovanjem, brezskrbno in mudeé se
pri stoterih malenkostnih zadevah, so podrli neurejeno
tabori$¢e in pognali pol tucata okorelih in muhastih
konj po cesti Kalki v sveZe, od deZja vlaZno jutro.
Kima, katerega so vsi oni, ki so hoteli ostati s Patha-
nom v dobrem razmerju, smatrali za Mahbubovega
miljenca, niso klicali k nobenemu delu. V kar naj-
udobnej$em lahnem teku so nadaljevali svojo pot in
se ustavljali vsakih par ur pri vsakem ostajali§é¢u ob
cesti. Silo veliko Sahibov potuje po cesti Kalki in,
kakor pravi Mahbub Ali, vsakemu mlademu Sahibu
se zdi potrebno, izdajati se za poznavalca konj ter se
delati, ¢e je Se tako ¢ez uSesa zadolZen pri izposoje-
valcu denarja, kakor da bi hotel kupiti. Zategadelj so
Sahibi, ki so se vozili po cesti s svojimi kmetskimi vo-
zovi, drug za drugim ustavljali svoje vozove ter od-
pirali svoja zgovorna usta. Ta ali oni je stopil z voza
ter otipaval konjem noge, izpraseval vsakovrstne abot-
nosti, ali pa iz samega nepoznanja domadega narecja
sirovo zalil neomajnega konjskega meSetarja.

»Ko sem imel prvi¢ opravka s Sahibi in to je bilo
tedaj, ko je bil polkovnik Soady Sahib upravitelj
Forta Abazaija in je iz nagajivosti dal poplaviti ko-
misarjevo skladiie,« je zaupno dejal Mahbub Kimu,
ko mu je dedek natlaéil pipo pod drevesom, »Se nisem
vedel, kaks$ni bedaki so, pa sem se vetkrat raztogotil.
Tako kot nekoé —« in povedal je Kimu zgodbo o ne-
kem izrazu, ki ga je rabil nekdo nedolZno v disto
napaénem pomenu, kar je spravilo Kima v neznansko
veselje. »Zdaj pa vem,¢« — pri tem je polagoma puhal
dim iz ust — »da je z njimi prav tako kakor z vsemi
drugimi — v nekih ozirih so pametni, v drugih pa zelo
neumni. Zelo neumno je, rabiti proti tujcu napacno
besedo, kajti nemara ti je srce res prosto zalilnega
namena, a kako naj tujec to ve? Ta si iS¢e resnice prej
z bodalom.«

>Res. Resni¢ne besede,« je pritrdil Kim slovesno.
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>Bedaki govorijo na primer o macki, kadar pride Zen-
ska na porodno posteljo. Slifal sem to.<

»>Potemtakem mora$ vedno, zlasti pa v takem po-
loZzaju, kakrsSen je tvoj, imeti dvojen obraz. Med Sa-
hibi ne pozabi nikoli, da si Sahib, med hindujskim
ljudstvom pa imej zmerom pred oémi, da si —¢ umolk-
nil je in se nasmehnil v zadregi.

»Kaj pa sem? Musliman, hindu, jain, ali buddhist?
To je trd oreh.c

»Nevernik si na vsak naéin in zato bof pogubljen.
Tako pravi moj Zakon — ali vsaj mislim, da tako
pravi. Si pa tudi moj prijateljéek vsega sveta in te
imam rad. Tako mi pravi srce. Z verami je tako kakor
s konjino. Pameten ¢lovek ve, konji so dobri — lahko
je napraviti dobid¢ek z njimi; in kar se mene ti¢e —
¢eprav sem dober Sunnit in sovraZim ljudi iz Tiraha
— sem vendar skoraj prepric¢an, da je z vsemi verami
isto. Prestavi kattiwarsko kobilo iz njene peS¢ene do-
movine na zapad v Bengalijo, pa bo chromela — prav
tako kakor balkhijski Zrebec (in ni jih boljsih konj,
kakor so balkhijski, samo ¢e ne bi bili tako tezki v
ple¢ih) v velikih severnih pustinjah nikakor ni kos
snega vajenim velblodom, ki sem jih videl. Potem-
takem pravim v svojem srcu, da je z verami prav tako
kakor s konji. Vse ima v svoji domovini svoje dobre
strani.« ;

»>Toda moj lama je govoril &sto drugace.c

»Oh, to je star sanjac iz Bhotiyvala. Srce mi je malce
uzaljeno, prijatelj vsega sveta, da vidi§ tolikanj po-
membnega v ¢loveku, ki je tako malo znan.«

»Ze mogoce, hadzi; toda vendarle vidim to vrednoto
in srce me vlede k njemu.«

»A njegovo k tvojemu, tako sem sliSsal. Srca so
kakor konji. Prihajajo in odhajajo, kakor jim vele-
vajo uzde in ostroge. Pokli¢i Gula Shera Khana ondi
preko, da naj trdneje prikoli¢i onega rjavega Zrebca.
Nedem imeti na vsakem pocivaliséu konjskega boja;
in tale temnorjavi tam mora biti malo bolj lo¢en od
vranca... poslufaj me zdaj. Ali je za mir tvojega
srca nujno, da vidi§ lamo?«
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»On je del moje obveznosti,« je odvrnil Kim. »Ce
ga ne bom veé videl in mi ga vzamejo, zapustim ma-
drissah v Nucklaoju in — kadar izginem, kdo me
najde Se?«

»To je res. Se noben Zrebec ni bil privezan s
tanj$im povodcem, kakor si ti.« Mahbub je prikimal
z glavo.

»Ne boj se.« Kim je govoril, kakor da bo vsak hip
izginil. »Moj lama je dejal, da pride v madrissah ter
me obisfe —«

»Beraé z beragko skodelo vpri¢o onih mladih Sa —«

»Niso vsil« Kim mu je segel v besedo in se zmrdnil.
»Marsikateri od njih ima modro pobarvane oéi in
nohte oérnele od krvi nizje kaste. Sinovi methiranijev
— v sva$¢ini z bhungi (pometadi).«

Ni nam treba zasledovati dalje ostanka tega ro-
dovnika, a Kim je razloZil svoje stalii¢e izérpno in
brez ogrevanja, Zveced pri tem kos sladkorne trstike.

»Prijatelj vsega sveta,« je dejal Mahbub in dal
dec¢ku pipo, da bi mu jo odéistil. »poznal sem mmnogo
moZ, Zena in otrok in me malo Sahibov. Vse svoje
Zivljenje pa nisem naletel na takega Skrata, kakor
51 tig

»In kako to? Ko ti pa vedno govorim resnico.«

»Nemara prav zato, kajti to je svet poln nevar-
nosti za poStene ljudi.« Mahbub se je skobacal na
noge, si pripasal pas in odSel h konjem.

»Ali pa ti jo prodajam?«

V Kimovem glasu je bilo nekaj, da se je moral
Mahbub ustaviti in obrniti. »Kak$no novo hudidev-
stvo?«

»Osem an, pa ti povem,¢ je rekel Kim in se na-
muznil. »Gre za tvoj mir.«

»Oh, Saitanl¢« Mahbub je odstel denar.

»Ali se spominja§ zadevice s tatovi v temi, tam
doli v Umballi?«

»Ker so iskali mojega Zivljenja, je nisem popol-
noma pozabil. Cemu?«

»Ali se spominja$ kaSmirskega seraja?¢

sNavijem ti uSesa pri tej priéi, Sahib.<
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»Ni treba — Pathan. Samo, oni drugi fakir, ki so
ga bili Sahibi do nezavesti pretepli, je bil isti, ki je
preiskal tvojo pregrajo v Lahoreu. Videl sem ga v
obraz, ko so mu pomagali na lokomotivo. Prav isti
élovek.«

»Zakaj pa mi nisi prej povedal tega?«

»Oh, saj pride v jedo in bo za nekaj let na varnem.
Ni treba ve¢ pripovedovati, kakor je ob vsaki priliki
potrebno. Razen tega pa tedaj nisem rabil denarja za
sladéice.«

»Allah kerim!« je rekel Mahbub Ali. »Ne bos tudi
moje glave prodal kdaj za nekaj sladéic, ¢e se ti slu-
Gajno zahode?«

Kim se bo do svoje smrti spominjal onega dolgo-
trajnega, pocasnega potovanja od Umballe skozi
Kalko in bliznje Pinjorske vrtove navzgor proti Simli.
Nepri¢akovan vrtinec reke Guggera je odplavil enega
konja (seveda najve¢ vrednega) in Kim je skoraj uto-
nil med pleso¢im oblim kamenjem. Dalje na poti je
neki vladni slon nagnal konje v beg, in ker so bili
ti preved¢ navduseni za zeleno pa3o, je trajalo poldrug
dan, preden so jih spet spravili skupaj. Potem so sre-
¢ali Sikandara Khana, prihajajotega z nekaterimi
kljusami, ki jih ni bilo moé&i prodati — preostanki nje-
govega prevoza — in Mahbub, ki je imel glede konj
ve¢ znanja v svojem mezincu kakor Sikandar Khan v
vsem svojem obmodju, si je vtepel v glavo, da mora
vsaj dve najslabsi kupiti, kar je pomenilo osem ur
premetene diplomati¢nosti in neznansko mnogo tobaka.
Toda vse to je bila sama radost — odprta cesta, vzpe-
njajo¢a in pogrezajoCa in vijoca se okoli polagoma
se dvigajotega predgorja; jutranja zarja, razlita nad
oddaljenimi snezniki, gostovejni kaktusi, rastodi za-
poredoma po skalnatih pobod&jih, Sum tisoerih voda v
njihovih strugah, vreS¢anje opic, slovesni deodari,
vzpenjajo¢i se s povesenim vejevjem drug iznad dru-
gega, razgled na doline dale¢ pod njimi, neprestanc
trobljenje rogov tonga® in divji dir k vozovom prive-

* Voz na dveh kolesih.
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zanih konj, kadar je zavila tonga okoli ovinka, odmori
za molitev (Mahbub je bil zelo veren glede umivanja
in glasnega opravljanja poboZnosti, kadar ni priga-
njal &as), veferno moZevanje na pocivalidéih, kadar
so velblodje in voli slovesno skupaj preZvekovali in so
si preprosti gonjadi pripovedovali novice z velike ceste
— vse to je dvigalo Kimu srce, da je kar prepevalo v
njem.

»Ko pa mineta petje in ples,« je dejal Mahbub Alj,
»pride polkovnika Sahiba pesem na vrsto in ta ne bo
tako sladka.«

sLepa deZela — prekrasna deZela je ta Hindustan
— in deZela petih veletokov je lep$a od vseh.« je na
pol zapel Kim. »Tja se odpravim spet, ¢¢ Mahbub Ali
ali pa polkovnik dvigneta roko ali nogo proti meni.
Kadar izginem, kdo me tedaj najde $e? Glej, hadzi, je
li onole mesto Simla? Alah, kaksno mestolc

sMojega ofeta brat, in ta je bil Ze star takrat, ko
je bil vodnjak Mackersona Sahiba v Peshawuru nov,
je pomnil ¢ase, ko sta bili Sele samo dve hi§i v njem.«

Odgnal je konje na bazar izpod glavne ceste — v
ta s kunci natrpani okraj, ki se dviga iz doline v kotu
pet in Stiridesetih stopinj proti Mestni hisi. Clovek, ki
pozna tam pota, bi mogel kljubovati vsej policiji in-
dijske letne prestolnice, tako premeteno se drzi ve-
randa verande, prehod prehoda, zakotje zakotja. Tu-
kaj stanujejo oni, ki skrbijo za potrebe tega veselega
mesta — Thampani, ki vledejo zveler rikSe krasnih
dam in meéejo do zore kocke, trgovei z zelenjadjo,
oljem, prodajalci kuriozitet, kuriva, duhovniki, tatovi
in domaé¢i drZavni uradniki. Tu pretresajo kurtizane
stvari, ki veljajo za najgloblje skrivnosti indijskega
svéta in tukaj se zbirajo vsi pod-podagentje polovice
vseh doma¢ih drZav. Tukaj si je tudi Mahbub Ali
najel sobo v hi§i nekega muslimanskega Zivinskega
trgovea, in ta je bila znatno bolje zaklenjena, kakor
pa njegova pregraja v Lahoreu. Razen tega je bila to
nekaksna ¢udeZna celica: kajti ob vefernem mraku
je stopil vanjo mohamedanski konjski pomoénik, &ez
eno uro pa je izstopil namestu njega mlad evrazijski
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de¢ek — barvilo Lucknowskega dekleta se je izborno
obneslo — v slabo se mu prilegajo&i bazarski obleki.

»Govoril sem s Creightonom Sahibom,« je izpre-
govoril Mahbub Ali, in drugié je Ze roka prijateljstva
odvrnila bi¢ nezgode. »On pravi, da si celih Sestdeset
dni pognal na veliki cesti in da je potemtakem pre-
pozno poslati te v kako gorsko Solo.«

»Saj sem rekel, da so pocitnice moje. Ne¢em hoditi
v dve Soli. To je del moje obveznosti.c

»Polkovnik Se ni¢ ne ve o pogodbi. Stanoval bos v
hidi Lurgana Sahiba, dokler ne pride éas, da odides
zopet v Nucklao.«

»Rajsi bi stanoval pri tebi, Mahbub.«

»Ne zna$ ceniti tega pofas¢enja. Lurgan Sahib sam
je povpraSal po tebi. V hrib krene$ in potem dalje
po cesti in tam mora$ za nekaj ¢asa pozabiti, da si
kedaj mene, Mahbuba Alija, ki Creightonu Sahibu,
katerega ne pozna$, prodaja konje, videl ali govoril z
menoj. Imel na brigi ta ukaz.«

Kim je prikimal: sPrav,« je dejal »in kdo je ta
Lurgan Sahib? Ne« — ujel je Mahbubov kot meé ostri
pogled — »res, nikoli $e nisem sliSal njegovega imena.
Ali je nemara« — tu je zniZal glas — »kateri od nas?«

»Kako govori§ to .od nas, Sahib?« Mahbub Ali
je odvrnil z glasom, ki ga je rabil proti Evropejcem.
»Jaz sem Pathan, ti si Sahib in Sahibov sin. Lurgan
Sahib ima skladiiée med evropskimi skladiiéi. Vsa
Simla ga pozna. Povprasaj tam... in, prijatelj vsega
sveta, to je &lovek, ki ga je treba slu3ati na najlah-
nejsi tren ocesa. Ljudje pravijo, da se ukvarja s ¢a-
rovnijo, toda ne brigaj se za to. Pojdi v gorovje in po-
vpraSaj. Tu se pricenja Vélika igra.c
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DEVETO POGLAVJE

Krokarskega plemena glavar

modri Yelth je S'doaksa rodil.
Medved Itswoot, s ¢arovno mocjo,

pa ga zdravilstva uéil.

Naglo si de¢ko bistril je duha —

in bil je okreten in smel:

ko plesal je straini Klu-Kwalli ples,
je medved kar blésti zacel.

Pripovedka o Oregonu.

S prisréno radostjo se je zavihtel Kim na drugi
okret kolesa. Za nekaj ¢asa bo zopet Sahib. S to mi-
slifjo v srcu se je, ko je dospel na firoko cesto pod
Mestno hiSo v Simli, zaéel ozirati za ¢lovekom, ki bi
mu mogel imponirati. Neki hindujski de¢ko, priblizno
desetih let, je cepel pod svetilkinim stebrom.

sKje je hisa Mr. Lurgana?« je vprasal Kim.

»Ne razumem anglesko.« se je glasil odgovor in Kim
je temu primerno spremenil jezik.

>PokaZem ti.«

Skupaj sta se odpravila skozi skrivnostni somrak,
ki je bil poln mestnega hrupa spodaj ter diha hlad-
nega vetra zgoraj v gorovju Jakku, ovenéanem z deo-
darskim drevjem, S3trleéim visoko proti ozvezdju.
Ludi v hisah raztresene po vseh viginah, so bile kakor
nekaksen drugi nebesni svod. Nekatere so bile stalne,
druge so pa pripadale rikSam brezskrbnih, glasno se
razgovarjajo¢ih Anglezev, vozetih se k vecerji.

sTule je,x je dejal Kimov vodnik in se ustavil pred
verando v isti viSini z glavno cesto. Nobene duri jima
niso stale napoti, samo zavesa iz trstiénih pali¢k, ki
se je lovila vanjo lué cestne svetilke.

sPrifel je,« je dejal vodnik z glasom, ki je bil
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komaj jaéji od vzdiha, in je izginil. Kim je bil prepri-
¢an, da je bil dedek Ze zacetkoma nala$é nastavljen
tam, da bi ga vodil, vendar je napravil drzen obraz in
odgrnil zaveso. Moz s ¢érno brado in zelenim 3&itcem
nad ofmi je sedél pri mizi in pobiral s kratkimi be-
limi rokami drobne, svetle kroglice, drugo za drugo,
s pladnja pred seboj, jih nizal na svetlo vrvico in pol-
glasno popeval sam pri sebi. Kim je opazil, da je
prostor za svetlobnim kolobarjem poln stvari, ki so
diSale po vseh vonjavah vzhodnih sveti$é. Dih mosusa,
diSava sandalovine in presladki vonj jasminovega olja
mu je silil v odprte nosnice.

»Tukaj sem,« je izpregovoril nazadnje Kim v svo-
jem domaéem nareéju: omamljen od diSav je pozabil,
da hode biti Sahib.

»Devet in sedemdeset, osemdeset, ena in osemdeset,«
je Stel moZ sam pri sebi in tako hitro nizal biser na
biser, da je Kim komaj sledil njegove prste. Po-
tisnil si je nazaj zeleni $&it in je cele pol minute ne-
premiéno upiral oéi v Kima. Zenice o¢i so se Sirile in
se zopet 6zile v konico igle, kakor svojevoljno. Pri
vratih Taksali je bil neki fakir, ki je znal natané¢no
takc delati in je sluzil denar, zlasti kadar je preklinjal
neumne Zenske. Kim je z zanimanjem strmel wvanj.
Njegov zloglasni prijatelj je znal razen tega tudi =z
usesi migati, malone kakor kozel, in Kim je bil raz-
ofaran, da ga ta novi ¢lovek ne posnema tudi v tem.

»Ni¢ se ne boj,« je dejal nepri¢akovano Mr. Lurgan.

»Cemu naj bi se pa bal?«

sNocoj bo$ tukaj spal in ostal potem pri meni,
dokler ne pride &as, da odide$ nazaj v Nucklao. Tako
je ukazano.«

»Tako je ukazano,« je ponovil Kim. »Toda kje bom
spal?«

»Tukaj, v onile sobi.c Lurgan Sahib je zamahnil =z
roko proti temnemu ozadju.

»Pa bodi,« je dejal Kim umevajodée. sSedaj?«

Lurgan je prikimal in si drZzal svetilko nad glavo.
Ko ju je objela svetloba. je planila iz sten zbirka
tibetanskih mask plefo¢ih hudicev, ki so visele nad
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draperijami, uvezenimi s hudiéi, pripadajodimi tej
strahotni prireditvi — maske z rogovi, maske spaku-
jotih se obrazov in raznih neummih strahov. V nekem
kotu mu je grozil japonski vojs¢ak v oklepu in per-
janici s svojo helebardo; s celega roja khand* in
kuttar® se je odbijal negotovi odsev. Toda bolj od
vsega tega je zanimala Kima — maske pleSo¢ih hu-
di¢ev je bil Ze videl v lahorskem muzeju — prikazen
milookega hindujskega otroka, ki ga je bil zapustil
pri vratih, pa je zdaj iznenada s prekrizanimi nogami
in lahnim smehom na $krlatnih ustnicah sedel pod
mizo z biseri.

»Po mojem mnenju me hofe Lurgan Sahib prestra-
Siti. Prepri¢an sem, da bi onile hudi¢evski maloprid-
nez pod mizo rad videl, da bi se bal. Ta kraj,« je dodal
glasno, »je res podoben .tudeZni hidi’. Kje je moja
postelja?«

Lurgan Sahib je pokazal na domaco blazino v kotu
pri ostudnih maskah, vzel v roke svetilko in pustil
sobo v temi.

»Je bil to Lurgan Sahib?« je vprasal Kim, ko je
pocenil na tla. Nobenega odgovora. Slisal je samo di-
hanje hindujskega de¢ka in po tem Sumu se je plazil
po tleh, zavihtel pesti v temo in zavpil: »Qdgovéri,
hudi¢! Ali se tako vlec¢e Sahib za nos?«

Zdelo se mu je, da je sli3al iz teme odmev ne-
kaksnega hihitanja. To ni mogel biti njegov nezni
tovaris, kajti ta se je jokal. Potemtakem je Kim po-
vzdignil glas ter zakri¢al: sLurgan Sahib! Oh, Lurgan
Sahib! Ali je ukazano, naj tvoj sluZabnik ne govori
Z menojf«

s>Ukazano je.«c Glas je prihajal od zadaj in Kim se
je od strahu zdrznil.

»Prav torej. A zapomni si.« je zarentaéil in poiskal
zopet svojo blazino, »jutri zjutraj bos tepen. Ne maram
za hindujce.«

To ni bila vesela no& Soba je bila polna glasov in

* Kopje.
** Bodalo.
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godbe. Kim se je dvakrat prebudil, ko ga je nekdo
klical po imenu. Ob drugem klicanju je vstal, da bi
pogledal, kar se je pa koncalo tako, da se je zadel z
nosom ob neko omaro, ki je govorila sicer z nedvom-
nim ¢loveSkim jezikom, nikakor pa ne s é&loveskim
glasom. Zdelo se je, da se omara konéuje v tenko tro-
bento, in da je z Zico spojena z neko manj$o omaro na
tleh — toliko vsaj je dognal s tipanjem. In glas, ki
je bil zelo trd in hresiéeé, je prihajal iz troblje. Kim
se je podrgnil po nosu in se togotil, misle¢, kakor
zmerom, po hindustansko. %

»Za kakega bazarskega beraca bi bilo nemara to kaj
imenitnega — jaz pa sem Sahib in Sahibov sin in pa,
kar velja dvakrat toliko, Student v Nucklaoju. Da,«
(tu je zopet pricel po anglesko,) »3tudent pri Sv. Ksa-
veriju. Hudié¢ vzemi Lurganove o¢i! To je nekaksen
stroj, kakor je nma primer stroj za Sivanje. Oh, to je
veliko pobalinstvo od njega — mi iz Lucknowa se ne
damo tako straSiti — nel« Potem pa po hindujsko:
»a kakSen dobi¢ek ima od tega? Saj je le trgovec —
v njegovem skladif¢u sem. Creighton Sahib pa je pol-
kovnik — in Creighton Sahib je zaukazal, naj se vse
to napravi. Kako bom premikastil jutri tega hin-
dujca! Kaj je ta?«

Omara s trobljo je usula z visokim, malomarnim
glasom iz sebe plohe najizbranejsih psovk, kakrinih
celé Kim Se ni bil slisal, da so se mu za hip najezili
kratki lasje na tilniku. Ko pa se je ta nesramna stvar
oddihavala, je Kima spet pomirilo mehko, drdranju
Sivalnega stroja podobno brnenje.

»Chupl¢ (tiho) je zakrical in spet je zadul hihi-
tanje, da je kar zavrelo v njem. »Chup — sicer ti raz-
bijem glavo.«

Omara se ni zmenila zanj. Kim je zadel zavijati
trobljo in nekaj se je Zvenketaje odtrgalo. Po vsem
videzu je odlomil neki poklopec. Ce je bil hudié tu
notri, je bil sedaj pa¢ cas zanj — poduhal je — tak
duh imajo Sivalni stroji v bazaru. Toda satana je hotel
na vsak nadin izgnati. Slekel si je jopi¢ ter ga stlacil
v usta omare. Nekaj dolgega in okroglega se je vdalo
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pritisku, nekaj je zabrnelo in glas je utihnil — kakor
mora utihniti vsak glas, ¢e potisnete trikrat zmotano
suknjo na voi&éni valj ter v ogrodje dragocenega
fonografa. Kim je z vedrim duhom dovrsil svoje spanje.

Zjutraj je opazil, da ga Lurgan Sahib gleda.

»Qahl« je izpregovoril Kim, ¢vrsto odloden, drZati
se sahibstva. »Neka omara je bila pono¢i tukaj in me
je zmerjala. Zato sem jo zamasil. Ali je bila to vaSa
omara?«

Moz mu je iztegnil roko nasproti.

sPodaj mi roko O'Hara,« je dejal. sDa, moja omara
je bila. Take stvari imam pri hisi zato, ker jih imajo
moji prijatelji radze radi. Tale tu je potrta, a sem jo
poceni dobil. Da, moji prijatelji kralji imajo radi
igrate — in jaz tudi véasih.«

Kim ga je motril iz kotov svojih o¢i. Moz je bil
Sahib, v koliker je imel na sebi sahibsko obleko; na-
glas njegove urdujs¢ine in izgovarjava njegove angle-
s¢ine je pa dokazovala, da ni ni¢ drugega kot Sahib.
Videti je bilo, da mu je bilo jasno, kaj se godi v decko-
vem duhu, e preden je de¢ek odprl usta, pa se ni dal
trapiti z nikakr$nim pojasnjevanjem kakor pater
Viktor ali lucknowski ucitelji. Kar je pa bilo najslajse
od vsega — postopal je s Kimom kakor s kom sebi
enakim na azijski strani.

»Zal mi je, da danes ne bo% mogel pretepsti mojega
dec¢ka. Ta pravi, da te bo umoril ali z nozem ali pa s
strupom. Ljubosumen je, zato sem ga posadil v kot, in
ne bom govoril danes Z njim. Pravkar me je sku3al
umoriti. Pomagati mi mora$ pri zajtrku. On je preveé
ljubosumen, da bi mu mogel zaupati zdaj.«

Pristen, iz Anglije priseljen Sahib, bi dvignil za-
radi teh besed velik vri3¢. Lurgan Sahib je pa ugotovil
to tako preprosto, kakor je imel Mahbub Ali navado
porocati o svojih malenkostnih trgovskih zadevah na
severu.

Zadnji del verande tega skladii¢a je bil zgrajen
iznad prostega pobolja gri¢a in tako si lahko kukal
sosedom v dimnike, kakor je v Simli navada. Bolj od
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pristnih perzijskih jedil, ki jih je Lurgan Sahib kuhal
sam, pa je zanimala Kima vsebina skladis¢a. Lahorski
muzej je bil veéji, tukaj pa je bilo veé ¢udes — bodala
duhov in molitveni mlinc¢ki s Tibeta, veriZice za okrog
vratu iz tirkiza in sirovega jantarja, zaponke iz zele-
nega jada, pali¢ice kadila, ¢udno zloZene v vréih, oskor-
jenih s sirovim granatom; maske hudi¢ev od sinoéi in
cela stena pavjemodre draperije, pozlatene Buddhove
sohe in prenosni polésceni oltarcki, ruski samovari s
tirkizi na pokrovih; kitajska posoda za c¢aj, tenka
kakor jajéje lupine, v li¢nih osmerokotnih Skatlah iz
trstja; razpela iz rumene slonovine — z Japonskega
in vseh krajev sveta, kakor je dejal Lurgan Sahib;
gnusno zaudarjajofe, zapraSsene bale preprog, stla-
Ccene za razcefrane in preperele stenske zaslone v geo-
metriéni izdelavi; perzijski vréi z vodo za umivanje
rok po jedi; nerodne bakrene posode za paljenje
kadil, ne perzijske ne kitajske, vse ovite z reljefi
fantastiénih hudidev; pegasti srebrni pasovi, vozlati
kakor sirova koZa; lasne igle iz jada, slonove kosti in
plazme; oroZje vsake sorte in vrste in tisoc¢erc drugih
micénih stvare, leZe¢ih v zabojih, na kupu, ali razme-
tanih sem ter tja po sobi, tako da je bilo komaj Ze
prostora za okroglo borno mizo, pri kateri je Lurgan
Sahib delal.

»To ni ni6« je dejal gostitelj, slede¢ za Kimovim
pogledom. »Kupujem stvari, ker so ljubke in jih véasih
tudi prodajam — ¢ée mi je kupec poviedi. Moje delo je
na mizi — vsaj nekaj dela.«

Vse se je iskrilo v jutranjem svitu — rdeéi, modri,
zeleni bliski, med katere je Sinil tu pa tam gizdavi
sinjebeli Zarek diamanta. Kim je Ziroko odpiral odi.

»>Oh, &éisto zdravi so, ti kamencki. Ni¢ jim ne Zkodi,
¢e jih denemo na sonce. Razen tega so poceni. Z bol-
nimi kamencki je pa drugacée.« Zopet je mnapolnil
Kimu pladenj. sRazen mene ga ni ¢loveka, ki bi znal
zdraviti bolne bisere in napraviti tirkize spet modre.
Opale, Ze, ne re¢em — vsak bedak zna izlediti opal —
za bolne bisere pa sem samo jaz tukaj. Recimo, da bi
jaz umrl! Potem ne bi bilo nikogar... oh, ne! Z biseri
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ne more$ ni¢ poéeti. Zado$éalo bo, &e bos zvedel kaj
malega o tirkizih — danes ali jutri.

Odpravil se je na konec verande, da bi napolnil iz
cedilnika teZak, luknji¢ast lonéeni vré.

»Hoées pitifc

Kim je prikimal. Lurgan Sahib je, stoje¢ petnajst
cevljev od njega, poloZil eno roko na vré. V trenotku
je stal vré napolnjen do pol paleca izpod robu tik
Kimovega komolca — samo ozka guba na belem na-
miznem prtu je pricala, kje je smuknil mimeo.

»Aahl« je zinil Kim na vso mo¢ zadudeno. »To je
¢arovnija.« Smehljaj Lurgana Sahiba je pri¢al, da mu
je bil ta poklon pogodu.

»Vrzi ga nazaj.«

»Zdrobil se bo.«

»Pravim ti, vrzi ga nazaj.«

Kim ga je vrgel na slepo srec¢o. Prekmalu je padel
na tla ter se razletel na petdeset kosov in voda je pri-
¢ela kapljati skozi pod verande iz sirovih desek.

sRekel sem, da se bo zdrobil.«

»Ni& za to. Poglej ga. Poglej najvedjo ¢repinjo.c

Ta je lezala s iskrec¢o se vodo v svoji vdolbini na
tleh kakor zvezda. Kim je pozorno uprl oéi tja; Lurgan
Sahib mu je polozil eno roko rahlo na tilnik, potegnil
dvakrat ali trikrat po njem in zaSepetal: »Glej! Ozivel
bo spet kos za kosom. Najprej se bo sprijel veliki kos
z onima dvema na desni in levi — na desni in levi.
Glejl«

Kim ni mogel obrniti glave, pa najsi bi mu bilo lo
za zivljenje. Lahki dotik ga je drZzal kakor v primozu
in kri mu je prijetno zai¢emela po vsem telesu. Tam,
kjer so prej lezale tri ¢repinje vréa, je bila zdaj samo
ena velika, nad njo pa sencénati obris vse posode.
Lahko je videl verando skozenj, ob vsakem utripu
zile pa je postajal gostej3i in temnejsi. Pa saj se je
vré — kako podasi so prihajale te misli! — saj se je
vré razletel pred njegovimi oémi. Nov val 3¢emecdega
ognja ga je spreletel od tilnika navzdol, ko je I.urgan
Sahib odstranil roko.

»Glej! Zopet dobiva obliko.« je rekel Lurgan Sahib.
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Do tod je mislil Kim po hindujsko, toda zdajci ga
je prevzel drget, in z naporom. s kakr$nim se vrze
plava¢ pred morskimi volkovi na pol iz vode, se mu
je dvignil duh iz nekak3ine teme, ki ga je pogoltnila,
ter iskal zavetja v — angleski nastevanki!

Vré se je bil razletel — daa, razletel — ne domaca
beseda, na to ni hotel misliti — ampak razletel — na
petdeset kosov — in dvakrat tri je bilo Sest, in trikrat
tri je bilo devet, in Stirikrat tri je bilo dvanajst. —
Obupno se je oprijemal Stevilk. Senc¢nati obris vréa je
izginjal kakor meglica, ¢e si otaremo o¢i. Tu so lezale
¢repinje, tu se je sufila razS$kropljena voda na soncu
in skozi razpoke v verandinih tleh se je prikazal, ves
progast, beli zid hise spodaj — in trikrat dvanajst je
bilo Zest in trideset!

»Glej! Ali dobiva zopet obliko?« je vpraSal Lurgan
Sahib.

. »Pa saj se je razletel — razletel.« je hlipal — Lur-
gan je zadnje pol minute tiho mrmral. Kim je zakrenil
glavo v stran. »Glej! Dekho! Tukaj stoji, kakrSen
je bil.«

»Tukaj stoji, kakrien je bil,« je dejal Lurgan, ostro
opazujo¢ Kima, medtem ko si je decko drgnil tilnik.
»A ti si prvi od mnogih, ki je videl kaj takega.« —
Obrisal si je Siroko celo.

»Ali je bila to spet ¢arovnija?« je vprasal Kim,
sumeé. Stemenje po zilah je prenehalo in &util se je
nenavadno budnega.

»Ne, to ni darovnija. Hotel sem samo videti, ali ni
— kak madeZ v tem dragulju. Véasih se povsem krasni
dragulji zdrobe, tudi ée jih vzame v roke élovek, ki
se razume na to. Zato mora biti ¢lovek oprezen, pre-
den jih pri¢ne vstavljati. Povej mi, ali si videl obliko
vréal«

»Samo za trenotek. Pricel je rasti iz tal kakor
cvet.« i

»In kaj si storil? Kaj si mislil, hotem redi.c

»Oh! Vedel sem, da je razbit, in to je bilo menda
vse, kar sem mislil, in res je bil razbit.«
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>Hm! Ali je Ze kedaj uganjal kdo take ¢arovnije
s teboj?«

»Ce bi bilo tako.,¢ je odvrnil Kim, »ali misli§, da bi
jih gledal Se enkrat? Pobegnil bil¢

»In zdaj se ne bojis — kaj?«

»Zdaj ne.«

Lurgan Sahib ga je pogledal ostreje kakor kdaj
prej. » Vprasal bom Mahbuba Alija — ne zdaj, ampak
pozneje kedaj,« je zamrmral. »Zadovoljen sem s teboj
— Ze, pa vendar spet ne. Prvi si, ki se je tako dobro
izvil. Rad bi vedel, kaj je bilo, da... a prav imas. Ne
smes§ praviti o tem — niti meni ne.«

Okrenil se je v mrak svoje delavnice in sédel za
mizo, maneé¢ si roke. Tiho, hripavo je¢anje je priha-
jalo izza bal preprog. Bil je hindujski otrok, ki je
poslusno gledal z obrazom v steno in so se mu tenka
pleca trgala od Zalosti.

»Oh! Ljubosumen je, tako ljubosumen. Rad bi
vedel, ali mi bo Se enkrat poskusil zastrupiti zajtrk,
da ga bom moral nanovo kuhati.¢

»Kubbi — kubbi nahin (nikoli — nikoli ne),« je bil
jecljajoc¢i odgovor.

»In ali bo umoril tegale drugega decka?«

»Kubbi — kubbi nahin.«

»Kaj menis§ zdaj, ali te bo?« se je obrnil Lurgan
iznenada proti Kimu. )

»Oh! Ne vem. Raj$i ga posljite stran. Zakaj pa vas
je hotel zastrupiti?«

»Ker me ljubi. Pomisli, da bi ti ljubil koga, pa bi
priSel nekdo, ki bi bil &loveku, ki ga ljubis, bolj vieé
od tebe, kaj bi storil tedaj?«

Kim je premisljal. Lurgan je ponovil stavek potasi
v domacdem naredju.

»Jaz ne bi zastrupil éloveka,« je dejal Kim pre-
misljeno, »pretepel pa bi de¢ka, de bi imel rad mojega
¢loveka. Najprej bi pa vprasal decka, ali je to res.«

>Oh! On pa misli, da me mora vsakdo rad imeti.c

»Potem je po mojem mnenju bedak.«

»Ali sligis?« je dejal Lurgan proti trzajocim ple-
¢am. »Sahibov sin meni, da si bedac¢ek. Pridi sem, in
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kadar ti bo v prihodnje srce zalostno, ne rabi tako
odkrito belega arzenika. Gotovo je bil hudié¢ Dasim
gospod namiznega prta oni dan! Jaz bi tedaj lahko
obolel, otrok, in tujec bi potem varoval dragulje.
Pridil«

Otrok, ¢igar oé¢i so bile vse zatekle od jokanja, se
je priplazil izza stebra in se strastno vrgel Lurganu
Sahibu pred noge, s tako hudim kesanjem, da se je
celé6 Kima dojmilo to.

»Pazil bom na omare z barvami — zvesto bom
varoval dragulje! Oh, ofe in mati moja, poslji tega
pro¢lc« Pokazal je na Kima tako, da je z golo peto
brenil nazaj.

»Ne ¢ — ne Se. Cez nekaj ¢asa odide. Toda zdaj
je tukaj v S0li — v novem madrissahu in ti mu bodi
ucitelj. Igraj se Z njim igro z biseri. Jaz jih bom stel
in zapisaval.«

Deé¢ko si je takoj obrisal solze in odhitel v ozadje
delavnice, odkoder se je vrnil z bakreno plosco.

sDajte mi jihl¢ je dejal Lurganu. »Dajte, da jih
bom dobil iz vasih rok, drugade bi mogel misliti, da
sem jih Ze popred videl.«

»Pocasi — potasi,¢ je odvrnil moz in stresel iz ne-
kega predala pod mizo pol perii¢a cingljajo¢ih mi¢nih
stvarc na kroZnik.

»No.« je dejal hindujski otrok, mahaje s starim
Casopisom. »Zdaj si jih oglej, tujec, kolikor si jih
hotes. Prestej jih, in &e je potrebmo, jih pretiplji.
Meni zadoS$éa Ze pogled.« Ponosno se je obrnil.

»A kako se igra to?«

sKadar jih vse preiteje$ in otipljes in bo3 prepri-
¢an, da jih more§ obdrZati v glavi, jih pokrijem s
temlem papirjem, in tedaj jih mora$ nasteti Lurganu
Sahibu po zaznambi. Svoje pa bom sam napisal.c

»Ohl¢ Iskrica tekmovalnosti se je nagonsko zbudila
v njegovih prsih. Sklonil se je éez kroZznik. Samo pet-
najst kamenckov je lezalo na njem. »To je lahko.,c je
izpregovoril &éez minuto. Otrok je razgrnil papir dez
iskrede se kamenje in je nadetkal nekaj v radunsko
knjigo, kakrine imajo domadini.
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»Pod tem papirjem leZi pet modrih kamenékov —
en velik, en manjSi in trije majhni« je odvrnil Kim
naglo. »Stirje zeleni kamencki so tu in eden ima
luknjo; en rumen kamendek, ki lahko vidim skozenj,
in eden kakor cevka pri pipi. Dva rdec¢a kamencka

sta tu in — in — imel sem jih petnajst, a dva sem po-

zabil. Ne! Daj mi ¢asa. Eden je bil iz slonove kosti,

majhen in rjavkast; in — in — daj mi &asa.. .«
sEden — dva —« Lurgan je nastel do deset. Kim

je zmajal z glavo.

»Poslufaj moj rac¢un!« je bruhnil otrok, tresoé se
od smeha. »Najprej sta tu dva safirja z lisami — prvi
tezak dve ruttiji in drugi menda Stiri. Safir $tirih ruttij
je na robu okruSen. Potem je tu turkestanski tirkiz,
gladek s ¢érnimi Zilami, in dva z napisom — prvi z
nekakinim imenom boga v zlatem, a drugi je pocen
polez, ker je vzet iz nekega starega prstana, zato ne
morem ¢itati. Tako imamo zdaj tu vseh pet modrih
kamendckov. Stirje smaragdi z napakami so tu; prvi
je na dveh mestih navrtan, drugi pa je malce izdol-
ben —«

»Njih teZa?«¢ je wvpra$al Lurgan Sahib ravnodusno.

»Tri — pet — pet — in &tiri ruttije, mislim. Potem
sta tukaj star zelenkast jantar in bruSen topaz iz
Evrope. Rubin iz Burme, tezak dve ruttiji, brez napake,
in balasrubin, z napako, tezak dve ruttiji. Izrezljan kos
slonove kosti iz Kine, predstavljajo¢ podgano, ki srka
jajce; in konéno je — oh, ha! — okrogel kristal, velik
kakor fizol, vdelan v zlat list.«

Nazadnje je plosknil v roko. ‘

»Tvoj uéitelj je.« je dejal Lurgan Sahib s smehom.

»Hu! Poznal je imena kamenov,« je dejal Kim ves
zardel. »Poskusi $¢ enkrat! Z navadnimi stvarmi, ki
jih poznava oba.«

Iznova sta napolnila kroZnik z raznovrstno brklja-
rijo, ki sta jo nabrala v miznici in celo v kuhinji, in
vsakikrat je v Kimovo za¢udenje zmagal dedek.

sZave?i mi oéi, daj, da samo enkrat otipljem stvari
s prsti, pa bo$ tudi tedaj z odprtimi oémi ostal za
mano.« je izzival Kima.
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Kim je od jeze zacepetal z nogo, ko je dedek res
spet dobil.

»Ce bi bili ljudje ali — konji,c je vzkliknil, »bi
napravil bolje. Ta igra s kleS¢ami in noZi in $karjami
je premalenkostna.«

»Najprej se uéi — potem uéi,« je dejal Lurgan
Sahib. »Ali je tvoj uditelj?«

»Gotovo. A kako se napravi tof«

»Tako, da se veckrat napravi, dokler se ne napravi
dobro — zato se je vredno uciti tega.«

Hindujski deéek, ki mu je zrastel greben, je pricel
Kima kar po hrbtu gladiti.

»Ne obupuj,¢ je dejal. »Sam te bom nauéil.«

»In jaz bom pazil, da te bo dobro pouéil,« je dejal
Lurgan Sahib, govore¢ Se vedno v domadem nareéju,
»kajti razen mojega dedka tu — bilo je neumno od
njega, da je kupil toliko belega arzenika, ker bi mu
ga bil dal sam, ¢e bi bil prosil zanj — razen mojega
de¢ka tu, nisem Ze dolgo ¢asa naletel na nobenega, ki
bi bolj zasluzil, da se nauci tega. In Se celih deset dni
ima$3, da se bos vrnil v Lucknow, kjer ¢loveka nicesar
ne nau¢é — za dobro placdilo. Mislim, da bomo prija-
telji.«

Bilo je deset preneumnih dni, a Kim se je vse pre-
veé zabaval, da bi bil mislil na njih neumnost. Zjutraj
sta se igrala igro z biseri, véasih s pravimi kamencki,
véasih s kopico mecev in bodal, kdaj pa kdaj pa s
fotografijami domacdinov. Popoldne sta éepela s hin-
dujskim defkom molée za kako balo preprog ali
stenskim zaslonom na straZi in opazovala Stevilne in
svojevrstne posetnike Mr. Lurgana. Prihajali so sem
mali radze, katerih spremstvo je pokasljevalo po
verandi, ki so prisli kupovat redkih posebnosti, kakor
fonografe in mehanicéne igracke. Prihajale so gospe po
verizice za okrog vratu in moZje, ki so (tako se je
zdelo Kimu, a njegova domisljija je bila nemara po-
kvarjena od njegovih zgodnjih skusenj), prihajali
iskat gospe; domacini s prostih in odvisnih dvorov,
katerih opravilo je bilé baje popravljanje vratnih
verizic — cele reke zlatega sijaja so se razlivale po
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mizi — ki pa jim je bil njih pravi namen oéitno to,
da bi dobili na pésodo denarja za jezme maharanije
ali mlade radZze. Tu so bili babuji, s katerimi se je
Lurgan Sahib razgovarjal resno in spo3tljivo; konec
vsakega razgovora pa je bil ta, da jim je izplacal
denarja bodisi v srebru ali pa v bankovecih. Kdaj pa
kdaj se je zbrala tu cela srenja teatraliénih domadi-
nov v svojih dolgih suknjah, ki so v Lurganovo veliko
zabave razpravljali o metafiziénih vpraSanjih v angle-
3¢ini ali bengal’¢ini. MoZ se je namred¢ vedno zanimal
za verske zadeve. Zvecer sta morala Kim in hindujski
dedek, digar ime se je vedno menjavalo po Lurganovi
volji, podrobno porocati o vsem, kar sta videla in sli-
gala, ter povedati svoje mnenje o znadaju vsakega
posetnika, sodeé¢ ga po obrazu, govorjenju in vedenju,
kakor tudi izraziti svojo sodbo o domnevnem pravem
namenu njegovega obiska. Po vederji se je posvecala
domisljija Lurgana Sahiba rada neki igri, ki bi jo
mogli imenovati »preoblacenje« in ki jo je igral s silno
zivim zanimanjem. Znal je ¢udovito preslikavati
obraze: ko se ga je dotaknil s dopi¢em malo tu, malo
tam, ga vam je spremenil do neprepoznanja. Njegova
trgovina je bila polna vsakovrstnih oblaéil in turba-
nov in Kim se je oblekel bodisi v mladega muslimana
iz dobre rodbine, ali v prodajalea olja ali pa — in to
je bil najveselejsi vefer — v sina kakega posestnika
v Oudhu v popolni paradni obleki. Lurgan Sahib je
imel jastrebje o&i in je odkril vsako najmanj$o na-
pako v preoblatenju. Zleknjen na obrabljenem divanu
iz tikovine je ure in ure razlagal, kako ta ali ona
kasta govori, hodi, kaslja, kiha in pljuje in pa, ker
skako« na tem svetu malo pomeni, predvsem »zakajc
dela tako. Hindujski deéek je bil pri tej igri dokaj
neroden. Njegov borni duh, oster kakor ledena sveéa,
kadar je 3lo za Stetje draguljev, se ni mogel vmi§ljati
v bistvo so¢loveka. V Kimu pa se je prebudil demon
in je rajal, kadar je deval nase obleko za obleko in
je Z njo vred spreminjal tudi govor in kretnje.
Prevzet od navdusenja je neki veder svojevoljno
pokazal Lurganu Sahibu, kako udenci neke kaste
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fakirjev, njegovih starih znancev iz Lahorea, prosijo
ob cesti miloi¢ine, in kakSne izraze rabijo vprico
Anglezev ali vprico kmetov iz Punjaba, hiteéih na
sejem, ali vpri¢o Zensk brez tencice. Lurgan Sahib se
je smejal brez konca in kraja in je prosil Kima, naj
ostane pol ure na mestu, kakor je bil — s prekriza-
nimi nogami, zamazan od pepela, in divje gledajo¢ v
ozadje dvorane. Ko je minil ta ¢as, je vstopil zajeten,
tolst babu, ki so se mu noge v nogavicah kar tresle
od debelosti, in Kim ga je pri tej pri¢i obsul s ploho

pocestnega trobezljanja. Lurgan Sahib pa se je — to
mu je Kim zameril — bolj zanimal za babuja kakor
pa za igro.

»Jaz mislim,« je zalel babu nerodno, prizigajo& si
svaljéico, »mislim, da je to izredna posretena pred-
stava. Postavim, ¢e mi ne bi bili popred povedali, bi
si moral misliti, da — da — da mi hocete podstaviti
nogo. V kolikem ¢&asu bi, recimo priblizno. mogel po-
stati fant srednje dober zemljemerec? Kajti potem
ga vzamem jaz v roke.«

»Prav tega se mora nauditi v Lucknowu.«

»Potem mu pa zabifajte, da naj se prekleto pod-
viza. Lahko no&, Lurgan.« Babu se je odzibal kakor
po vodi brodeéa krava.

Ko so pretresali seznam posetnikov, je Lurgan Sa-
hib vprasal Kima, kaj naj bi bil po njegovem mnenju
ta élovek.

»>Bog si ga vedil« je odvrnil Kim veselo. Njegov
odgovor bi nemara preslepil Mahbuba Alija, pri
zdravniku bolnih biserov pa je odpovedal.

»To je res. Bog ve to; a jaz bi rajsi vedel, kaj mi-
sli§ ti.« Kim je pogledal postrani svojega tovarisa,
¢igar o¢i so nekako izsiljevale resnico.

»Jaz — jaz mislim, da bi me rad porabil, ko pri-
dem iz Sole, toda« — z zaupmnim glasom, ker je Lurgan
pritrjujé pokimal — »ni mi jasno, kako more on imeti
na sebi razli¢ne obleke in govoriti ve¢ jezikov.c

»Marsikaj bo§ razumel Sele pozneje. Moz piSe po-
vesti za nekega polkovnika. Velik je njegov sloves
tukaj v Simli in zanimivo je, da nima nobenega
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imena, temveé¢ samo svojo Stevilko in ¢érko — kakor
je navada med nami.«

»In ali je tudi za njegovo glavo razpisana nagrada
— kakor za Mah — in za vse druge?«

»Se ne. Ce pa bi decek, ki je zdaj tule, vstal in
fel — glej, duri so odprte — do neke hiSe z rdece
pobarvano verando, za poslopjem, ki je bilo prej
staro gledaliS¢e v spodnjem bazaru, in bi Sepnil skozi
okenske zastore: ,Hurree Chunder Mookerjee je pri-
nesel slabe novice zadnjega meseca’ — bi ta decdek
lahko odnesel poln pas rupij.c

»Koliko?« je vprasal Kim hlastno.

»Pet sto — tiso¢ — kolikor bi zahteval.«

»Dobro, pa kako dolgo bi mogel ta deéek Se Ziveti,
potem ko bi sporo¢il to novico?« Veselo se je zarezal
Lurganu Sahibu prav v njegovo brado.

»>Oh! To je paé& treba premisliti. Nemara, ¢e bi bil
prav posebno prebrisan, bi mogel Se ves dan prezZiveti
— no¢i za tem pa ne. Nodi pa nikakor ne.«

»Koliksno pla¢o pa potemtakem dobiva babu, &e je
tolikanj razpisano za njegovo glavo?«

»Osemdeset — nemara sto — nemara sto petdeset
rupij, a placa je pri tem poslu najmanj$a stvar. Kdaj
pa kdaj pripusti Bog, da se rodijo ljudje — in ti si
eden teh — ki imajo veselje s tem, da tvegajol svoje
zivljenje odjadrajo v svet in stikajo za novicami —
danes nemara o kakih oddaljenih stvareh. jutri o tem
ali onem skritem gorovju, pojutrinjem zopet o ljudeh
¢isto blizu, ki so zakrivili to ali ono neumnost proti
drzavi. Takih dus je bore malo; in 3e od teh redkih
jih je komaj deset boljse vrste. K tem desetim pri-
$tevam babuja in to je redkost. Kako veliko in zaZe-
leno mora biti torej opravilo, da kakemu Bengalcu
ojekleni srcel«

»>Res. A dnevi teko zame prepocasi. Jaz sem Se
decdek in dva meseca je trajalo, da sem se naucil
angle$ko pisati. Se danes ne znam dobro ¢&itati. In leta
in leta in dolga leta bodo Se pretekla, preden bom
mogel biti zgolj navaden zemljemerec.<

»>Potrpi, prijatelj vsega sveta« — Kim se je zdrznil
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ob tem naslovu. »Kako rad bi imel nekaj teh let, ki
tebe tako dolgocasijo. Preizkusil sem te na ve¢ malen-
kostnih nadinov. Tega ne smem pozabiti, kadar bom
poro¢al polkovniku Sahibu.« Potem pa z nenadnim
prehodom v anglei¢ino z globokim smehom: sPri Ju-
pitru! O’'Hara, po mojem mnenju ti¢i mnogo v tebi,
toda ne sme$ se prevzeti in ne preveé govoriti. Vrniti
se moras v Lucknow, biti dober deéek in pridno sedeti
pri svojih knjigah in prihodnje poditnice, ée te bo
veselilo, bo$ nemara spet lahko prisel k menil« Kimu
se je potegnil obraz. »>Oh, pravim samo, ée ti je vied.
Vem, kam bi rad Sel.«

Stiri dni pozneje je bil naroden za Kima sedeZ na
zadnjem delu neke Kalka-tonge. Z njim vred se je
vozil kitu podobni babu, ki je imel glavo vso ovito z
resicasto oglavnico in je drZal debelo levo nogo v
umetno pleteni nogavici na sedezu ter se od jutra-
njega hlada ves tresel in stokal.

»Kako je mogoce, da je ta ¢&lovek eden izmed
nas?¢ si je mislii Kim, opazujoé njegov Zolicasti
hrbet, ko so drdrali po cesti nizdol, in ta misel ga je
zazibala v na vso moé prijetne sanje z budnimi oémi.
Lurgan Sahib mu je bil dal pet rupij — sijajno vso-
tico —, k temu pa Se zagotovitev svojega varstva, Ce
bo delal. V nasprotju z Mahbubom Alijem je Lurgan
povsem o¢&ito govoril o plaéi, ki pride za poslusnostjo,
in Kim je bil zadovoljen. Samo ¢ée bo mogel uZivati
kakor babu &ast $tevilke in ¢rke — in nagrade za
svojo glavo! Danes ali jutri bo nemara dosegel vse to
in Se ved. Neko¢ bo morda prav tako mogoden, kakor
je Mahbub Ali! Kar so mu bile nekoé¢ hisne strehe,
mu bo tedaj polovica Indije; zasledoval bo kralje in
ministre, kakor je nekoé zasledoval kile* in advokat-
ske kliente v mestu Lahoreu po nalogu Mahbuba
Alija. Medtem pa mu je stalo tik pred oémi tudi seda-
nje, prav ni¢ neprijetno dejstvo, da pojde k Sv. Ksa-
veriju. Tam bo dovolj novih deckov, ki se bo druzil
z njimi, in mnogo prigod iz poc¢itniskega Zivljenja mu

* Agente.
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bo prislo na uho. Mladi Martin, sin éajnega sadilca iz
Manipura, se je bahal, da pojde s pusko na rami v boj
zoper lovce glav. Lahko, da je 3el, a Martina gotovo
ni vrgla eksplozija umetnega ognja skozi polovico
preddvora v neki patialski palaéi in tudi ni... Kim
je pricéel sam pri sebi seStevati svoje prigode v teh
zadnjih treh mesecih. Ves zavod Sv. Ksaverija — celo
najvec¢je fante, ki se Ze brijejo — bi lahko osupnil s
svojimi dozivljaji, ¢e bi jih le smel pripovedovati. A
to je bilo seveda izven vpraSanja. V kratkem bo raz-
pisana nagrada za njegovo glavo, kakor ga je zago-
tovil Lurgan Sahib; ¢e pa bo Ze zdaj nenmno kvasil o
tem, tedaj ne bo ta nagrada nikoli razpisana, vrh tega
gza bo polkovnik Creighton sunil od sebe — in izroden
bo jezi Lurgana Sahiba in Mahbuba Alija — za oni
kratki &as Zivljenja, ki bi mu Se preostal.

»Tako bi izgubil Delhi zaradi ene ribe.« je mo-
droval s pregovorom. Kazalo mu je torej, pozabiti ta
pocitniski ¢as (saj bo ostalo Ze dovolj zabave za izmis-
ljanje pustoloviéin) in, kakor je dejal Lurgan Sahib,
delati.

Od vseh deckov. ki so hiteli k Sv. Ksaveriju od
pestenih puscéav Sukkura pa do Galle pod palmami,
ni imel nobeden tolikanj lepih naértov v glavi kakor
Kimball O’Hara, ko je, sede¢ za Hurreejem Chunde-
rom Mokerjeejem, &igar ime se je v knjigah odseka
etnolofkega urada glasilo R. 17, drdral proti Umballi.

In za nadaljnjo pobudo, ki je je bilo Kimu nemara
Se treba, je bogato poskrbel babu. Po obilni juZini v
Kalki je neprestano govoril. Kim je torej na poti v
Solo? Potemtakem mu bo on, magister na vseuéiliséu
v Kalkutti, pojasnil vse prednosti dobre vzgoje. Za
dobro oceno je velike vaZnosti, ¢e obrne posebno po-
zornost na latin$¢ino in Wordsworthove sEkskurzijo«
(kar je Kimu Spanska was). Tudi franco3¢ina bi bila
zivljenjskega pomena, in najbolje bi si jo mogel
usvojiti v Chandernagoreu, nekaj milj od Kalkutte.
Mnogo bi dosegel tudi, kakor je tudi sam storil, &e
posveti svojo paZnjo dvema dramama, ki se imenujeta
»>Lear« in »Julius Caesar«, ki ju profesorji visoko
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cenijo; knjiga stane 3tiri ane, a lahko jo kupi tudi
staro v Bow bazaru za dve ani. Se pomembnejse od
Wordswortha ali glasovitih pisateljev Burkea in Ha-
rea bi bila pa umetnost in znanje zemljemerstva.
Decek, ki bi iz teh predmetov napravil izpit — za
katere pa — mimogrede omenjeno — ni bilo nikakr-
$nih »Simelnove — bi mogel s samim potovanjem po
dezeli, s pomo¢jo kompasa in vodne tehtnice in bi-
strega oCesa prinesti s seboj sliko pokrajine, kar bi se
mu ob posebni priliki poplacalo z velikimi vsotami
kovanega srebra. A ker marsikdaj ne bi bilo pripo-
ro¢ljivo, nositi s seboj merilnih veriZic, bi detek pa-
metno storil, ¢e bi natanéno proucil dolZino svojega
koraka, tako da bi tudi brez onih sstranskih pripo-
mockovs, kakor jih je imenoval Huree Chunder, kar
po svojih korakih lahko meril razdalje. Hurreeja
Chundera skusnje so dokazovale, da ni boljSega pri-
pomocka, da prav preitejes tisode korakov, kakor je
molek z enoinosemdesetimi ali s stoosmimi jagodami,
kajti ta se da deliti in ponovno deliti v manjse dele
in delce. Iz krilate bujice njegove angleitine je Kim
ujel glavni smisel, ki mu je zelo priklepal zanimanje.
Pred njim je bila nova spretnost, koliko lahko ¢lovek
spravi v svojo glavo, in po vsem, kako se je pred
njegovimi o¢mi razvijal Sirni svet, se mu je zdelo: ¢im
vel ¢lovek zna, tem vecd velja.

Ko je babu poldrugo uro neprestano govoril, je
vzkliknil mahoma: »Upam, da se bom danes ali jutri
uradno seznanil s teboj. Ad interim, e mi je ta izraz
dovoljen, ti dajem tole berasko dozo, ki je nekaj zelo
dragocenega in me je Sele pred Stirimi leti stala dve
rupiji.c Bila je cenena medena stvarca v podobi srca,
s tremi predali, za spravljanje neizogibnega betelo-
vega oreha z apnom in betelovega lista; napolnjena pa
je bila s steklenidicami pilul. »To za nagrado in pri-
znanje, ker si tako dobro igral vlogo onega svetega
moza. Vidi§, mlad si §e in misli§, da bos trajal na veke,
pa ne pazi$ na svoje telo. V veliko nadlogo je ¢loveku,
¢e zboli sredi dela. Jaz sam imam rad zdravila in treba
jih je imeti pri rokah tudi za to, da pomagamo z njimi
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ubogemu ljudstvu. To so dobra zdravila za ta okraj
— kinin in tako dalje. Dajem ti jih za spomin. Zdaj
pa zbogom. Tu spotoma imam nujne zasebne opravke.c
Tiho kakor miska je smuknil z voza na umballsko
cesto, poklical mimo voze¢o ekko in oddrdral, Kim pa
je medtem brez besed sukal v rokah medeno dozo.

Zgodovina otrokovega vzgajanja zanima razen nje-
govih starSev le malokoga, in Kim je bil, kakor znano,
sirota. V knjigah Sv. Ksaverija in Partibus je zapi-
sano, da so se ob zakljucku vsakega semestra posiljala
porocila o Kimovem napredovanju polkovniku Creigh-
tonu in patru Viktorju, iz ¢igar rok je redoma prihajal
denar za njegovo Solanje. Dalje je zabeleZeno v istih
knjigah, da je kazal Kim veliko nadarjenost za mate-
mati¢ne Studije in risanje zemljevidov in da je dobil
za svoje uspehe v teh predmetih neko nagrado (»Ziv-
ljenje lorda Lawrencea¢, vezano v teledje usnje, v
dveh zvezkih po devet rupij osem an), in da se je
udelezil tudi neke tekme v cricketu gojencev Sv. Ksa-
verija proti Studentom iz mohamedanskega Allyghun-
skega kolegija, ko mu je bilo Stirinajst let in deset
mesecev. Skoraj istodasno so mu tudi drugi¢ cepili
koze, iz ¢esar moremo sklepati, da je znova izbruh-
nila epidemija koz v Lucknowu. Opazke s svinénikom
na robu nekega starega zvitka vzorcev pa potrjujejo,
da je bil veckrat kaznovan zaradi »ob&evanja z nepri-
mernimi osebami¢, in da ga je enkrat zadela po vsem
videzu stroga kazen, sker se je ves dan potepal v
druzbi nekega pocestnega beraca«. To je bilo tedaj, ko
je splezal ¢ez vrata in ves dan rotil lamo doli na bre-
govih reke Goomtee, da bi ga smel prihodnje poéitnice
spremljati na potovanju — samo en mesec — samo
kratek teden — pa se je lama protivil temu z obra-
zom, trdim kakor kremen, zatrjujoé&, da Se ni napoéil
pravi ¢as. Kimova naloga je, je dejal starec, ko sta
jedla skupaj kolaé, pridobiti si vso znanost Sahibov,
in potem da bo videl. Roka prijateljstva je brzkone
tudi zdaj nekako odvrnila bi¢ nezgode, kajti ¢ez Sest
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tednov je napravil Kim osnovno izkuSnjo iz zemljemer-
stva z odli¢nim uspehom, ko mu je bilo petnajst let in
osem mesecev. S tem datumom utihnejo vsa poroédila.
Njegovega imena ni ve¢ videti v letnem seznamu onih,
ki so stopili v niZjo indijsko zemljemersko sluzbo,
namestu tega pa so na onem mestu zapisane besede:
»Po dogovoru odpusden.«

V teh treh letih se je lama veckrat pokazal v Tir-
thankerskem svetis¢u v Benaresu, nekoliko bolj shuj-
San in za spoznanje $e bolj rumen, ée je bilo to sploh
mogoce, a blag in nekvaren kakor vedno. Véasih je
prisel z juga — iz Tutikorina, od koder jadrajo ¢udo-
viti ognjeni brodovi proti Ceylonu, kjer Zivé duhov-
niki, ki razumejo pali;* v&asih z vlaZnega zelenega za-
pada in od tiso¢ev dimnikov bombaznih tvornie, ki
obdajajo Bombay; nekoé pa s severa, ko je prepotoval
osemsto milj sem in tja samo zato, da je en dan go-
voril s éuvajem svetih podob v »&udezni hisic. Potem
pa je odsel v svojo celico v hladnem marmornatem
sveti§éu — duhovniki v templju so bili dobri s starim
mozem —, se otresel cestnega prahu, opravil molitve
ter se v vozu tretjega razreda odpeljal proti Luck-
nowu, tedaj Ze dobro vajen voznje z vlakom. Ko se
je vrnil od tam, je bilo nekaj nenavadnega — kakor
je njegov prijatelj Iskatelj omenil glavnemu duhov-
niku —, da nekaj ¢asa ni ve¢ Zaloval za izgubljeno
Reko in da je nehal risati one nenavadne slike o Ko-
lesu zZivljenja, temve¢ da je rajsi govoril o lepoti in
modrosti nekega skrivnostnega ucenca, ki ga nihée v
templju Se ni videl. Da, hodil je po sledovih svetih
stopinj po vsej Indiji. (Oskrbnik v s¢udezni hisi« ima
§e zdaj v rokah neko precudovito poroéilo o njegovih
potovanjih in svetih premisljevanjih.) Ni¢esar drugega
mu ni ve¢ preostajalo v Zivljenju, kakor najti Reko
Puscice. Toda v sanjah mu je bilo razodeto, da bo to
pocetje brez kakrsne koli nade na uspeh, ée ne bo imel
Iskatelj s seboj uéenca, ki je poklican, da bo iskanje
sre¢no konéal — ulenca preizkusenega v veliki mo-

* Jezik iz sanskria.
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drosti — taki modrosti, kakrino imajo belolasi ¢uvarji
svetih podob. Na primer (zdaj je privlekel na dan to-
baé¢nico z njuhancem in prijazni jainski duhovniki so
naglo utihnili): —

»Pred davnim, davnim ¢asom; ko je bil Devadatta
kralj v Benaresu — posluSajte vsi, kar pravi Ja-
takal* —, so kraljevi lovei ujeli za nekaj ¢asa nekega
slona ter mu, preden je uZel na svobodo, okovali nogo
z bole¢im Zeleznim obrodem. Jezen in besen od bole-
¢ine je poskufal odstraniti sponme in, lomaste¢ gor in
dol po gozdovih, je prosil svoje brate slone, naj bi mu
jih raztrgali. Drug za drugim so poskusali to s svo-
jimi moénimi rilei, a zaman. Nazadnje so bili mnenja,
da obro¢a ni mogo¢e zlomiti z zivalsko mod&jo. V go-
§C¢avi pa je lezal, e ves moker od poroda, pravkar
rojeni slonov mladi¢, ki mu je roditeljica poginila.
Okovani slon se ni brigal za svoje smrtne bole¢ine in
je dejal: .Ce ne pomagam temu dojencku, bo poginil
pod naSimi nogami.‘

Zategadelj se je razkoradil nad mladi¢em tako, da
so bile njegove noge obrambni stebri proti nemirno
se premikajoéi ¢redi. Poprosil je zanj mleka krepostno
slonovo samico in dete je raslo. Okovani slon je bil
mladi¢u vodnik in branitelj. A slonu zna3ajo njegovi
dnevi — poslusajte vsi, kaj pravi Jataka! — pet in
trideset let do njegove popolne modi in vseh teh pet
in trideset deZevnih dob je okovani slon $¢itil mlaj-
Sega in ves ta dolgi ¢as se mu je okovje zajedalo v
njegovo meso.

Nato pa je neki dan mladi slon opazil na pol v
meso zazrto Zelezje. pa se je okrenil k starejSemu
rekoé: ,Kaj pa je to?" ,To pa je moja bridkost, je
odvrnil slon, ki mu je stregel. Tedaj je drugi iztegnil
rilec in mu hitro kakor bi trenil razdejal obrod z be-
sedami: .Napovedani ¢as je mapo¢il. Tako je bil kre-
postni slon, ki je potrpezljivo vztrajal in opravljal
dobro delo, ob doloenem ¢asu refen po onem istem
mladi¢u, ki ga je bil sam resil in negoval — posluiajte

* Zgodovina Buddhovega rojstva.
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vsi, kaj pravi Jataka! — kajti ta slon je bil Ananda
in mladié, ki je strl obroé, ni bil nihée drugi kakor
Gospod sam .. .c

Nato je slovesno zmajal z glavo in preko svojega
venomer rozljajoc¢ega molka pokazal na to, kako je bil
ta slonov mladié prost vsakega greSnega napuha. Bil
je ponizen kakor chela, ki je videl svojega ucitelja
sededega zunaj v prahu pred vrati znanja, pa je pre-
skodil ta vrata — deprav so bila zaklenjena — in je
vpric¢o vsega bahaskega mesta prizel uéitelja na svoje
srce. Bogata nagrada ¢aka takega uditelja in takega
uéenca, kadar napoci ¢as, da bosta skupaj iskala opro-
§¢enjal

Tako je govoril lama, ki je prihajal in odhajal
Sirom Indije, tiho kakor netopir. Neka jezi¢na stara
zenska v hiSi med sadnim drevjem za Saharunporeom
ga je castila, kakor je Zenska castila preroka, pa zanj
za stenami ni bilo obstanka. V nekem prostoru je
sedél ne preddvoru, in ko so ga od vseh strani gledali
gruleéi golobje, si je odstranila Zenska svojo nepo-
trebno tené¢ico in kramljala # njim o duhovih in hu-
di¢ih v Kuluju, o nerojenih vnukih in o predrznem
jezitnem fantu, ki je bil govoril z njo na poéivali§éu.
Nekoé¢ je tudi zakrenil z velike ceste proti isti vési,
katere duhovnik ga je poskusil omamiti, a dobro nebo,
ki varuje lame, ga je odvedlo v somraku po Zitnih po-
ljanah, zatopljenega v misli in nié¢ hudega slutetega,
k vratom rissaldara. Tu bi bilo prislo malone do
tezkega nesporazuma, kajti stari vojSéak ga je vprasal,
zakaj je priSel prijatelj zvezd komaj pred Sestimi
dnevi po isti poti.

»To ni mogode,¢ je menil lama. »Saj je odsel nazaj
k svojemu ljudstvu.«

»Tukaj v tem kotu je sedél in pripovedoval na sto-
tine veselih zgodb pred petimi noémi,« je trdil njegov
gostitelj. »Res, izginil je nekako iznenada v mrak, ko
je popred bedasto ¢encaril z mojo vnukinjo. Kar vi-
doma raste, a slej ko prej je ostal isti prijatelj zvezd,
ki mi je prinesel resniéno besedo o vojni. Ali sta se
loéila?«
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»Sva — in se nisva,« je odvrnil lama. »Nisva se —
nisva se popolnoma locila, a ¢as $e ni dozorel, ko bova
mogla skupaj romati. Na nekem drugem kraju si pri-
dobiva modrosti. Po¢akati moramo.«

»Prav — toda ¢e ni bil to oni decek, kako torej, da
je neprestano govoril o tebi?«

»In kaj je govoril?« je vprasal lama Zeljno.

»Sladke besede — sto, tisoé¢ —, da si mu ofe in mati
in podobne stvari. Skoda, da ne stopi v sluzbo kraljice.
Ta ne pozna strahu.«

Ta novica je vznemirila lamo, ki tedaj Se ni vedel,
kako vestno je drZal Kim pogodbo, ki jo je sklenil z
Mahbubom Alijem in jo je polkovnik Creighton po
sili odobril ...

»Ne smemo odvracati mladega ponija od igre,
je dejal konjski mesetar, ko je polkovnik trdil, da
je to potepanje po Indiji med potitnicami nekaj ne-
smiselnega. »Ce mu prepovemo, prihajati in odhajati.
kakor mu je povSefi, se bo kaj malo brigal za to pre-
poved. In kdo naj ga potem ujame? Polkovnik Sahib,
samo enkrat v tiso¢u let se rodi konj, ki je tako pri-
praven za igro, kakor je najino Zrebe. In nam je
treba moz.«
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DESETO POGLAVJE

Va$§ sokol, sir, predolgo zdi doma.

Saj ni mladié, ze zdavnaj reZe zrak,
prostosti smeli sin. Res! Da je moj,
(ko rokavica, ki na nji &epi),

pognal bi ga s tovariSsem na lét.
Operjen je, utrjen in mozZat...

Zleti naj pod nebo, prost mu je svet —
kdo naj mu krati, kar mu dal je Bog!

Star igrokaz.

Lurgan Sahib ni rabil tako odkritih besed, a njegov
svet se je skladal z Mahbubovim in posledica je bila
ugodna za Kima. Zdaj si je znal bolje pomagati in ni
veé¢ odhajal iz Lucknowa v obleki domaéinov, in ¢e je
bilo le kolickaj mogode Mahbuba pismeno doseéi, ga
je poiskal vselej v njegovem tabori$éu ter se pre-
oblekel vpri¢o prekanjenih Pathanovih oéi. Ce bi bila
znala Skatlica z barvami, ki jo je rabil Kim v Soli za
risanje zemljevidov, govoriti, kaj je pocel Z njo med
pocitnicami, bi bil gotovo izkljucen. Nekol sta se od-
pravila z Mahbubom vse do krasnega mesta Bombavya
s tremi tovornimi vozovi konj, in Mahbub se je skoraj
kar raztopil od veselja, ko mu je Kim nasvetoval, naj
bi odjadrala z arabsko jadrnico ¢ez Indijski ocean ku-
povat zalivske arabske konje, ki se dajo, kakor je
zvedel od nekega usluzbenca trgoveca Abdula Rahmana,
bolje spraviti v denar kakor pa navadni kabulski
konji.

Obedovali so skupaj pri tem velikem trgovcu, ko
je bil Mahbub z nekaterimi svojimi soverniki povab-
ljen na veliko hadZijsko pojedino. Vracajoé se preko
Karaka po morju, se je Kim prvi¢ seznanil z morsko
boleznijo. Sedel je na pokrovu line na premcu obrez-
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nega parnika, trdno preprican, da je zastrupljen. Babu-
jeva glasovita doza z zdravili se je izkazala za ne-
koristno, dasi jo je Kim v Bombayu znova mapolnil.
Mahbub je imel trgovske posle v Quetti in tam je Kim
z njegovim dovoljenjem sluzil Stiri zabavne dni za
prehrano in nemara Se za kaj ve¢ kot kuhinjski po-
moc¢nik v hisi nekega rejenega komisarijatskega na-
rednika. Temu je v nekem ugodnem trenotku izmaknil
iz pisarniske omare majhno, v tele¢je usnje vezano ra-
¢unsko knjigo — po vsem videzu so bile v nji zabele-
zene samo kupéije z govedom in z velblodi — in si
je neko soparno noé, leze¢ v meseéini za nekim stran-
skim poslopjem, napravil prepis iz nje. Potem je po-
lozil knjigo nazaj na njeno mesto, pustil na Mahbu-
bovo besedo brez place ono sluzbo in se mu kakih Sest
milj dalje spotoma spet pridruzil, s ¢istim prepisom na
svojih prsih.

»Ta vojak je le drobna ribica,« je pojasnjeval Mah-
bub Ali, »a stasoma naloviva veéjih. Prodaja samo
vole po dveh razli¢nih cenah — prva velja zanj, druga
pa za vlado — kar pa ni po mojem mnenju nikak
greh.«

»Cemu pa ne bi bil smel vzeti one knjiZice, pa mir
besedi?«

»To bi ga prestragilo in povedal bi svojemu gospo-
darju. S tem bi nemara izgubila veliko $tevilo novih
pusk, ki is¢ejo poti iz Quette proti severu. Ta igra je
tako razseZna, da je mores videti wvsakikrat samo
majhen del.«

»Ohol« je vzkliknil Kim in pridrzal jezik. To je
bilo v monsunskih poéitnicah, potem ko je prejel na-
grado iz matematike. BoZi¢ne pocitnice je prezivel —
izvzem$i nekaj dni za zasebne zabave — pri Lurganu
Sahibu, kjer je presedel najveé¢ ¢asa pred plapolajo-
¢im ognjem — (na cesti v Jakko je palo ono leto 5tiri
¢evlje debelo snega — oni mali hindujski dedek pa je
odSel, da bi ga poroéili) — in pomagal Lurganu nizati
bisere. Ta je naudil Kima cela poglavja Korana na
pamet, tako da vam jih je izdrdral s poudarkom in
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kadenco pravega turikega mulla.* Razen tega je naucil
Kima nazivov in lastnosti mnogih domacih lekov, ka-
kor tudi ¢arovnih izrekov, ki jih je treba izgovarjati
pri uporabi. Zvecer je pisal rotilne formule na perga-
ment — umetno izdelane pentagrame, okrasene z na-
zivi hudi¢ev — Murre in Awana, spremljevalca kraljev
— vse fantastiéno napisano v kotih. Se natan¢éneje pa
je pouéeval Kima o negi lastnega telesa, o ravnanju
ob napadih mrzlice in o uporabi preprostih zdravil na
potovanju. Teden dni, preden je bilo &as odpotovati, je
poslal polkovnik Creighton Sahib — kar seveda ni
bilo lepo — Kimu listi¢, popisan z izpitnimi vprasanji
pri izkusnji, ki so obravnavala izkljuéno le merila in
verizice in sklepe in kote.

V prihodnjih poéitnicah se je odpravil z Mahbu-
bom po svetu in ob tej priliki je malone od Zeje umrl,
ko si je sede¢ na velblodu s teZavo delal pot po pesku
proti skrivnostnemu mestu Bikaneeru, kjer so vod-
njaki po §tiri sto cevljev globoki in povsod obzidani
z velblodjimi kostmi. To po Kimovem naziranju ni
bila zabavna pot, kajti polkovnik mu je — neglede
na pogodbo — ukazal, naj napravi naért tega divjega
obzidanega mesta. Ker ni kazalo, da bi se mohamedan-
ski pomo¢niki in é&istilei pip potikali z merilnimi veri-
zicami okoli prestolnice neodvisne domade drzave, je
bil Kim prisiljen meriti vse razdalje s Stetjem jagod
svojega molka. Za orijentacijo je rabil, ¢e je naneslo,
kompas, predvsem po nastopu mraka, kadar so krmili
velblode; in s pomoéjo svoje Skatlice s Sestimi bar-
vami in treh Copifev je nazadnje le nekaj dosegel, kar
je bilo vsaj pribliZzno nekoliko podobno mestu Jeysal-
miru. Mahbub se je na vse pretege smejal in mu sve-
toval, naj napravi tudi pismeno poroéilo; in Kim se je
lotil tega dela na zadnji strani velike rac¢unske knjige,
ki je lezala pod poklopcem Mahbubu priljubljenega
sedla.

>V njem mora biti vse, kar si videl, razmisljal, ali
Cesar si se dotaknil. Pisi, kakor da bi bil prisel

* Utitelj bogoslovja.

200




Jung-i-Lat Sahib sem skrivaj z veliko armado, odprav-
ljajoé¢ se Z njo na vojno.«¢

»S kolik&no armado?«

»Oh, s pol lakha* moZ.«

>Neumnost! Pomisli kako malo je studencev v
pesku in kako slabi so. Niti tiso¢ Zejnih moz ne bi
moglo semkaj.« j

»Potem napi$i na papir to — in tudi o starih luk-
njah v zidovju — in kje sekajo drva za kurjavo — in
kak3nega znadaja in misljenja je kralj. Jaz ostanem
tukaj, dokler ne bodo vsi moji konji prodani. Najel si
bom sobo pri vhodu in ti mi bodi knjigovodja. Na
vratih je dobra kljudavnica.«

To poroéilo v oé&itni, tekoéi Sv. Ksaverijski pisavi
je obstojalo poleg rjavega, rumenega in z lakom pre-
vlecenega zemljevida Se pred nekaj leti — neki malo-
marni pisar ga je poc¢eckal z opazkami o drugem sluz-
benem potovanju E-a 23 v Seistan, medtem pa je
postala pisava s svin¢nikom brzkone ze &isto neéitljiva.
Kim ga je prevajal, poteé se v luéi 6ljenice, Mahbubu
drugi dan po njunem povratku s potovanja. Pathan je
vstal in se pripognil preko svojih pisanih sedelnih
vred.

»Vedel sem, da bo vredno ¢astne obleke, pa sem jo
imel zato kar pripravljenoc,« je rekel s smehom. »Da
sem afganistanski emir — (in danes ali jutri ga bova
morda videla), bi ti nasul usta z zlatom.< Slovesno je
razgrnil oblagila Kimu pred noge. Bila je z zlatom iz-
vezena, v obliki stoZeca dvigajoda se turbanska &epica
iz Peshawura in veliko turbanske sukno, obrobljeno
s Sirokimi zlatimi resami. Dalje je bil pred njim vezen
telovnik iz Delhija, ki se nosi preko mleénobele, na
desni strani zapenjajofe se ohlapne srajce; zelena
pyjama s pleteno, svileno prepasno vrvico, in da ne
bi manjkalo nicesar, opanke iz ruskega usnja, boZan-
skega vonja in z drzno navzgor zapognjenimi kapi-
cami.

»>Obleéi novo obleko v sredo ali zjutraj, je dobro

* 50.000.
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znamenje,¢ je rekel Mahbub slovesno. »Toda ne smeva
pozabiti, da so hudobni ljudje na svetu. Torej!«

Vse te lepote pa je vencal z biserjem in niklom
obiti 9mm samosprozljivi samokres, ki je Kimu kar
sapo zaprl od veselja.

»Hotel sem vzeti oroZje manjSega kalibra, a sem
uposteval, da je prikladno tole tudi za vojaske pa-
- trone. Teh si lahko povsod nabavis — zlasti onstran
meje. Vstani, daj, da te pogledam.< Potrepljal je Kima
po plecih. »O, da se ne bi nikoli utrudil, Pathan! Oh,
srca, ki bodo pokala! Oh, o¢i, ki bodo postrani gle-
dale izpod pobesenih trepalnic!«

Kim se je zasukal, iztegnil prste, se zravnal in se
samogibno prijel za brke, ki so mu pravkar priceli po-
ganjati; nato se je pripognil k Mahbubovim nogam, da
bi se s tapljajocimi, naglo boZzajo¢imi rokami dostojno
zahvalil, kajti srce mu je bilo prepolno za besede.
Mahbub ga je prehitel in ga objel.

»Sinko moj,¢ je rekel, skaj je treba med nama
besed? Toda, ali ni ta puskica srékana? Vseh Sest pa-
tronov izleti, ¢e enkrat zavrtis. Nosi se na prsih, na
goli kozi, zaradi Cesar je zmerom nekako z oljem na-
mazana. Ne vtikaj je nikoli kam drugam, in tako bos,
¢e bo Bogu milo, danes ali jutri lahko koga ubil Z njo.«

»Hai mail« je vzkliknil Kim otoZno. »Ce Sahib ubije
¢loveka, ga zapro in obesijo.«

»Ze: a za korak onkraj meje so ljudje pametnejsi.
Odlozi ga, a prej ga potiplji. Kaj ti koristi nenakrm-
ljeno orozje?«

»Ko se vrnem v madrissah, ti jo bom moral vrniti.
Tam niso dovoljene take puskice. Alir mi jo bos
spravil?«

»Sinko moj, sit sem Ze tega madrissaha, kjer jem-
1j6 ¢loveku najboljs$a leta s poudevanjem tega, Cesar
se more nauciti samo na Siroki cesti. Neumnost Sa-
hibov ne pozna ne pokrova ne dna. Ni¢ za to. Nemara
ti bo tvoje pismeno porocilo prihranilo nadaljnje su-
zenjstvo in Bog vedi, treba nam je ve¢ in ved moZ v
tej igri.c
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7Z zavezanimi usti, da bi se varovala zra¢ne sipe,
sta potovala skozi solno puiavo proti Jodhporeu, kjer
sta delala Mahbub in njegov krasni ne¢ak Habid-Ullah
lepe kupéije. In potem se je Kim — Zalosten v svoji
evropski obleki, iz katere je kar vidoma rastel — vrnil
v drugem razredu proti Sv. Ksaveriju. Tri tedne nato
je zagledal polkovnik Creighton, ki je povpraseval v
Lurganovi trgovini po ceni tibetanskih bodal za du-
hove, Mahbuba Alija kot o¢itnega upornika pred seboj.
Lurgan Sahib mu je bil za rezervno pomo¢.

sPoni je izu¢en — dovrSen — obrzdan in izvezban,
Sahib! Posihmal bo od dneva do dneva izgubljal svoje
vrline, ¢e ga bomo umetno zadrzevali. Popustite mu
vajeti, dajte mu zraka,«< je dejal konjski mesetar. »Po-
trebujemo ga.«

»A tako mlad je e, Mahbub — saj nima ve¢ ko
Sestnajst let — ali ne?«

»Ko mi je bilo petnajst let, Sahib, sem Ze ustrelil
¢loveka in postal moz.«

»Ti stari zakrknjeni pogan.¢ Creighton se je okre-
nil k Lurganu. Crna brada je prikimala modrosti afga-
nistanske #krlatnobarvne brade.

»]az bi ga bil Ze zdavnaj uporabil.« Je dejal Lur-
gan. »Cim mlajsi, tem boljsi. Prav zato mi varuje naj-
dragocenejse dragulje vedno otrok. Poslal si ga k
meni, da bi ga preizkusil. Preizkusil sem ga na vse
mogod¢e nacine: bil je edini deéek, ki ga nisem mogel
pripraviti do tega, da bi gledal stvari.. .«

»V kristalu — v &rnilniku?« je vpraSal Mahbub.

»Ne. Pod mojo roko, kakor sem ti rekel. To se mi
ni Se nikoli pripetilo. To pomeni, da je dovolj mocan
— a vam se zdi, da je to’igracka, polkovnik Creighton
— narediti iz vsakega, kar sam hoc¢e. In to je bilo pred
tremi leti. Od tedaj sem ga nauéil marsikaj, polkovnik
Creighton. Po mojem mnenju ga zdaj napak uporab-
ljate.«

>Hm! Nemara imate prav. A kakor veste, ni za
zdaj pri zemljemerstvu nobenega dela zanj.«

slzpustite ga — mnaj gre,« je posegel v besedo
Mahbub. »Kdo naj pri¢akuje od Zrebca, da bo takoj
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sprva nosil tezka bremena? Pustite ga, naj blodi okoli
s karavanami kakor nasi beli velblodji Zrebci — na
slepo sreco. Vzel bi ga k sebi, a —«

»Tu na jugu je neka malenkost, pri kateri bi bil
zelo koristen,« je rekel Lurgan z izredno sladkim gla-
som in povesil svoje tezke, modro pobarvane veke.

»E. 23 ima to v rokah.< je naglo odvrnil Creighton.
»Ne sme tjakaj. Razen tega ne zna tursko.c

»Oznadite mu samo obliko in duh pisem, ki jih po-
trebujemo.« je vztrajal Lurgan, »pa nam jih prinese.«

»Ne. To je mosko opravilo.« ga je zavrnil Creighton.

Slo je za neko zamotano zadevo glede samovolj-
nega, puntarskega dopisovanja med osebo, ki se je
smatrala za edino odlo¢ilno avtoriteto mohamedanske
vere na vsem svetu, ter nekim mlaj$im ¢lanom kra-
ljevske hiSe — zaradi ugrabitve Zenske na britanskem
ozemlju, ki se je pretresala v tajnih uradnih spisih.
Muslimanski nadskof je pisal s prevelikim poudarkom
in s pretirano predrznostjo; mladi prine pa se je samo
kujal zaradi prikrajSevanja svojih prednostnih pravic;
a treba mu je bilo prepreciti vsako nadaljnje dopiso-
vanje, ker bi ga moglo to danes ali jutri kompromiti-
rati. Eno teh pisem so bili dejansko Ze prestregli, naj-
ditelja pa so nasli pozneje, oblecenega kot arabskega
trgovca, mrtvega na poti, kakor je E. 23, ki je prevzel
to zadevo, uradno porocal.

Ta dejstva in %e nekatera druga, ki jih ne gre
objavljati, so bila vzrok, da sta Mahbub in Lurgan
zmajevala z glavo.

»Pustite ga na pot z njegovim rde&im lamom,« je
rekel konjski meSetar z vidnim naporom. >Rad ima
starega moza. Tako se bo vsaj uéil po mdlku meriti
svoje korake.«

»Imel sem Ze opravka z onim starcem — pismeno,«
je menil polkovnik Creighton s smehom. »Kam pa
pojde?«

»Krizem deZele, kakor je hodil zadnja tri leta.
Neko Reko odresenja is¢e. Prekletstvo boZje na
vse —« Mahbub se je prekinil. sNavadno stanuje tam
doli v Tirthankerskem svetiZ¢u ali pa v Buddh-Gayi,
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kadar se vrne s potovanja. Potem pa hodi navadno k
ded¢ku v madrissah, kakor vemo, saj je bil fant Ze
dvakrat ali trikrat kaznovan zaradi tega. Moz je &isto
blazen, a miren. Bil sem Ze v njegovi druzbi. Tudi
babu je Ze imel opravka z njim. Tri leta smo ga opa-
zovali. Rde¢i lame niso tako navadni v Indiji, da bi
mogel ¢lovek izgubiti sled za njimi.«

»Vsak babu je nekak posebnez« je dodal Lur-
gan zami$ljeno. »Ali veste, kaj prav za prav hoce
Hurree Babu? Zaradi svojih etnoloskih poroé&il hoce
postati ¢lan Kraljeve Akademije Znanosti. Povedal
sem mu vse, kar sta mi Mahbub in deéek pravila
o lami. Hurree Babu pojde v Benares — na lastne
strofke, po mojem mnenju.«

»Po mojem pa ne,« se je odrezal Creighton. Iz Zi-
vega zanimanja namre¢, da bi zvedel, kakSen je ta
lama, je sam plac¢al Hurreeju stroske za potovanje.

»In Ze velikokrat se je v teh letih obrnil na lamo,
da bi ga poudil o lamaizmu, plesu hudic¢ev, zagovorih
in urokih. Sveta devica! Vse to bi mu mogel povedati
jaz ze pred leti. Po mojem mmnenju postaja Hurre
Babu prestar za taka potovanja. Raj$i zbira podatke
o Segah in navadah. Da, moz stremi po tem, da bi
postal F. R. S.*¢

»Hurree misli dobro o de¢ku, ali ne?«

30, zelo! Imeli smo Ze nekaj prijetnih vecerov
tukaj v mojem stanovanju — a po mojem mnenju bi
bilo skoda, pustiti ga s Hurreejem v etnolofko sluzbo.«

»Ne za prvi poskus. Kako se pa vam zdi, Mahbub?
Pustimo decka, naj hodi Sest mesecev z lamo okoli.
Potem bomo videli. Pridobil si bo Zivljenskih skuSenj.«

»Saj jih Ze ima, Sahib — prav tako kakor pozna
riba vodo, ki plava v nji; na vsak nacin pa bi bilo
dobro, da ga vzamemo iz Sole.c

sPrav, torej,« je rekel Creighton na pol samemu
sebi. »Lahko odide z lamo, in ée hofe Hurree Babu pa-
ziti z enim ofesom nanj, tem bolje. On ne bo spravil

* Fellow of the Roval Society (¢lan Kraljeve Akademije
Znanosti). )
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fanta v nobeno nevarnost, kakor bi ga Mahbub. Cud-
noe — ta zelja, da bi postal F. R. S.! In vendar tako
élovesko. A saj tudi je najbolj za etnologijo — ta
Hurree.«

Ni ga denarja in odlikovanja, ki bi odvrnile
Creightona od njegovega delovanja v indijski tajni
sluzbi, globoko v srcu pa mu je vendarle ti¢alo tudi
slavohlepje, da bi mogel pristavljati za svoje ime
dostavek »>F. R. S.« Vedel je: Casti vsake vrste si lahko
pridobi§ s svojo iznajdljivostjo in s pomo&jo svojih
prijateljev, a z nié¢imer drugim, to je bilo njegovo
¢vrsto prepri¢anje, kakor z lastnim delom — s pisme-
nimi uspehi svojega dela — si ne mores kupiti ¢lan-
stva drustva, ki ga je Ze leta in leta oblegal z mono-
grafijami o tujih azijskih kultih in neznanih Segah.
Devet mo% izmed desetih bi pobegnilo od dolgodasnih
veéerov Kraljeve Znanstvene Akademije, Creighton pa
je bil prav ta deseti, in bili so ¢&asi, ko mu je vsa
dusa hlepela po prenapolnjenih prostorih v udobnem
Londonu. kjer se srebrnolasi, plesasti gospodje, ki ni-
majo niti pojma o vojaskih stvareh, gibljejo med
spektiroskopskim eksperimentiranjem ali pa preisku-
jejo nizje rastlinske vrste zamrzlih tunder, elektri¢ne
stroje za merjenje letanja v zraku in priprave, raz-
krajajo¢e levo oko neznatne muSice na milimetrske
delce. Po vsej pravici in zasluZenju bi mu pristajalo
mesto v Kraljevem Zemljepisnem Drustvu, a udenjaki
so prav tako muhasti kakor otroci pri izbiranju igrac.
Zategadelj se je Creighton samo smehljal in mislil
tem bolje o Hurreeju, ki ga je gnala ista slavohlepnost.

Odlozil je bodalo za duhove in pogledal Mahbuba.

»>Kedaj bi mogli odgnati Zrebe iz staje?« je vprasal
konjski meSetar. ¢itajo¢ mu iz odi.

»Hm. Ce ga ukaZem zdaj pustiti — kaj menite. da
bo storil? Se nikoli nisem imel opravka z vzgajanjem
takega fanta.c

»K meni pride,« je rekel Mahbub ro&no. »Z Lurga-
nom ga bova pripravila za na pot.«

>Bodi ti, prav. Sest mesecev naj hodi po svetu po
svoji volji: a kdo naj jaméi zanj?«
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Lurgan je rahlo sklonil glave. Ni& ne bo izbrbral,
de se tega bojite, polkovnik Creighton.«

»A vendar Se ni ni¢ drugega ko decek.«

»Je-e; a prvi¢ nima nicesar izbrbrati in drugié prav
dobro ve. kaj bi bilo tedaj Z njim. Razen tega ima
zelo rad Mahbuba in tudi mene malo.¢

»Ali bo dobival kaj place?« je vprasal prakti¢ni
konjski meSetar.

»Samo za hrano in pija¢o. Dvajset rupij na mesec.«

Tajna sluzba ima to predmost, da ni v nji nobene
nadleZne racunske kontrole. Usluzbenci so seveda
sme$no slabo pladani, a fonde upravljajo le malo3te-
vilni moZje, ki ne zahtevajo niti potrdil, niti ne pola-
gajo podrobnih rad¢unov. Mahbubu so se zaiskrile o¢i
v veselju do denarja, ki bi bilo skoraj vredno kakega
sikha. Se Lurganov nepremi¢ni obraz se je spremenil.
V duhu je gledal pred seboj leta, ko bo vstopil Kim
kot sotrudnik v veliko igro, ki ne poéiva ne ponoci
ne podnevi, razprostrta preko vse Indije. Videl je pred
seboj ¢ast in spo$tovanje, ki mu jo bodo po njegovem
ucencu izkazovali redki izbranci. Lurgan Sahib je na-
pravil E-a 23 takega, kakrsen je bil sedaj, medtem
ko je bil popred divji, predrzen, pohuljen fanté iz
severnozapadne pokrajine.

Veselje teh uditeljev je bila pa le bleda in motna
senca Kimovega veselja, ko ga je ravnatelj zavoda
Sv. Ksaverija poklical na stran, ¢e§ da je polkovnik
Creighton poslal ponj.

»Po mojem mnenju, O'Hara, ti je naZel kako mesto
zemljemerskega pomoénika v Odseku za prekope: temu
je vzrok tvoja dobra podkovanost v matematiki. To
je velika sreda zate, kajti Sele sedemnajst let ti je,
razumeti pa moras, da ne bo$ postal ,pukka‘ (stalen
namescenec), dokler ne bo$ napravil jesenskega izpita.
Ne smes torej misliti, da odhaja$ v svet za zabavo, ali
pa, da je tvoja sreta Ze gotova. Veliko tezZkega dela
je Se pred tabo. Samo, ¢e se ti posredi postati ,pukka’,
bo% mogel dosedi. kakor ti je znano, mese¢nih Stiristo-
petdeset.« Nato mu je dal ravnatelj e marsikak dober
svet glede vedenja, dostojnosti in nravnosti. Drugi,
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zrelejSi tovariSi, ki Se niso prisli v postev za sluZbo,
so govorili pri tem, kakor morejo govoriti pa¢ samo
angloindijski fantje, o pristranskosti in podkuplji-
vosti. Mladi Cazalet, ¢igar oce je bil upokojen urad-
nik v Chunaru, pa je celé odkrito namignil, da je za-
nimanje polkovnika Creightona za Kima naravnost
socetovskoe, Kim pa namestu da bi mu jo bil zabrusil
nazaj, ni niti z jezikom genil. Mislil je samo na brez-
mejno veselje, ki ga daka, in na véerajinje, v lepi
angles¢ini pisano pismo Mahbubu, ki ga je povabil
za ono popoldne v neko hiSo, ki bi se Ze sprido samega
njenega imena ravnatelju od zgraZanja jeZili lasje...

Se isti vecer je govoril Kim Mahbubu na lucknow-
ski postaji pri prtljaznem vozu: sBal sem se, da se
mi ne bi nazadnje kar streha zrusila na glavo, in da
ne bi 3lo vse po vodi. Ali je zdaj res vse kondano,
ocka moj?«

Mahbub je tlesknil s prsti v znamenje, da je vse
enkrat za vselej pri kraju, in o&i so se mu iskrile
kakor rdeée oglje.

»Kje pa je potem moja pistola, da jo bom imel?«

»Le pocasi! Pol leta vrtoglaviti po svetu brez ko-
nopca na nogah. To sem ti izprosil od polkovnika
Creightona Sahiba. Z dvajsetimi rupijami na mesec.
Stari Rdeéi klobuk ve, da prides.«

»Dustoorie (provizijo) od svoje plade ti bom pla-
¢al za tri mesece,« je dejal Kim resno. »Da, po dve
rupiji vsak mesec. Predvsem se pa moramo iznebiti
tegale.« Potegnil je za svoje tenke platnene hlace in
vlekel za svoj ovratnik. »Prinesel sem s seboj vse, kar
bom potreboval zunaj na cesti. Moj kovéeg je odsel k
Lurganu Sahibu.«

»Ki ti poSilja svoj salaam — Sahib.«

»Lurgan Sahib je kaj pameten &lovek. A kaj bo$
pocel zdaj?«

>Mahnil jo bom spet proti severu, v Véliko igro.
Kaj pa naj bi drugega? Pa ti, ali ho¢es 3e zmerom
hoditi s starim Rde¢im klobukom?«

»Nikar ne pozabi, da je on napravil iz mene to,
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kar sem — &eprav ni vedel tega. Leto za letom je po-
giljal denar za moje Solanje.«

»To bi bil storil tudi jaz — ée bi mi bilo padlo
v buéo,¢ je zagodrnjal Mahbub. »Pojdiva. Svetilke so
Ze prizgane in 7iv krst te ne bo opazil v bazaru. Zdaj
pojdeva k Huneefi.c

Spotoma je dajal Mahbub Kimu malone iste na-
svete, ki jih je dajala neko® Lemuelu* njegova mati,
in na ¢uden naéin je Mahbub posebno nagla3al to,
kako so Huneefa in nji podobne Zenske Se same kralje
pogubile.

»In pri tem se spominjam.« je rekel nagajivo, »ne-
koga, ki je dejal: ,Zaupaj rajsi ka¢i kakor vladugi in
rajSi vlacugi kakor Pathanu, Mahbub Ali No, razen
besed glede Pathanov, katerih eden sem sam, je vse
to gola resnica. Predvsem pa velja to v Véliki igri,
ka]’n samo zenske so krive, ¢e se ponesre¢ijo vsi na-
¢rti in ¢e lezimo ob zori s prerezanimi vratovi ob poti.
Tako se je pripetilo nekomu —« in navedel mu je
vse krvoloéne podrobnosti.

»A pofemu potem —?¢ Kim je umolknil pred za-
mazanim stopniséem, ki je vodilo v toplo temo nekega
zgornjega prostora na dvorii¢u za tobaénim skladiZéem
Azima Ullaha. Tisti. ki poznajo ta prostor, ga imenu-
jejo pti¢jo kletko — tako ves poln je Sepetanja, Zviz-
ganja in cvrdéanja.

Soba z umazanimi blazinami in na pol dokajenimi
vodnimi pipami je bila prepojena z gnusnim duhom
po mrzlem tobaku. V nekem kotu je lezala ogromna,
brezobli¢éna babura v zelenkastih tenéicah. Celo, nos,
usesa., vrat, zapestja, roke. ledja in gleZnji so ji bili
obloZeni s teZkim domacim nakitom. Kadar se je okre-
nila, je zacingljalo, kakor da bi tré&ili bakreni lonci.
Na balkonu pred oknom zunaj je mijavkala la¢aa
mriava macka. Kim je v zadregi obstal pred zaveso
ob vratih.

»Je to nova roba, Mahbub?« je vpraSala Huneefa
leno in komaj za spoznanje odstranila ustnik pipe

* Arabski kralj.
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od ustnic. >Oh, buktanoos!« — kakor vedidel vsi njeni
vrstniki se je zaklinjala na dZine — »oh, buktanoos!
Prav zal je na pogled.<

»To se tiée konjske kupéije,« je pojasnil Mahbub
Kimu, ki se je zasmejal.

sZe od Sestega dneva svoje starosti posluSam tako
govorjenje,« je odvrnil in pofenil k luéi. >Kam pa
drzi tof«

»To drZi k previdnosti. Drevi ti spremeniva barvo.
Od spanja pod strehami si postal bel kakor mandelj.
A Huneefa pozna skrivnost neke barve, ki se prime.
To ni barva za en dan ali za dva. Tudi zoper nezgode
na poti te utrdiva. To je moje darilo, sinko moj.
Odlozi vse kovinaste stvari, ki jih ima3 pri sebi ter
lezi sém. Pripravi se, Huneefa.c

Kim je potegnil iz Zepa svoj kompas, zemljemersko
$katlo z barvami in novo napolnjeno dozo z zdravili.
Te stvari so ga spremljale na vseh njegovih potih, in
imel jih je prisréno po desko rad.

Zenska je podasi vstala in se z rokami, ki jih je
na pol iztezala predse, premikala naprej. Zdaj je Kim
videl, da je slepa. »Ne, ne,« je mrmrala, sPathan go-
vori resnico — moja barva ne izgine v enem tednu ali
v enem mesecu, in ti, ki jih $¢itim jaz, so pod moénim
varstvom.«

sKadar je &lovek dale¢ z doma in sam, ni dobro,
¢ée postane nenadoma pegast in gobav,c je menil
Mahbub. »Ko si bil pri meni, sem lahko gledal na to.
Razen tega je pa Pathan vedno ciste koZe. Sleci se
zdaj do pasu in se poglej, kako bel si postal.« Huneefa
se je tipaje vrnila in nekega notranjega prostora. »Ni¢
za to, saj ne more videti.« Vzel ji je cinkasto skode-
lico iz njene, s prstani obloZene roke.

Barvilo je bilo videti modro in lepljivo. Kim ga je
preizkusil vnic na svojem zapestju s kos¢kom vate, a
Huneefa je slisala.

»Ne, ne,« je vzkliknila, »tako se to ne napravi, am-
pak samo s pravilnimi obredi. Barvanje je najneznat-
nejse pri tem. Dala ti bom polno varstve za na pot.c

»>Jadoo (¢arilo)?« je vprasal Kim in se napol zgrozil.
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Ni mogel trpeti teh belih, nikamor zroé¢ih o¢i. Mahbu-
bova roka se mu je dotaknila tilnika in ga pripognila
k tlom, tako da mu je bil nos komaj za palec iznad
desek.

»Bodi pri miru. Ni¢ Zalega se ti ne bo zgodilo,
sinko. Jamé&im zatel«

Kim ni mogel videti, kaj je poc¢enjala Zenska, ne-
kaj minut je slifal samo cingljanje njenega nakita.
VZigalica je razsvetlila temo; razbral je dobro mu
znano prasketanje in cvréanje kadilnih zrne. Nato se
je soba napolnila z dimom — teZko, aromatié¢no,
omamno. [z rastofe dremote je slisal imena hudidev
— Zulbazana, Eblisovega sina, ki Zivi po bazarih in
paraojih ter uganja vse svoje obi¢ajne malopridnosti
na obcestnih poéivalis&ih; Dulhana, ki pohaja nevidno
okoli mosej, se vgnezduje med opanke vernikov in jih
ovira pri molitvi; Musboota, vladarja laZi in preplaha.
Huneefa, ki mu je Sepetala zdaj na uho in mu govorila
kakor iz neizmerne razdalje, ga je otipavala z grozan-
sko mehkimi prsti, Mahbubova roka pa se ni umaknila
s fantovega tilnika, dokler ni z vzdihom omahnil ter
izgubil zavesti.

»Alah! Kako se je upiral! Nikoli se nama ne bi
posredilo brez mamil. Po mojem mnenju je temu
vzrok njegova bela kri.« je dejal Mahbub in se od-
dahnil, »Nadaljuj zdaj z dawutom (zagovorom). Daj
mu popolno varstvo.«

»Oh, slusatelj! Ti, ki poslu$as z uSesi, bodi pri nas.
Poslugaj, o Slusateljl« Huneefa je stokala in obradala
svoje mrive ol proti zahodu. Temni prostor se je na-
polnil z je¢anjem in sopihanjem.

Z balkona zunaj se je dvignila teZka postava s
svojo okroglo budo in je nervozno kaéljala.

»>Ne motite té s trebuhom govorede nekromantke,
pruatelj « je dejal g]as po anglefko. »Po mojem mne-
nju vam je zelo muéno, a prosvetljen opazovalec ne
sme izgubiti svoje zavesti.¢

.Nastavila jim bom zanke za njihovo pogubo!
Oh, Prerok. potrpi z neverniki! Pusti jih nekaj &asa
pri mirul« Huneefin proti severu obrnjeni obraz se je
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strahovito spacil in bilo je, kakor da bi ji odgovar-
jali nekaksni glasovi s stropa.

Hurree Babu je spet vzel v roko svojo beleZnizo,
¢epe¢ na robu okna, a roke so mu trepetale. Huneefa
se je zvijala v nekaki pijani ekstazi, ko je s prekriza-
nimi nogami sedela poleg Kimove mirne glave in kli-
cala po starem obredu hudida za hudié¢em ter jim uka-
zovala, naj se odstranijo od dec¢ka pri vsem njegovem
pocetju.

»Z. Njim so kljuéi skrivnosti! Nihée jih ne pozna
razen Njega samega. On ve za vse, kar je na kopnem
in na morjul« Zopet so zavrSali nezemski Zvizgajodi
odgovori.

»Jaz — jaz bi dejal, da ni nié hudega pri tej ope-
raciji?¢« je dejal babu, opazujo¢ drhte¢e in trzajoce
Huneefine misice na vratu, ko je migala z jezikom.

»Saj — saj menda ni verjetno, da bi umorila dec¢ka?
Ce — ¢e je tako, odklanjam vsako pri¢evanje pri
zasliSanju ... katerega pogojnega hudi¢a je Ze ime-

novala nazadnje?«

»Babuja.« je odvrnil Mahbub v nare¢ju. sNimam
spo$tovanja do hindujskih hudiéev, z Eblisovimi sinovi
pa je stvar Cisto drugaéna; pa ¢e so ,dZumali‘ (dobro-
hotni) ali .dZullali’ (hudobni), kafirov (nevernikov) ne
marajo na noben nacin.«

»Potemtakem menis, da je bolje, ¢e bi sel?« je
rekel Hurree Babu in je na pol vstal. sSeveda imamo
razmaterijalizirane fenomene. Spencer pravi —c¢

Huneefina kriza se je koncala, kakor se tako stanje
vselej konca, s tuleéim paroksizmom in s tenko peno
na ustnicah. Lezala je tam utrujena in negibna poleg
Kima in blazni glasovi so prenchali.

»Wah! Delo je konéano. Naj bi bilo de¢ku v korist.
Huneefa je nedvomno mojstrica dawuta. Pomagaj mi
jo potegniti proé, babu. Ni¢ se ne boj.«

»Kako pa bi se bal tega, ¢esar vobée ni?« je dejal
Hurree Babu po angleSko, da bi se opogumil. Nepri-
jetno je bati se na skrivaj magije, ki jo ¢lovek zasle-
duje s prezirom in omalovaZevanjem — pa zbirati fol-
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klorna poroéila za Kraljevo Akademijo Znanosti, ko
ima$ v srcu Se Zivo vero v vse moéi teme.

Mahbub se je nasmehnil sam pri sebi. S Hurreejem
je bil Ze prej veckrat zunaj na potovanju.

sDovr§imo zdaj barvanje,« je rekel. sDegek je
dobro zavarovan, ¢e — Ce imajo gospodje zraka usSesa,
da sli$ijo. Jaz sem ,sufi’ (svobodomislec), a ¢e prides
zenski, Zrebeu ali hudi¢u do Zivega na nezavarovani
strani, ¢emu bi delal ovinek in hodil po breco? Odvedi
ga na pot, babu, in pazi, da nam ga stari Rdeéi klobuk
ne odvede predaled, da ga ne bi mogli doseéi. Jaz se
moram vrniti k svojim konjem.

»Prav,« je pritrdil Hurre Babu. »Za sedaj ga je kar
¢udno videti.«

Nekako ob tretjem petelinjem petju se je Kim pre-
budil iz tiso¢letnega spanja. Huneefa je v svojem kotu
tezko smréala, Mahbuba pa ni bilo veé.

»Upam, da se nisi prestraSil.« je izpregovoril mi-
loben glas ob njegovem komolcu. »Nadzoroval sem
vse pocetje, ki je bilo z etnoloskega stalis¢a nadvse
zanimivo. Bil je prvovrsten dawut.«

»Hul«¢ je izpregovoril Kim, ko je spoznal Hurreeja,
ki se je prikupno smehljal.

»In imel sem tudi éast, prinesti ti od Lurgana tole
obla¢ilo. Ni sicer moja poslovna navada, prenasati
podrejenim tak lisp, toda« — se je zahihital — »tvoj
slu¢aj je zapisan v knjigah kot izjema. Upam, da mi
bo Mr. Lurgan vedel ceniti to.«

Kim je zazehal in se pretegnil. Dobro mu je delo,
da se je mogel zopet v ohlapni obleki obrniti in okre-
niti.

»Kaj je to?« radovedno je ogledoval tezko, z diSa-
vami daljnega severa nasi¢eno sirovo blago.

»Oho! To je neznatno obladilo chele, sluZecega la-
maisti¢nemu lami. Dovrieno v vseh podrobnostih,« je
rekel Hurree Babu in se odzibal na balkon, da bi si
pri posodi z vodo oéistil zobe. »Po mojem mnenju to
ni povsem pristna vera tvojega starega gospoda, tem-
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veé¢ prej nekakSna njena subvarijacija. Poslal sem o
tej zadevi listu ,Asiatic Quarterly Review' neka po-
roéila, ki so jih pa tam, Zal, odklonili. Cudno je, da je
stari gospod sam brez vsakrSne vernosti. Niti malo
ni natancen v tem.c

»Ali ga poznas?«

Hurree Babu je dvignil roko, v znamenje, da je
zaposlen s predpisanim obredom, zdruZenim s d&isce-
njem zob in z drugimi opravili, ki jih dobro odgojen
Bengalec uposteva. Potem je recitiral v anglei&ini
neko molitev Arya-Somey, naboZnega znacaja, ter si
natlaéil usta z listi in jedrci betelovega poprovca.

»Q, saj! Srecal sem ga nekolikokrat v Benaresu in
tudi v Buddh Gayi, da bi ga povprasal o nekih verskih
vpraSanjih in o &aSdenju hudida. Moz je popoln
agnostik — prav tako kakor jaz.c

Huneefa se je v spanju zgenila in Hurree Babu je
nervozno sko¢il k bakreni Zari s kadilom, ki je bila
v jutranjem svitu videti vsa &rna in brezbarvna, po-
drgnil s prstom po nabranih sajah ter si potegnil Z
njim diagonalno &ez obraz.

»Kdo je umrl v tvoji hiSi?« je vpra$al Kim v na-
recju.

»Nih¢ée. A nemara je imela zli pogled — ta. ¢arov-
nica,< je odvrnil babu.

»Kaj bo$ pa zdaj napravil?«

»Odvedel te bom na pot proti Benaresu, ée pojdes
tja, in ti sporoédil, kar moramo vedeti mi.«

sPojdem. Ob kateri uri odhaja vlak?«< Planil je na
noge, se ozrl po zapusdeni sobi in na voS$deno rumeni
obraz Huneefe, ko se je nizko jutranje sonce prikradlo
na tla v sobi. »Ali je treba to &arovnico pladati?«

»Ne. Zagovorila te je zoper vse hudide in vse ne-
varnosti — v imenu njenih hudi¢ev. To je bila Mah-
bubova Zelja.« Po anglefko: »Po mojem mnenju je
moZ preved zaostal, da se Se drZi takega praznoverja.
No, vse to je samo umetnost trebus$nega govorjenja.
Trebuina govorica — eh?« g

Kim je mehaniéno tlesknil s prsti, da bi odvrnil
vsakr$no zlo — preprifan, da Mahbub ni mislil nanje
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— ki bi ga nemara utegnilo priklicati Huneefino po-
cetje, in Hurree se je spet zahihital. Ko pa je Sel
preko sobe, se je skrbno pazil, da ne bi stopil na Hu-
neefino temno senco na tleh, kajti ¢arovnice utegnejo
— kadar je njihov ¢as — zgrabiti ¢loveiko duSo za
pete, ¢e stopi na njih senco.

»Zdaj pa dobro poslu3aj,« je rekel babu, ko sta bila
na svezem zraku. >Del teh ceremonij, ki sva jim bila
pri¢a, sluzZijo samo uspeini predaji nekega uéinkovi-
tega amuleta ljudem naega okraja. Ce se potipljes
po vratu, bo§ nasSel ondi majhen srebrn amulet, malo
vredno stvar. To je na$e. Razumes?<

»Oh, da, hawa-dilli (krepitelj srca),« je odvrnil
Kim in se potipal za vratom.

»Huneefa jih izgotavlja po dve rupiji dvanajst an
z — oh, vsakovrstnim eksorcizmom vred. Cisto pre-
prosti so, razen da imajo deloma érn emajl in da lezi
v njih papiréek z imeni krajevnih svetnikov in s po-
dobno Saro. To je Huneefino delo pri stvari, razumes?
Huneefa jih izdeluje samo za nas, toda za vsak slucaj,
¢e jih ne bi dela ona, devamo vanje, preden jih razda-
jamo, drobce tirkiza. Mr. Lurgan jih dobavlja. Dru-
gega vira za dobavo nimamo, a prav jaz sem priSel na
to. Stvar je seveda popolnoma nesluzbena, a za pod-
rejene zelo prikladna. Polkovnik Creighton ne ve nié
o tem. On je Evropejec. Tirkiz je zamotan v papir...
No, to je pot na postajo... Recimo zdaj, da pojdes
nekoé¢ z lamo, ali z menoj, ali z Mahbubom. Recimo,
da bi za8li v kako teZko zagato. Jaz sem plaSen ¢lovek,
silno plasen — a povem ti, da sem bil Ze vedkrat v
hujsih skripcih, kakor pa imam las na glavi. Tedaj
poreces: ,Jaz sem sin ¢arila.’ Prav.«

»>Ne razumem ¢&isto. Tukaj tudi ne smejo slilati, da
govoriva anglesko.¢

»To ni¢ ne dé. Jaz sem le babu, ki se baham pred
teboj s svojo angle$éino. Vsi babuji govorimo angle-
fko, da se bahamo,« je rekel Hurree in zavihtel svoj
robec na rami. »Kar sem hotel pravkar reéi: ;sin ¢a-
rila‘, pomeni, da si ¢lan drustva Sat Bhaija — sedmih
bratov — kar je hkratu hindi in tantri (nauk Tantre).
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Ljudje mislijo na splosno, da je to neka pozabljena
bratovi¢ina, a jaz imam pismene opazke, ki dokazu-
jejo, da 3e deluje. Vidis, to vse je moj izum. Prav
dobro. Sat Bhai ima mnogo &lanov in ti bodo nemara
— preden ti meni ni¢ tebi ni¢ prerezejo vrat — dali
priloZnost, da ostaned Ziv. To je vsekakor dobro. In
vrhu tega se ti bedasti domac¢ini — &e niso ravno
preved razburjeni — vselej dobro premislijo, preden
umorijo ¢loveka, ki pravi, da pripada tej ali oni po-
sebni organizaciji. Ali razumes? Kadar bos v zagati,
poreces: ,Jaz sem sin &arila‘, pa ti zapiha — nemara —
hm — ugoden veter. To velja samo za skrajno ne-
varne sluc¢aje, ali pa tedaj, kadar se hodeS pogajati s
kakim neznancem. Razume3 to &isto to¢no? Prav. Po-
stavim zdaj, da bi jaz ali kateri drugi z nasega pod-
ro¢ja priSel v popolnoma tuji obleki k tebi. Stavim,
da me ne bi prepoznal. ¢e ne bi sam hotel. Danes ali
jutri ti bom to dokazal. Pridem torej kot ledakhiski
trgovec — oh, kot karsibodi — in ti redem: ,Hoces
kupiti dragocenih kamenov?’ Pa odgovorii: ,Ali sem
videti tak, ki kupuje drage kamene?’ Potem pa jaz:
,Se tak siromak si lahko kupi kak tirkiz ali tarkian.’«

»To je kiéri — zelenjadni kurry,« je dejal Kim.

sSeveda je. Pa reées: ,Daj, da vidim tarkian. Nato
pa jaz: .Zenska ga je kuhala in nemara ni za tvojo
kasto.” Ti pa pravi$: ,Nobene kaste ni. ¢e hodejo moski
tarkian — jesti.” Med besedama ,tarkian — jesti’ je
majhen presledek. To je vsa skrivnost. Majhen pre-
sledek med besedami.«

Kim je ponovil dokazni stavek.

»Tako je prav. Potem, ko pride ¢as za to, ti poka-
Zzem svoj tirkiz, in bos vedel, kdo sem, na kar bova
menjala svoja mnenja in listine itd. In tako je z vsa-
kim izmed nas. Zdaj govorimo o tirkizih, zdaj o tarki-
anu, a vselej z onim majhnim presledkom med bese-
dami. To je prav lahko. Prvo, .sin ¢arila’, ¢e bos v
zagati. Nemara ti bo pomagalo — nemara ne. Potem
pa to, kar sem ti povedal o tarkianu., &e bos hotel
obravnavati poslovne zadeve s kakim tujcem. Za sedaj
seveda — nimas poslovnih zadev. Zdaj si — oh, da! —
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naditevilénik na poskusnji. Cisto svojevrstna poseb-
nost. Ce bi bil Azijec po rodu, bi mogel na mah dobiti
sluzbo; a ta polletni dopust naj te nekako razanglezi,
razumes? Lama te pri¢akuje, kajti obvestil sem ga na
pol sluzbeno, da si napravil vse izpite in da bo§ kmalu
dobil drzavno sluzbo. Oh, ho! Zdaj ti je dovoljeno
delati, vidis: &e bo¥ poklican na pomo¢ .sinovom ¢&a-
rila‘, pazi, da jim bo$ skusal zvesto pomagati. Zdaj ti
pravim zbogom, dragi moj fant, in upam — oh — da
mi z glavo na vratu pride$ nazaj.«

Hurree Babu je napravil nekaj korakov v gneco
pri vhodu na lucknowsko postajo in — izginil. Kim
je globoko potegnil sapo vase in se ves stresel. Pod
temno obleko na svojih prsih je éutil svoj poniklani
samokres, amulet mu je Se vedno visel na vratu, be-
ratka skodela, molek in bodalo za duhove (Mr. Lurgan
ni ni¢esar pozabil), vse je imel pri rokah, hkratu =z
zdravilom, s &katlico za barve in kompasom, v obrab-
ljenem starinskem denarnem pasu, izvezenem po
vzorcu jezevéevih peresnih tuljcev, pa mu je ticala
enomesecna placa. Se kralji ne bi mogli biti bogatejsi
od njega. Od hindujskega prodajalca si je kupil
slad¢ic v &adi iz lista in jih je z veselim zanosom za-
uzival, dokler ga ni zapodil straznik s stopnisca.
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ENAJSTO POGLAVJE

Ali, kdor ni v tem doma
naj mar ta:

suce in prestreza mece,

fara mnovce si zvenece,

puséa ter ustavlja kri,

kacée mami in kroti?

Lastno vreZe ga rezilo,

kafa smukne kamor bilo,

vsem v porogo bo revie —

ali pravi glumec ne!

Pest prahu, cvetica vela,

tukaj palica, tam plod,

iz vsega cCudesa dela,

kar mu zmore roka kod —

svet se mu pa smeje, ¢udi,

ko se k médi, slavi trudi!

Toda ta, ki, itd. Op. 15.

Nastala je nenadna naravna reakcija.

»Zdaj sem sam — ¢&isto sam.c si je mislil Kim. »V
veej Indiji ni nihée tako sam, kakor sem jaz! Ce da-
nes umrjem, kdo bo govoril o tem — in komu? Ce pa
ostanem Ziv, Bog je dober, bo za mojo glavo razpisana
nagrada, kajti ,sin Sarila’ — to sem jaz, Kim.c

Le redki izmed belih ljudi, pa¢ pa marsikateri
izmed Azijcev se lahko prestavi v neke vrste zamak-
njenosti, ¢e si neprestano in venomer ponavlja svoje
ime ter si sprosti misli v premisljanju tega, kar se
imenuje identi¢nost éloveske osebnosti kot take. Ko se
¢lovek postara, ga ta sposobnost navadno zapusti, do-
kler pa traja, mu jo je mogoce slednji trenotek pri-
carati.

>Kdo je Kim — Kim — Kim?«

Cepel je v kotu hrupne cakalnice, prost vseh dru-
gih misli, drZe& roke v narodju, medtem ko sta se mu
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zenici skréili kakor dve buciki. Cez minuto — v na-
slednji pol sekundi — tako je ¢util, se bo primaknil
resitvi velike uganke: nato pa mu je duh, kakor se to
zmerom dogaja, omahnil z onih visin, kakor pade na
tla ranjen ptié, in zakriv3i si z rokami oéi, je zmajal
z glavo.

Neki dolgolasi hindujski bairagi (sveti moZ), ki si
je pravkar kupil vozni listek, je v tem trenotku ob-
stal pred njim ter ga debelo pogledal.

»Tudi jaz sem jih izgubil,« je dejal Zalostno. »To
so nekak3ne duri k Poti, a zame so Ze vec let zaprte.«

»Q &em govorii?« je vpraSal Kim v zadregi.

sRazmisljal si v duhu, kaj je tvoja dusa. Mahoma
te je zgrabilo to vpraSanje. Jaz vem. Kdo pa naj bi
vedel, ¢e ne jaz? Kam pa odhajai?«

»Proti Kashi (Benaresu).«

s»Tam ni bogov. Preizkusal sem jih. Jaz pa odha-
jam v Prayag (Allahabad) Ze peti¢ — i$¢oC poti raz-
svetljenja. Katere vere sif«

»Jaz sem tudi Iskatelj,« je odvrnil Kim z lami pri-
ljubljenim izrazom. »Cetudi,c — za trenotek je ¢isto
pozabil svoje severno obladilo — »&eprav sam Alah
vedi, Cesa iS¢em.«

Stari mo¥ si je potisnil bairagijsko berglo pod
pazduho in sédel na capo rdetkaste leopardove koZe,
Kim pa je medtem vstal, ko je zacul klicanje za na
vlak pri Benaresu.

sHodi v upanju, bratec mali,c je dejal. sDolga je
pot do nog Enega. A vsi potujemo tja.«

Kim se po tem ni veé ¢util tako zapuStenega. Ni
Se prepotoval dvajset milj v natrpanem vozu, Ze je jel
razveseljevati svoje sopotnike s celo vrsto kar najcu-
dovitejsih zgodb o svojih lastnih kakor tudi o svojega
mojstra magi¢nih modeh.

Benares ga je presenetil kot izredno umazano me-
sto, a prijetno mu je bilo gledati, kak3no spoitovanje
uZiva tu njegova obleka. Najmanj ena tretjina ondot-
nega prebivalstva moli venomer k tej ali drugi skupini
mnogih milijonov boZanstev in Casti zategadelj svete
mo¥e kakrinekoli vrste. Kima so odvedli k Tirthan-
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kerskemu svetis¢u, oddaljenemu pribliZzno eno miljo
od mesta, v blizini Sarnatha. Vodil ga je neki kmet
iz Punjaba, ki ga je slu¢ajno sretal — neki Kamboh
iz Jullundura, ki je zaman prosil vse svoje domace
bogove zapovrstjo za okrevanje svojega sintka, pa se
je navsezadnje zatekel v Benares.

»Od severa prihajas, ka-li?« je vprasal, ko se je s
tezavo prerival skozi ozke, smrdljive ulice, nemalo
podobno svojemu ljubljenemu volu doma.

»Saj, poznam Punjab. Mati mi je bila pahari, a
oCe je priSel iz Amritzara — pri Jandiali,« je dejal
Kim, preizkuSajo¢ svoj jezik za popotne dozivljaje,
ki so ga cakali.

»Jandiala-Jullundur? Oho! Potemtakem sva si ne-
kaksna soseda, bi rekel.c NeZno je prikimal evile-
¢emu otrodicku v svojem naroéju. »Pri kom pa sluzis?«

»>Pri nekem zelo svetem moZzu v Tirthankerskem
svetiscu.«

»Vsi so zelo sveti in — na vso mo¢ lakomni« je
menil jat z bridkostjo. »Lazil sem okoli stebrov in
hodil po svetis¢ih, da sem si stopala odrl, a otrok ni
niti za trohico boljsi. In mati je takisto bolna... Tiho,
tiho, fantek moj... Dali smo mu drugo ime, ko je
nastopila mrzlica. Preoblekli smo ga v obleko puncke.
Ni je stvari, ki je ne bi bili poskusili. Tedaj sem dejal
njegovi materi, ko mi je pripravljala culo za v Bena-
res — hotela je iti z menoj — dejal sem: Sakhi Sarwar
sultan nam bo najbolje pomagal. Znano nam je nje-
govo velikodu$je, a ti bogovi tukaj na zemlji so nam
tuji.«

Dete se je obracalo v dolbini med velikimi, pre-
kriZzanimi rokami in skozi tefke veke pogledavalo
proti Kimu.

»Pa je bilo vse zaman?« je vpraal Kim z usluZnim
zanimanjem.

»Vse zaman — vse zaman,< je odvrnilo dete, ki so
mu ustnice trzale od mrzlice.

»Bogovi so mu dali vsaj dober razum.,« je dejal
ole ponosno. sLe poglej, kako pametno je poslusal.
Tamle je tvoje svetii¢e. Jaz sem sicer siromak z
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marsikaterim duhovnikom sem imel Ze opraviti, — a
sin je le sin, in ¢e bi mi ga mogel tvoj uditelj za kako
darilo ozdraviti — sam sem pri kraju s svojo pa-
metjo.«

Kim je nekaj ¢asa premisljal, Zare¢ od ponosa.
Pred tremi leti bi bil pripravljen izkoristiti tak polo-
Zaj. ne da bi se bil koli¢kaj premi$ljal: zdaj mu je pa
Ze samo spoStovanje, ki mu ga je bil izkazal jat, pri-
¢alo, da je moZ. Razen tega je Ze sam enkrat ali dva-
krat okusil mrzlico, zato je dobro vedel, kako spoznas,
kdaj ¢aka bolnika smrt od gladu.

»Pokli¢i ga sem, pa ti bom napisal zadolZnico za
svojega najboljSega jarmovca, ¢e mi ozdravi otroka.«

Kim je obstal pred izrezljanimi zunanjimi vrati
svetii¢a. Belo obleten oswalski bankir iz Ajmira, ki
se je pravkar opral grehov svojega oderustva, ga je
vpraSal, kaj hoce.

»Jaz sem chela Teshoo Lame, svetega moza iz Bho-
tivala — tukaj notri. Velel mi je priti. Cakam. Povej
mu.<

sNe pozabi otroka.« mu je vzkliknil nestrpni jat
¢ez ramo in zatulil nato v punjabséini: »O sveti moz
— o ulenec svetega moza — o bogovi nad vsemi sve-
tovi — ozrite se na Zalost, ki sedi pred va$imi vrati.<
Tak klic je nekaj tako vsakdanjega v Benaresu, da se
mimoidoéi niti z glavo ne okrenejo.

Oswal, pomirjen s &loveStvom. je odnesel to poro-
&ilo v temo za seboj in lahne, neitevilne minute vzhoda
so potekale, kajti lama je spal v svoji celici in noben
duhovnik ga ni hotel prebuditi. Ko je roZljanje nje-
govega molka zopet prekinilo ti§ino notranjega dvora,
kjer stojé mirne podobe Arhatov, mu je zaSepetal neki
novinec: »Tvoj chela je tukaj.« Starec je pozabil do-
koncati svojo molitev in je odstopical ven.

Komaj se je visoka postava prikazala na pragu, Ze
je prihitel jat in, dr¥e¢ kvisku otroka, vzkliknil: »Ozri
se nanj, sveti mo%; in &e bo volja bogov, bo Zivel —
zivell«

Tipal je v svojem prepasu ter potegnil iz njega
majhen srebrnik.
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»Kaj pomeni to?« Lamove oéi so se obrnile proti
Kimu. Pozornost je zbujalo Kimu dejstvo, da je mnogo
bolje govoril urdujséino kakor pa pred leti pod Zam-
Zammahom. Otrokov ofe pa ni maral, da bi se pricel
kak zaseben razgovor.

»>Nié drugega ni ko mrzlica,« je dejal Kim. »Otrok
ni prav hranjen.c

»Vsaka malenkost zadostuje, da mi oboli, in nje-
gove matere ni tukaj.<

»Ce mi dovolite, sveti moz, bi ga mogel nemara jaz
ozdraviti.«

»>Kaj! Ali so te nauéili zdravilstva? Podakaj tukaj.«
je dejal lama in prisedel k jatu na najniZjo stopnice
pri svetiséu. Kim pa je medtem, skile¢ iz kotov svojih
o¢i, pocasi odpiral 8katlico z betelom. V Soli je &esto
sanjaril, kako se bo vrnil k lami kot Sahib in kako bo
star¢ku za Salo nagajal, preden se mu dal prepoznati
— otrofke sanje. Ve¢ dramati¢nosti pa je bilo v nje-
govem sedanjem mi§ljenju, tehtnem iskanju stekle-
ni¢ic z leki, med katerimi je kdaj pa kdaj obstal
kakor v mislih ali pa zamrmral ta ali oni zagovor.
Imel je kinin v tabletah in temnorjave mesene kocke
— brzkone goveje — a to ni bilo njegovo opravilo.
Maléek sicer ni hotel jesti, paé pa je zeljno seskal
meseno tableto, ¢es, da mu je v3e¢ njen slani okus.

»Vzemi torej teh Sest.« Kim jih je izrodil odetu.
»Hvali bogove in skuhaj tri v mleku, druge tri pa v
vodi. Kadar popije mleko, mu daj tole (bilo je pol
kininske tablete) in ga toplo zavij. Ko se prebudi, mu
daj druge tri v vodi kuhane in drugo polovico tele
bele pilule. Potlej je tukaj 3e drug rjav lek, ki mu
ga lahko da$ Ze spotoma domov.«

»Bogovi! Kakina modrost!< je vzkliknil Kamboh,
hlipajo¢ po zraku.

Vsega tega se je domislil Kim iz lastnega zdrav-
ljenja, ko ga je napadla nekoé jesenska malarija —
dodal je samo malo brbljanja, da bi se bolj dojmilo
lame.

»Pojdi zdaj! Jutri pa spet pridi.<
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»A pladilo — plaéilo,« je vzkliknil jat in zravnal
svoja Cokata pleca. »Sin je sin. Kako naj zdaj, ko bo
zopet zdrav, pridem k njegovi materi ter ji reéem, da
sem naSel spotoma pomo&, pa nisem dal zanjo niti
skodelice mleka?«

»Vsi so si podobni, ti jatje,c je dejal Kim blago.
»Neki jat je stal na kupu gnoja, ko so prisli mimo
kraljevi sloni. ,Oh gonjaé&,’ je vzkliknil, ,po éem pa
prodajas te oslicke?<

Jat se je na vse grlo zakrohotal, a se je takoj
opraviéil lami. >Tako govorimo pri nas na dezeli —
prav tako. Taki smo vsi jatje. Jutri pridem spet z
otrokom in blagoslov bogov moje domadije — ki so
dobri bogei — z vama obema... Zdaj, sinko, se bova
spet okrepila. Nikar ne izpljuvaj vsega, kraljicek
moj! Kralj mojega srca, nikar ne izpljuvaj, pa bova
jutri zarama moéna korenjaka, rokoborca in gorja-
Carja.«

Mrmraje in brundaje se je odstranil. Lama se je
okrenil h Kimu in vsa ljubeda stara duSa mu je gle-
dala iz ozkih oé&i.

»Zdravljenje bolnikov pomeni pridobivanje zaslu-
Zenja, a najprej si je treba pridobiti modrosti. To si
modro storil, prijatelj vsega sveta.«

»>Po vas, sveti moZz, sem postal moder,« je odvrnil
Kim, ki je pozabil pravkar doigrano igrico, pozabil
Sv. Ksaverija, pozabil svojo belo kri — pozabil celo
véliko igro, ko se je po mohamedansko pripognil, da
bi se dotaknil nog svojega uéitelja v prahu jainskega
svetiSéa. »Za svoje znanje sem dol%an vam. Tri leta
sem jedel vas kruh. Moj das je presel. Odpuséen sem
iz $0l. K vam prihajam.<

>V tem je nagrada zame. Noter! Kar noter! In se
je vse dobro konéalo?«

Stopala sta proti notranjemu dvoru, kjer je popol-
dansko sonce metalo pofevno zlato svetlobo. »Postoj,
da bom mogel videti. Tako!< Kritiéno je upiral pogled
vanj. »>Ni veé otrok, temved moZ, dozorel v modrosti,
potujoé¢ ko zdravnik. Dobro sem storil — dobro sem
storil, ko sem te ono temno noé prepustil oboroZenim
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ljudem. Ali se $e spominja$ najinega prvega dne pod
Zam-Zammahom?«

»Oh,¢ je odvrnil Kim. »Ali se spominjate, ko sem
skoc¢il z voza prvi dan, ko sem Sel proti —«

»Durim znanja? Gotovo. In dneva, ko sva skupaj
jedla kola¢ za reko pri Nucklaoju. Aha! Veckrat si
prosil zame vbogajme, tisti dan pa sem jaz beradéil
zate.«

»Ne brez vzroka.« je pritrdil Kim. »Tedaj sem bil
udenec za ,durmi znanja' in oble¢en kot Sahib. Ne po-
zabite, sveti moZ,« je nadaljeval 3aljivo, »%e danes
sem Sahib — po vasi naklonjenosti.«

»Res. In Sahib, ki je nadvse visoko cenjen. Stopi
v mojo celico, chela.«

»Kako morete to vedeti?«

Lama se je nasmehnil. sNajprej po pismih prijaz-
nega duhovnika, ki sva bila naletela nanj v taboriiéu
oborozZencev; toda on se je zdaj vrnil v svojo domo-
vino, pa sem poslal denar njegovemu bratu.« Polkov-
nik Creighton, ki je prevzel to zaupnistvo, ko je pater
Viktor odsel z Mavericki na Anglesko, seveda ni bil
kaplanov brat. A Sahibovih pisem ne razumem prav.
Morajo mi jih prevajati. Izbral sem si zanesljivejso
pot. Cesto, ko sem se po svojem iskanju vrnil v tole
sveti§ée, ki mi je bilo vedno gnezdo zavetja. je prisel
k meni nekdo, ki is¢e razsvetljenja — &lovek iz Leha
— ki je bil, kakor je dejal, hindujec, pa se je nave-
lical vseh teh bogov.« Lama je pokazal z roko proti
Arhatom.

»>Neki rejen &lovek?¢« je vprasal Kim in pome-
ziknil.

»Silen debeluh. Kmalu sem pa spoznal, da je v
duhu vdan povsem niévrednim stvarem, kakor so na
primer hudiéi in zagovori, oblika in navada, kako pi-
jemo ¢aj po naSih samostanih, in obredi, s katerimi
sprejemamo svoje novince. Clovek, nenasiten v izpra-
Sevanju; a bil ti je prijatelj, chela. Pripovedoval mi
je, da si na poti k velikim ¢astem kot pisar. In vidim,
da si zdravnik.«

»Da, saj sem — pisar, &e sem Sahib, a to bom od-
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rinil v kot, ko pridem kot uéenec k vam. Dovriil sem
leta, ki so predpisana Sahibu.«

»Kakor nekakemu novincu?e je deJal lama in pri-
kimal z glavo. »Ali si prost 3ole? Ne bi bil rad kriv.
¢e bi ostal nezrel.«

»Cisto prost sem. Ob pravem &asu bom stopil v
sluzbo pri vladi kot pisar —«

»Ne kot vojiéak. To je dobro.«

»A najprej bom potoval z vami. Zato sem tukaj.
Kdo prosjadi zdaj za vas?« je nadaljeval hitro. Le-
dena skorja vrh njegove notranje razgibanosti je bila
le tenka.

»Prav pogosto prosja¢im sam, a kakor ti je znano,
sem le poredkoma tukaj, razen &e pridem gledat za
svojim ucencem. Od enega konca Hindustana do dru-
gega sem Ze potoval pes in z vlakom. Velika in éudo-
vita deZela! Kadar pa pridem sem, se mi zdi, kakor
da bi bil v svojem dragem Bhotiyalu.«

Z zadovoljstvom se je razgledoval po &isti mali
celici. Nizka blazina mu je bila sedeZ, ki je sedel nanj
s prekriZanimi nogami, kakor Bodhisat, ko se je pre-
budil iz svojega premifljevanja. Crna, komaj dvajset
palcev visoka miza iz tikovine, na kateri so stale ba-
krene ¢ase za ¢aj, je stala pred njim. V drugem kotu
je stal oltaré&ek, takisto iz teZkega izrezljanega tiko-
vega lesa, ki je stal na njem kip sededega Buddhe iz
pozladenega bakra, s svetilko, z Zaro za kadilo in z
nekaj bakrenih cvetliénih loncev pred seboj.

»Cuvaj svetih podob v .SudeZni hisi‘ si je pridobil
zasluZenje, ko mi jih je lani podaril,« je izpregovoril,
spremljajo¢ Kimov pogled. »Kadar je &lovek daled od
svoje domovine, mu take stvari budé spomine, in ast
moramo izkazovati Gospodu, kajti On je pokazal Pot.
Poglejl« Pokazal je s prstom na nenavaden kup pisa-
nega riZa, ki je vencal fantasti¢en kovinski okras.
»Ko sem bil opat v svojem kraju — preden sem prigel
do boljSega spoznanja — sem slednji dan daroval te
daritve. To je darovanje vesoljstva Gospodu. Tako
darujemo mi iz Bhotiyala slednji dan ves svet Vseod-
litnemu zakonu. In to delam tudi sedaj, ¢eprav vem,
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da je Vseodliéni vzvisen nad vsa misljenja in boza-
nja.« Vzel je njuhanca iz svoje tobacnice.

»To je dobro ukrenjeno, sveti moZ,« je zamrmral
Kim in lagodno omahnil na blazine, ves presrecen in
ves truden.

»In razen tega,« se je zasmejal starec sam pri sebi,
3se ukvarjam tudi z izdelovanjem podob Kolesa Ziv-
ljenja. Vsake tri dni po eno risbo. Bil sem pravkar
zaposlen s tem — ali pa sem nemara malce zatisnil
0o¢1 — ko so mi prinesli vest o tebi. Dobro je, da te
imam tukaj. Sahibi nimajo v se modrosti tega sveta.«

Potegnil je izpod mize list nenavadno diSedega ru-
menega kitajskega papirja, ¢opice in tablico indijskih
barv. V najéistejSem, najostrejSem obrisu je narisal
na njem Veliko Kolo s Sestimi preckami, katerega
pesto je predstavljalo v en lik zdruzZene Zivali: pra-
§i¢a, kaco in goloba (nevednost, jezo in naslado), in
katerega posamezni deli pomenijo vsa nebesa in vsa
pekla in vse slucaje v ¢loveskem zivljenju. Bodhisat
ga je bil baje prvi narisal z riZevimi zrnci v prahu,
da bi pojasnil svojim udencem vzrocnost vsega. Ste-
vilni rodovi so ga izpopolnili v na moé ¢udovito, tra-
dicijonalno podobo, natrpano s stotinami figurie, ki
ima njih slednja érta svoj pomen. Redko kdo zna raz-
loziti to parabolo v sliki in na vsem svetu ni niti
dvajset ljudi, ki bi jo mogli brez vzorca to¢no nari-
sati: in teh, ki jo znajo narisati kakor tudi razloZiti,
so le trije.:

»Uéil sem se nekoliko risati.« je dejal Kim. »A to
je ¢udez vseh cudeZev.«

>Risal sem ga vec let,« je dejal lama. »Bil je cas,
ko sem lahko risal vse od prvega priZiganja svetilk
do drugega. Naudil te bom te umetnosti — po pri-
merni pripravi; in ti pojasnil tudi pomen tega Ko-
lesa.«

s>Potemtakem odrineva zopet na Pot?«

sNa Pot in na svoje Iskanje. Cakal sem samo Ze
tebe. Razodelo se mi je v stoterih sanjah — zlasti v
sanjah, ki sem jih imel ponoéi za onim dnem, ko so
se vrata znanja prvi¢ zaprla za teboj —, da ne bom
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brez tebe nikoli naSel svoje Reke. Vedno in vedno,
kakor ti je znano, sem odvracal to od tebe, boje¢ se
slepila. Zato te tudi nisem hotel vzeti s seboj oni dan
v Lucknowu, ko sva skupaj jedla kola¢. Nisem te
hotel vzeti s seboj, dokler ne bi bil ¢as za to dozorel
in ugoden. Od goréd do morja, od morja do gora sem
hodil, a vse zaman. Tedaj sem se spomnil Jatake.«

Povedal je Kimu zgodbo o slonu z okovano nogo,
ki jo je bil tako ¢esto pripovedoval jainskim duhov-
nikom.

»Nadaljnjega dokazovanja ni treba,« je koncal
resno. »Poslan si mi bil za pomo¢. Ko ni bilo veéd te
pomo¢i, je moje Iskanje postalo nié¢no. Zategadelj kre-
neva spet skupaj na pot in Iskanje nama je zagotov-
ljeno.«

»In kam pojdeva?«¢

»Kaj je na tem. prijatelj vsega sveta? Iskanje,
pravim, je zagotovljeno. Ce bo treba, bo Reka pri-
vrela pred najinimi nogami iz zemlje. Pridobil sem si
zasluZenje, ko sem te poslal k vratom znanja in ti dal
dragulj, ki se imenuje modrost. Venil si se, pravkar
sem videl, kot naslednik Sakyamunija, zdravnika,
¢igar oltarjev je mnogo v Bhotivalu. To zadostuje.
Skupaj sva in vse je, kakor je bilo — prijatelj vsega
sveta — prijatelj zvezd — chela moj!«

Nato sta se pomenkovala o posvetnih zadevah; bilo
je nekaj nenavadnega, da lama ni izpraSeval po no-
benih podrobnostih iz Zivljenja pri Sv. Ksaveriju in
ni pokazal niti najmanjSe radovednosti glede Zeg in
obi¢ajev Sahibov. Duh se mu je gibal povsem v pre-
teklosti in domislil se je slednjega koraka njunega
prvega ¢udovitega soromanja, si mel pri tem roke in
se smehljal sam pri sebi, dokler se ni skréil vase in
iznenada zaspal spanja visoke starosti.

Kim je opazoval, kako je zadnji prasni sonéni
zZarck izginil z dvorii¢a, ter se poigraval s svojim
bodalom za duhove in s svojim molkom. Hrup Bena-
resa, najstarejSega vseh mest na zemlji, ki je no¢ in
dan buden pred bogovi, se je razlegal okoli obzidja,
kakor hrumi morje okoli lomilca valov. Kdaj pa kdaj
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je stopil jainski duhovnik s kakim majhnim darom
za svete podobe €ez dvoriSée in si sproti pometal pot,
da ne bi po nakljuéju vzel Zivljenja kakemu Zivemu
bitju. Zabrlela je svetilka in pricela se je glasna mo-
litev. Kim se je oziral k zvezdam, ki so vzhajale
druga za drugo v tihi, zaduni temi, dokler ni zaspal
ob vznoZju oltarja. Ono noé¢ je sanjal samo po hindu-
stansko, niti ene angleske besede...

»Sveti moZ, spomni se otroka, ki sva mu dala zdra-
vil,« je izpregovoril Kim okoli tretje ure zjutraj, ko
je hotel lama, ki se je tudi prebudil iz sanj, takoj
kreniti na romarsko pot. »Jat bo ob svitu tukaj.c

»Dobro si povedal. V svoji naglici bi lahko storil
krivico.« Sédel je zopet na blazine in vzel v roke svoj
molek. »Stari ljudje so res kakor otroci,c je rekel
otoZno. »Zelijo si nedesa — glej, pa se jim mora takoj
ugoditi, kajti drugade se jezijo in jocejo! Vedkrat bi
bil spotoma najrajSi zaceptal z nogo, e me je kaka
volovska vprega ali pa tudi samo oblak prahu oviral
na poti. To ni bilo tako, ko sem bil $e¢ moZ — pred
davnim ¢asom. Vendarle je to greh —«

»Pa vi ste zares stari, sveti moz.«

sZgodilo se je. Neki vzrok je bil postavljen na
svet in kdo, bodi bolan ali zdrav, veden ali neveden,
star ali mlad, bi mogel brzdati posledice tega vzroka?
Ali miruje Kolo, &e ga vrti otrok — ali pa pijanec?
Chela, to je velik in straSen svet.«

»Po mojem mnenju je dober,« je zehnil Kim. »Ali
imava kaj jesti? Ze od sinoéi nisem nié jedel.«

»Pozabil sem na tvoje potrebe. Tamle je dober &aj
iz Bhotiyala in hladen riz.«

»S tako hrano ne moreva dalec.« Kim je ¢util vso
slast Evropejca po mesni jedi, ki pa je ni dobiti v jain-
skem svetiséu. A namestu, da bi se takoj odpravil z
berasko skodelo v mesto, si je potolaZil Zelodec s tro-
hico hladnega riZa, dokler se ni popolnoma zdanilo.
7Z dnem vred je priSel tudi kmet, veselo brbljajoé od
hvaleZnosti.

sPonoé¢i se je mrzlica obrnila in prislo je potenje.«
je vzkliknil. »Potiplji tukaj — koZa mu je sveza in
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nova! Slane kocke so mu Ele v slast in Zeljno je pil
mleko.« Potegnil je otroku ogrinjalo z obraza in dete
se je zaspano nasmehnilo Kimu. Majhna druzba jain-
skih duhovnikov se je mol¢é, a na vso moé pozorno,
zbrala pri vratih v sveti§ée. Vedeli so in Kim je videl,
da so vedeli, kako je stari lama naSel svojega uéenca.
Ker so bili vljudni ljudje, se ponoé¢i niso vsiljevali ne
s svojo mavzo¢nostjo ne z besedo, niti s kretnjo. Kim
jih je zato ob son¢énem vzhodu nagradil.

»Zahvali se jainskim bogovom, brat.c je izprego-
voril, ker ni vedel, kako se njihovi bogovi imenujejo.
»Mrzlica je res premagana.«

»Ali vidite? Glejte!l« Lama je z Zaredim obrazom
opazoval v ozadju svoje gostitelje. »Ali je Se kedaj
Zivel tak chela? Za nasim Gospodom, ozdravljeval-
cem, hodi.«

Jaini priznavajo javno vse bogove hindujske vere
kakor tudi lingam in ka¢o. Nosijo brahmansko vrvico
in se &vrsto drZe vseh predpisov hindujske kaste. A,
ker so poznali in ljubili lamo, ker je bil to star &lovek,
ker je iskal Poti, ker je bil njihov gost in ker je dolgo
ponol¢i razpravljal z vi§jim duhovnikom — s tako
svobodno misledim metafizikom, kakor je paé malo-
kateri v svojem sedemdesetem letu — so mrmraje pri-
trjevali.

»Nikar ne pozabi« — Kim se je sklonil nad otroka
— »da se to zlo lahko povrne.<

>Ne, ¢e imad pravi &ar.« je odvrnil ode.

»A kmalu pojdemo od tod.«

»Res,« je povzel lama proti zbranim jainom. »Sku-
paj odideva na Iskanje, ki sem vam Ze &esto govoril
o njem. Cakal sem, kdaj mi chela dozori. Poglejte ga!
Proti severn pojdeva. Nikoli ve¢ ne bom gledal tega
kraja svojega miru, o ljudje dobre volje.«

»>Pa saj nisem berac¢.« Kmet je poskoéil, prizemajo¢
otroka k sebi.

»Molcite. Ne motite svetega moZa.« je vzkliknil
neki duhovnik.

»Pojdi,« je zaSepetal Kim. »Cakaj naju pod veli-
kim Zelezniskim mostom in prinesi v imenu vseh
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bogov nasega Punjaba s seboj kaj hrane — kurryja,
stro¢ja, v masti ocvrtega peciva in sladéic. Zlasti slad-
¢ic. Podvizaj sel«

Od glada bledi obraz je dobro pristojal Kimu, ko
je stal tam pred ljudmi, visok in wvitek, v svojem
temnem, chlapnem oblaéilu, drZe¢ eno roko na svojem
molku, drugo pa kakor za blagoslov, kar je verno po-
snel po lami. Kak angleski opazovalec bi nemara
dejal, da je bolj podoben mlademu svetniku na pi-
sanem okenskem steklu, kakor pa od gladu oslabe-
lemu doraséajoemu mladenicu.

Dolgo in silo ceremonielno je bilo slovo: trikrat se

je kondalo in se trikrat znova pri¢elo. Iskatelj — oni,
ki je povabil lamo iz oddaljenega Tibeta v to zave-
tis¢e, brezlasi asket s srebrnobelim obrazom — mu ni

prisostvoval. temved se je mudil, kakor vedno, sam v
poboZnem premisljevanju pri svetih podobah. Drugi
so bili bolj ¢loveski, wsilili so starcu nekaj daril —
dozo betela, lepo novo Zelezno Skatlico za peresa, vreco
za Zivila in ve¢ podobnega — ga svarili pred nevar-
nostmi sveta zunaj ter mu prerokovali sreéen konec
njegovega Iskanja. Kim pa je ¢epel medtem, bolj sam
kakor kdajkoli, na stopni$¢éu in preklinjal sam pri
sebi v izrazih zavoda Sv. Ksaverija.

»Pa saj sem sam kriv tega,« je zakljudil. »Z Mah-
bubom sem jedel Mahbubov ali pa Lurgana Sahiba
kruh. Pri Sv. Ksaveriju sem jedel trikrat na dan. Tu
moram pa preklicano skrbeti sam zase. Razen tega sem
zdaj precej razvajen. S kakZno slastjo bi izpraznil
zdajle kroznik govedine!... Ali ste opravili, sveti
mo#?«

Lama je dvignil obe roki in ubral zadnji blagoslov
v izbrani kitaj$éini. »Nasloniti se ti moram na ramo,«
je rekel, ko so se zaprla vrata v svetiséu. »Trdi posta-
jamo, mislim.«

Podpirati tezkega Sest devljev visokega moza veé
milj po preobljudenih ulicah ni lahko, in Kim, ki je
bil razen tega obremenjen Se s potnimi culami in za-
vitki, je bil vesel, ko je dospel v senco ZelezniSkega
mostu.
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»Tukaj bova obedovala.c je rekel odloéno, ko mu
je Kamboh, v svojem modrem oblac¢ilu in smehljaje
se, prisel pred oéi, drZe¢ v eni roki koSaro, na drugi pa
otroka.

»Vzemita, sveta moZal« jima je vzkliknil Ze pet-
deset metrov dale¢. Stala sta na produ pod prvim most-
nim obokom, varna pred ofmi gladnih duhovnikov.
»Riz in dober kurry, pecivo, e toplo in dobro zadi-
njeno s hingom (asafoetido), skuta in sladkor. Kralj
mojih polj« — to proti svojemu siné¢ku — »pokaZiva
tema svetima moZema, da mi jatje iz Jullundura lahko
povracamo dobroto... Slidal sem bil, da jedo jaini
samo to, kar si sami skuhajo, toda res.« — ozrl se je
vljudno stran preko §iroke reke — »kjer ni o¢esa, tam
tudi ni kaste.«

»In midva,« je rekel Kim, ko se je obrnil in na-
lozil za lamo listni kroznik, sstojiva nad vsemi ka-
stami.«

Molée sta se krepcala z dobro hrano. Sele ko si je
obliznil zadnji koséek lepljive sladkobe z mezinca,
je Kim opazil, da je tudi Kamboh oprtan za potovanje.

»Ce drZe nase poti skupaj,« je dejal preprosto,
spojdem s teboj. Clovek ne naleti ¢esto na ¢udodelnika,
in otrok je Se vedno slab. Toda jaz nisem Sibek trst.c
Vzdignil je svoj lathi — pet ¢evljev dolgo bambusovo
palico, obito z obro¢i iz poliranega zeleza — in ga za-
vihtel po zraku. »Pravijo, da smo jatje prepirljivi, pa
to ni res. Samo ¢e pride ¢lovek navzkriz z nami, smo
kakor nasi bivoli.c

»Tako je,« je dejal Kim. »In dobra palica je dober
dokaz.«

Lama je mirno gledal navzgor ob reki. kjer so
vstajali s sezigalis¢ ob reki stebri dima v dolgi sajasti
perspektivi brez konca in kraja. Kdaj pa kdaj je pri-
nesel dero¢ tok vkljub vsem oblastvenim predpisom
mimo kak ostanek na pol seZganega trupla.

»Brez tebe,« je izpregovoril Kamboh. prizemajo¢
dete na svoje kosmate prsi, »bi bil Sel danes nemara
tjale — s tem tukaj. Duhovniki nam pravijo, da je
Benares svet — o ¢emer nihée ne dvomi — in da je
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le zeleti, da bi ¢lovek umrl v njem. A ne poznam nji-
hovih bogov, in denarja zahtevajo; in ko si opravil
molitev, ti zatrjuje ta ali ona obrita glava, da je bila
brezuspesna, ¢e ne opravis Se druge. Umij se tu! Umij
se tam! Polivaj se, pij, koplji se in trosi cvetice — in
pladuj vsakikrat duhovnike. Ne, Punjab je zame, in
zemlja jullundurske deZele za mnajboljso grudo na
nji.c

»Cesto sem Ze dejal — menda v tempeljnu — da se
nama bo, ¢e bo treba, odprla Reka kar pod nogami.
Zato pojdeva zdaj proti severu,c je rekel lama, vsta-
jajo€. »Spominjam se nekega prijetnega kraja, obda-
nega od sadnega drevja, kjer lahko hodi§ v poboznem
premi§ljevanju — in zrak je hladnejsi tam. Prihaja
namreé z gorovja in od snega na gorovju.<

»Kako se imenuje ta kraj?¢ je vprasal Kim.

»Kako naj bi vedel to? Ali nisi bil ti — ne, to je
bilo potem, ko je zrasla vojska iz tal in te odvedla.
Zivel sem tam in premisljeval v neki sobi nasproti go-
lobnjaku — seveda, kadar ni venomer govorila.«

»Oho! Zenska iz Kuluja. To je pri Saharunporeu.c
Kim se je zasmejal.

»Kako vodi duh tvojega gospodarja? Ali hodi pe$
zaradi prejinjih grehov?¢ je vprasal jat previdno.
»Dolga pot je do Delhija.«

»Ne,« je odvrnil Kim. »lzberad¢il bom za wvozni
listek.« V Indiji se ljudje ne priznavajo za lastnike
denarja.

»Pa vzemimo v imenu boZjem ognjeni voz. Moj
sin je najvarnej$i v materinem naro¢ju. Vlada nam je
prinesla mnogo davkov, eno dobroto pa nam le daje
— vlak, ki zdruZuje prijatelje in spaja tiste, ki hre-
pene drug po drugem. Cudovita stvar je vlak.c

Cez nekaj ur so se ¥e vsi gnetli v njem in spali
med dnevno soparo. Kamboh je nadlegoval Kima s
tisodi vpraSanj glede na lamovo potovanje in Zivljenj-
sko delo in je prejel nanje nekaj svojevrstnih odgo-
vorov. Kim je bil zadovoljen, da je tam, kjer je, da
se more razgledovati preko ravne severnozapadne po-
krajine in se pomenkovati z menjajo¢o se druzbo so-
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potnikov. Se danes velja &¢ipanje voznih listkov in-
dijskim kmetom za neko nepojmljivo izsiljevanje. Ne
gre jim v glavo, kako bi smeli tujci, ée so ¢arovni
listki placani, iz5¢ipavati velike kose iz tega ¢ara. Za-
voljo tega nastajajo dolga in besna prerekanja med
potniki in evrazijskimi pregledniki voznih listkov.
Kim je pri tem nekolikokrat pomagal z dostojanstve-
nim nasvetom, da bi se pobahal pred lamo in é&ude-
¢im se Kambohom s svojo modrostjo, in je spravil s
tem zborovanje v Se vedjo nejasnost. Y Somni pa mu
je poslala usoda nekaj v premisljevanje. Tu je pri-
storkljal, ko se je zacel vlak Ze pomikati, v voz mr3av,
boren mozZicelj — neki Mahratta, kolikor je mogel Kim
presoditi po njegovem petelinjastem, tesno se mu pri-
legajofemu turbanu. Obraz mu je bil ves razsekan,
vrhnje oblaéilo iz mus$ljina raztrgano in ena noga ob-
vezana. Pripovedoval jim je, da se je prekucnil neki
kmetski voz ter ga malone do mrtvega povozil in da
potuje zdaj v Delhi, kjer mu Zivi sin. Kim ga je po-
zorno opazoval. Ce bi se bil res, kakor je trdil, valjal
po tleh, bi bil moral imeti kake odrtine na koZi. Vse
njegove rane pa so imele videz pravilnih urezov in
zgolj padec z voza ne bi bil mogel spraviti moZa v
toliksen strah. Ko si je z drhtecimi prsti pripenjal
raztrgano ogrinjalo okoli wvratu, je pokazal nekak
amulet one vrste, ki se imenujejo skrepitelji srcc.
Amuleti so sicer nekaj vsakdanjega, a ne taki, ki vise
na splos¢eni bakreni Zici, §e manj pa taki, ki imajo
&rn emajl na srebru. Razen Kamboha in lame ni bilo
nikogar v vozu, ki je bil na sreéo starinski in na obeh
koncih zaprt. Kim je storil, kakor da bi se popraskal
po prsih, in je privlekel pri tem na dan svoj amulet.
Obraz Mahratte se je pri tem pogledu docela spre-
menil in poloZil je svoj amulet prosto na prsi.

»Saj.« je nadaljeval proti Kambohu, >mudilo se mi
je in voz, ki ga je vozil oni pankrt. je zaSel z enim
kolesom v jarek, pa je razen Skode, ki mi jo je bil
povzrodil, §la po vodi tudi polna skleda tarkiana. Ni-
sem bil ,sin ¢arila‘ (sreden ¢lovek) ta dan.«

»To je velika izguba,c je menil Kamboh, tajeé
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svoje zanimanje. Njegove skusSnje v Benaresu so ga
napravile nezaupnega.

»Kdo ga je skuhal?« je vprasal Kim.

»Zenska.« Mahratta je Siroma odprl odi.

»Pa saj znajo vse Zenske kuhati tarkian,¢ je rekel
Kamboh. »Kolikor vem, je to dober kurry.«

»O da, dober kurry je,« je pritrdil Mahratta.

»In poceni,« je dodal Kim. »A kaj je s kasto?«

»Oh, nobene kaste ni, kjer hodejo moski tarkian
— jesti,« je odvrnil Mahratta s predpisanim padcem
v glasu. »V é&igavi sluzbi pa si?«¢

»V sluzbi tegale svetega moZa,« Kim je pokazal
sretnega, zaspanega lamo, ki se je pri tej preljubi
besedi sunkoma prebudil.

»Oh, z nebes mi je bil poslan na pomoé¢. Imenuje se
prijatelj vsega sveta. Imenuje se tudi prijatelj zvezd.
Potuje kot zdravnik — kajti ¢as mu je dozorel. Ve-
lika je njegova modrost.«

»In ,sin éarila‘,« je dodal Kim polglasno, ko se je
Kamboh naglo pripravil k temu, da bi priZgal pipo,
iz strahu, da ga Mahratta ne bi prosil zanjo.

»In kdo je ta,« je vprasal Mahratta in nervozno
pogledal postrani.

»Clovek, ¢igar otroka sem — sva ozdravila, pa
nama dolguje zdaj veliko zahvalo. Sédi k oknu, ¢lovek
iz Jullundura. Tukaj je bolnik.«

»Hm! Nimam Zelje, da bi se ukvarjal z vsakim kla-
teZem, ki ga sretam. Moja uSesa niso predolga.
Nisem radovedna Zenska, da bi prisluskoval skriv-
nostim.« Jat se je teZko zavalil v oddaljen kot.

»Torej si nekak zdravnik? Deset seZnjev globoko v
nesredi ti¢im,¢ je vzkliknil Mahratta, pograbivsi iz-
toéni rek.

>MozZ je vsevprek razrezan in odrt. Poskusil ga
bom izleéiti,« je odvrnil Kim. »Nihée naj se ne vmesa-
va med tvojega otroka in mene.«

sZasluzil sem ukor,« je odvrnil Kamboh skrommno.
sDolgujem ti hvalo za Zivljenje svojega sina. Cudez-
nik si — znano mi je to.c

»Pokazi mi ureze.« Kim se je pripognil Mahratti
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preko tilnika, ko se je malone dusil od utripanja srca.
kajti to je bila vélika igra z osveto. »Zdaj mi pa naglo
povej svojo zgodbo, brat, jaz bom pa medtem govoril
SVO] Zagovor.«

sPrihajam z juga, kjer sem imel svoje delo. Neko-
ga izmed nas so ubili ob cesti. Ali si slisal to?« Kim
je odkimal. Seveda ni nié¢ vedel o predniku E-a 23, ki
je bil ubit na jugu, obleéen kot arabski trgovee. »Ko
sem steknil tisto pismo, ki sem bil poslan ponje, sem
se odpravil od tod. [zmuznil sem se iz mesta ter tekel
proti Mhowu. Cutil sem se tako varnega in nepozna-
nega, da si nisem niti obraza spremenil. V Mhowu me
je pa neka zenska obdolZila tatvine draguljev v mestu,
ki sem ga bil pravkar zapustil. Zdaj sem zapazil, da
so mi preganjalci za petami. Ponoc¢i sem pobegnil iz
Mhowa, ko sem prej podkupil policijo, ki pa je bila
ze podkupljena, da bi me brez zasliSanja izroéila mo-
jim sovraznikom. Nato sem teden dni lezal v starem
mestu Chitoru, kot spokornik v nekem svetiS¢éu, a
nisem vedel, kako bi se resil pisma, ki mi je bilo
izroc¢eno. Zakopal sem ga pod Kralji¢in kamen v Chi-
toru, na mestu, ki ga poznamo vsi.c

Kim ni ni¢esar vedel o tem, a za vse na svetu ne
bi hotel prekiniti njegovega pripovedovanja.

>V Chitoru, vidis, sem bil na ¢&isto kraljevem
ozemlju, kajti Kotah na vzhodu leZi izven zakona an-
gleike kraljice in Jeypur in Gwalior takisto. Vohunov
nimajo radi in pravice ni tam. Preganjali so me kakor
mokrega Sakala, a prebil sem se do Bandakuija. Tam
sem zvedel, da sem osumljen nekega umora v mestu,
ki sem ga bil pravkar zapustil — umora nekega decka.
Imeli so truplo in pri¢e na razpolago.«

sPa ali vlada ne zna §¢ititi?«

»Za nas ,v igri’ ni zascite. Ce umrjemo, umrjemo.
NaSa imena se izbrisejo iz knjige. To je vse. V Ban-
dakuiju, kjer stanuje nekdo od nas, sem jim skusal
zabrisati sled s spremembo svojega obraza in tako sem
se prelevil v Mahratto. Potem sem priSel v Agro in
se namenil vrniti v Chitor po pismo. Tako za gotovo
sem mislil, da sem se jim izmuznil. Zategadelj nisem
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nikomur poslal tara (brzojavke), kje lezi ono pismo.
Zelel sem vso to Cast pridriati zase.«

Kim je prikimal. Dobro je razumel to ¢uvstvo.

»Ko pa sem blodil v Agri po ulicah, me je prijel
nekdo zaradi dolgov, privedel mnogo pri¢ in me hotel
na mah zvledi pred sodii¢e. Oh, to so vam zviti ptici
na jugu! Dejal je, da sem njegov agent za bombaz.
Bog daj, da bi se v peklu prazil za tol«

»>In si bil to?«

»Oh, bedak! Bil sem ¢&lovek, ki so ga iskali zaradi
onega pismal Pobegnil sem na Mesarski trg in prisel
ven pri zidovski hisi, a Zid se je bal rabuke in me je
zapodil. Dospel sem pes do Somne — imel sem samo
$e denarja za vozni listek do Delhija — in ko sem tam
lezal za mrzlico v nekem jarku, je skodil nekdo iz
grmovja, me zabodel, pretepel in preiskal od glave do
nog. Vse to se je zgodilo vprico vlakal«

»Cemu te pa ni kar ubil?«

»Tako neumni niso. Ce bi bil v Delhiju na predlog
drZavnega pravdnika zaradi dokazanega umora obso-
jen, tedaj bi pripadlo moje truplo drZavi, ki ga za-
hteva. ZastraZenega bi me poslali nazaj in potem — bi
polagoma umiral, za zgled drugim izmed nas. Jug ni
moja deZela. V krogih begam naokoli — kakor enook
kozel. Ze dva dni nisem jedel. Zaznamovan sem« — do-
taknil se je umazane obveze na svoji nogi — »tako da
me bodo v Delhiju morali spoznati.«

»Na vlaku si vsaj varen.¢

»Zivi leto dni v véliki igri, pa mi spet reci to! V
Delhiju bodo vse Zice na delu zoper mene, vsako braz-
gotino, vsako capo na meni bodo popisali. Dvajset, sto,
ée bo treba — jih bo pri¢alo, da so me videli, ko sem
ubil decka. In ti mi tudi ne more3 pomagatil«

Kim je dovolj dobro poznal zasledovalne spretnosti
domacinov, zato ni dvomil, da se bo zadeva z umorom
nadaljevala do konca — in bodo imeli cel6 truplo na
razpolago. Mahratta je kdaj pa kdaj od boleéine skréil
prste. Kamboh je ¢emerno bulil iz svojega kota, lama
je pridno prebiral svoje jagode, Kim pa, ki je po
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zdravnisko tipal po bolnikovem vratu, je med zago-
varjanjem izmisljal svoj nadrt.

»Ali ima$ kaj ¢aril, da si spremenim svojo zuna-
njost? Drugade sem mrtev ¢lovek. Pet — deset minut
samo, ¢e ne bi bil v taki hudi stiski, pa bi bil mogel
nemara —«

»Ali je ze ozdravijen, éudodelnik?« je vprafal Kam-
boh ljubosumno. »Dovolj dolgo si mu pel.«

»>Ne. Za njegove poskodbe ni, kakor vidim, nobe-
nega leka, razen ¢ée bi sedél tri dni v bairagijski
obleki.« To je nmavadna pokora, ki jo pogosto nalozi
temu ali onemu rejenemu trgoveu njegov duhovni
svetovalec.

»>Duhovnik bi zmerom rad delal duhovnike,« se je
glasil odgovor. Po navadi topoumnega praznovernega
ljudstva ni mogel Kamboh drzati svojega jezika, da
ne bi zasmehaval svoje cerkve.

»Ali bo tvoj sin potemtakem duhovnik? Cas je, da
vzame Se malo kinina.«

»Mi jatje smo vsi bivoli,« je rekel jat zopet z me-
hkej$im glasom.

Kim je namazal za konico prsta grencice na zaupne
otrokove ustnice. 3Saj te nisem prosil ni¢esar dru-
gega,« je dejal strogo ocetu, »kakor malo hrane. Ali
mi je ne privoscis? Ozdraviti hofem Se enega ¢&lo-
veka. Ali mi je dovoljeno — knez?«

Velikanske kmetove Sape so se prosefe dvignile.
sNe — ne. Nikar me tako ne zasmehuj!«

s>Rad bi ozdravil tega bolnika. Lahko si pridobis
zasluZenje, ¢e mi pomagas. Kak3ne barve je pepel v
tvoji pipi? Bele. To je ugodno. Je li kaj turmerika med
ostanki tvojih Zivil?«

»Jaz — jaz—«

»Odpri svojo culo!l«

V tej je bila zbirka raznih navadnibh brkljarij: cu-
njice, mazaska zdravila, cenena sejmska darila, ruta
polna atte — sivkaste, grobo zmlete domade moke —
zvitki kmetkega tobaka, malovredne cevke pip, zavoj
kurryja, vse zamotano v prt. Kim je prevracal to z
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izrazom modrega ¢arovnika in mrmral zraven neki mo-
hamedanski zagovor. '

»To je modrost, ki sem se je naué¢il od Sahibov,«
je zaSepetal lami; in ¢e pomislimo na njegovo vzga-
janje pri Lurganu, je govoril samo golo resnico. »Ka-
kor kaZejo zvezde, je v usodi tega ¢loveka nekaksno
veliko zlo, ki — ki ga vznemirja. Ali naj mu ga od-
vzamem? ¢

»Prijatelj zvezd, v vsem si dobro ukrenil. Stori,
kakor ves. Ali je to kako novo zdravljenje?«

»>Hitro! Napravi hitro!« je hlastnil Mahratta. »Pre-
den se bo ustavil vlak.«

sZdravljenje zoper senco smrti,« je dejal Kim, me-
Sajo¢ v rdedi glinasti pipi Kambohovo moko z ostanki
oglja in toba¢nega pepela. E. 23 si je brez besede snel
svoj turban, da so mu padli dolgi ¢rni lasje na tilnik.

»To je moja hrana — duhovnik,« je zagodrnjal jat.

»Bivol v svetiséu! Ali si se upal pogledati semkaj?«
je vzkliknil, Kim. »Svete skrivnosti moramo oprav-
ljati vpri¢o bedakov; a pazi na svoje o¢i. Ali Ze &utis
meglico pred njimi? ReS$im ti otroka, za zahvalo mi pa
— oh, nesramnez!« Kmet se je umaknil ostremu po-
gledu, kajti Kim je govoril docela resno. »Ali naj te
prekolnem, ali pa —« Pobral je vnanji prt njegove
cule in mu ga vrgel &ez sklonjeno glavo. »Ce te po-
pade le najmanjsa Zelja, da bi pogledal sém, pa — pa
— te Se jaz ne bom mogel resiti. Sedi tiho! Stori se
nemegal«

»Slep sem — nem. Nikar me ne preklinjaj! Pridi
sem, otrok, igrala se bova skrivalnice. Zaradi mene,
nikar mi ne glej izpod prta.«

»Upanje vidim.,« je dejal E. 23. »Kak3en naért
ima?«

»To pride pozneje.« je rekel Kim, vlekoé¢ z njega
tenko srajco. E. 23 se je s sramezljivostjo severo-
zahodneZa obotavljal, razgaliti si telo.

»Kaj bi kasta, ¢e ti gre za glavo?« je dejal Kim in
mu spustil srajco do pasu. sNarediti te moramo za pra-
vega zoltega saddhuja. Sleci se — sleci se hitro in si
spusti lase ez o¢i, jaz pa nasujem medtem pepela.
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Zdaj samo Se znamenje kaste na &elo.« Vzel je tablico
gkrlatnega laka iz svoje zemljemerske skatlice z bar-
vami.

»Ali si Sele zacetnik?« je dejal E. 23, dobesedno
bore¢ se za drago zivljenje, ko je smuknil iz svoje
obleke in stal tam gol, prepasan samo s prtom okrog
ledij, medtem ko mu je Kim mazal odliéno znamenje
kaste na celo, posuto s pepelom.

»Sele pred dvema dnevoma vstopil v igro, brat,< je
odvrnil Kim. »Nasuj si Se ve¢ pepela na prsi.«

»Ali si naletel na nekega zdravmika — bolnih
biserov?« Razmotal je svoj dolgi, évrsto zviti turban-
ski prt in si ga s spretno roko omotal okoli ledij s pre-
sukanimi ovoji saddhujskega pasu.

»Ha! Tak pozna$ njegovo roko? Bil mi je nekaj
¢asa ucitelj. Pokriti ti morava noge. Pepel le¢i rane.
Namazi jih e enkrat.«

»Bil sem mu svoj ¢as v ponos, a ti si malone Se
boljsi. Bogovi so nam prijazni! Daj mi tolex

Bila je plocevinasta skatlica s pilulami opija, ki
jo je zagledal med brkljarijo v jatovi culi. E. 23 ga
je pogoltnil pol pesti. sDobre so zoper lakoto, strah
in mraz. In tudi o¢i pordecijo,« je izjavil. »Zdaj imam
zopet pogum, igrati igro. PogreSava samo Se saddhuj-
skih klesé. Kaj pa s staro obleko?«

Kim jo je ¢évrsto zvil ter si jo stlac¢il v ohlapne gube
spodnje obleke. Z rumeno ockersko barvo mu je na-
mazal noge in prsi, da so se mu poznale velike proge
na osnovi moke, pepela in turmerika.

»>Kri na nji zado3&a, da te obesijo, brat.«

sZe mogoce; a to ni zadosten vzrok, da bi jo vrgel
skozi okno... Konéano je.« Glas se mu je tresel od
tistega deSkega veselja spri¢o te preobleke. »Obrni
se in poglej, jatl«

»>Bogovi mnaj nas varujejo.« je vzkliknil pokriti
Kamboh in se izmotal kakor bivol iz lo&ja. »A — kam
pa je izginil Mahratta? Kaj pa si storil?«

Kim je bil uenec Lurganove Sole in E. 23 zaradi
svojega posla ni bil slab igralec. Namestu prej3njega
drhtedega, plaho se stiskajofega kroSnjarja se je So-
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piril tam v kotu s prekriZanimi nogami, s pepelom na-
mazani, z ockrom prevledeni temnolasi saddhu. Na-
brekle o¢i — opij vpliva naglo na prazen Zelodec —
so se mu bliskale od predrznosti in Zivalske pozelji-
vosti. Okoli vratu je imel Kimov rjavi molek, ¢ez rame
pa razcapano in razcefrano katunasto cunjo. Otrok si
je zaril obraz v naroéje svojega osuplega odeta.

»Poglej, kraljevi¢! S éarovniki potujeva, a nié Za-
lega ti ne bodo storili. Oh, nikar ne jokaj... Kdo
bi pa ozdravljal danes otroka, da bi ga hotel jutri s
strahom ubiti?«

sFantek bo wvse Zivljenje sreden. Videl je veliko
ozdravljenje. Ko sem bil Se otrok, sem delal ljudi in
konje iz ilovice.«

»Tudi jaz sem jih Ze delal. Sir Banas prihaja ponoéi
zadaj v nafo kuhinjo in jih dela Zive,« je bleknil otrok.

»Tak ti se ne boji nidesar, eh, kraljevic?«

»Bal sem se, ker se je ofe bal. Cutil sem, kako se
mu roke tresejo.¢

»Oh, ti ¢lovesko pisée,« je vzkliknil Kim in Se
osramoceni jat se je zasmejal. »Ozdravil sem tega
ubogega kroSnjarja. Moral je pozabiti na svoj dobicek
in racunske knjige, pa sedeti tri no¢i ob poti, da je
premagal zlobo svojih sovraznikov. Zvezde so zoper
njega.c

»Cim manj oderuskih posojevalcev denarja, tem
bolje, pravim jaz. Ali, ée je saddhu ali ni, pla¢ati mi
mora blago okrog svojih ram.«

»Tako? Pa tale otrok na tvojih ramah je tvoj — in
komaj dva dni je, odkar je zapadel grmadi. Se nekaj
ti moram povedati. To Earovnijo sem napravil vprico
tebe, ker je bila velika sila. Spremenil sem mu telo in
duso. Vendarle, ¢lovek iz Jullundura, ¢e bi kedaj iz-
brbljal, kar si tukaj videl., bodisi med starefinami,
ko boste sedeli pod vaskim drevesom. ali doma v svoji
hisi, ali pa vpri¢o duhovnika, ko ti bo blagoslavljal
zivino, pride kuga nad tvoje bivole, ogenj v tvojo
streho. podgane v tvojo kas3¢o in prekletstvo bogov
na tvoja polja, ki se ti bodo susila pred nogami in za
lemezem.« To je bil del neke stare zarotitve, ki jo je

240




Kim v dneh svoje nedolZnosti ujel od nekega fakirja
pri vratih Taskali. S to ponovitvijo v njegovih ustih
ni izgubila ni¢ svoje prete¢e moéi.

»Nehaj, sveti! Iz usmiljenja, nehaj!« je zakrical
jat. »Ne preklinjaj mi gospodarstva. Ni¢esar nisem
videl. Nicesar slial! Tvoja krava sem!« In pricel je
ob Kimovih golih nogah v taktu toléi po tleh.

»A ker ti je bilo dopus¢eno, pomagati mi s trohico
moke, z malce opija in drugimi takimi mrvicami, ki
sem te pocastil z njih uporabo pri svoji umetnosti, ti
bodo bogovi to povrnili s svojim blagoslovom.« ki mu
ga je nazadnje podelil v kmetovo neizmerno olaja-
nje. Bil je blagoslov, ki se ga je bil nauéil od Lurgana
Sahiba.

Lama je zdaj pozorneje poskilil skozi svoje na-
otnike kakor ob prejinjem preoblac¢enju.

»Prijatelj zvezd.« je izpregovoril naposled, »pri-
dobil si si veliko modrost. Varuj se, da se ti ne izrodi
v napuh. Nihée, kdor ima pred oémi Zakon, ne bo pre-
nagljeno govoril o tem, kar je videl, ali na kar je
naletel.«

sNe — ne — prav zares ne,« je zavpil kmet ves v
strahu, da ne bi storil mojster Se kaj hujSega nje-
govemu otroku kakor udenec. E. 23 si je z ohlapnimi
usti Se privoscil opija, ki je za izérpanega Azijca
meso, tobak in zdravilo hkratu.

Tako so molée¢ od svetega strahu in velikega ne-
sporazuma prispeli v Delhi nekako ob d&asu, ko se
prizigajo svetilke.
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DVANAJSTO POGLAVJE

Kdo ni hlepel Se po morju — po sinjem brezbreZju
vodovja?

Po dviganju, padanju, lomu, vrtinenju besnih gre-
benov valovja?

Po mrtvi gladini pred vihro — brezpeni in sivi
mogoti?

Po nizki tiSini planjave — po slepi orkanski
strahoti?

Po svoje notranjosti morju, ki isto ostane na
veke,

cetudi ni videti isto v nestalnosti plime, oseke —
ki bistva mu polnost gradi?

Tako, ni¢ drugade — tako, ni¢ drugaée, gorjanec po
gorah hlepi!

»Spet sem naSel svoje srce,« je dejal E. 23 v za-
§¢iti peronskega hrupa. »Glad in strah premotita
¢loveka, kajti sicer bi bil moral Ze prej misliti na to
refitev. Prav sem imel. I3¢ejo me. ReSil si mi glavo.c

+Oddelek punjabskih straZnikov v rumenorjavih
hlagah je pod vodstvom hlastnega, potecega se, mla-
dega AngleZa delil gnedo okoli vozov. Za njimi je
lazila neopazno kakor mac¢ka majhna debela oseba,
po svoji vnanjosti kakor kak advokatski pisar.

»Glej, mladi Sahib bere papir. Opis moje osebe je
v njegovi roki,« je rekel E. 23. »Od voza do voza ho-
dijo kakor ribi¢i, ko razpenjajo mreZe v ribniku.<

Ko je dospel sprevod do njihovega oddelka, se je
E. 23 pridno lotil svojih jagod, ki jih je prebiral, ena-
komerno zgibajod svoja zapestja, Kim pa se mu je
medtem rogal, &e§ da je v preveliki pijanosti izgubil
svoje obrocékaste ognjene klesde, ki so odli¢no sad-
dhujsko znamenje. Lama je zatopljen v svoje premis-
ljanje strmel predse, kmet pa je skrivoma kiled po-
strani naglo zbiral svoje stvari.
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»Ni¢ tukaj kot klobé¢i¢ romarske sodrge,« je dejal
Anglez glasno in stopil naprej med nezadovoljnim
mrmranjem potnikov, kajti domac¢a policija pomeni
v vsej Indiji za domadine nasilje.

»>Vsa teZava je zdaj v tem,« je Sepnil E. 23, kako
poslati brzojavko glede kraja, kjer sem skril omno
pismo, ki sem bil poslan ponje. Tako preobleéen ne
morem na brzojavni urad.<

»Ali ni dovolj, da sem ti redil glavo?«

»Ne, &e ostane delo nedovrieno. Ali ti ni zdravnik
bolnih biserov mnikoli povedal tega? Tukaj prihaja
drug Sahib! Oh!«

Bil je precej visok, rumenkast okrajni policijski
nadzornik — ki si je prepasan, s felado na glavi, s
svetlo oc¢iS¢enimi ostrogami in vso drugo opravo,
pridno sukal in vil svoje temne brke.

»Kaksni bedaki so ti sahibski straZniki,« je vzklik-
nil Kim bodro.

E. 23 je pogkilil izpod trepalnic. »Dobro povedal,«
je zamrmral s spremenjenim glasom. »Vodo grem pit.
Pazi na moj sedez.«

Qdstorkljal je ven in se zaletel malone v naroéje
Anglezu, ki ga je nahrulil v okorni urdujséini.

>Tum mut? Ali si pijan? Ne motovili okoli, kakor
da bi bila vsa delhijska postaja tvoja, prijatelj.«

E. 23 je odvrnil na to s ploho najumazanejsih
psovk, ne da bi se mu le miSica na obrazu zgenila.
kar je Kima seveda sréno veselilo. Spominjalo ga je
na bobnarske udence in pometade v umballski vojas-
nici v straSnem €asu njegovega Solanja.

»Dobri moj bedadek,« je zategnil AngleZ, »nickle-
jao! Pojdi nazaj v svoj voz.«

Umikajo¢ se spostljivo korak za korakom, se je
zolti saddhu skobacal nazaj v voz, preklinjajo¢ s pri-
dugenim glasom policijskega nadzornika do njegovega
zadnjega potomstva: pri Kralji¢inem kamenu — {u
je Kim skoraj poskoéil — pri pisanju pod Kralji¢inim
kamenom in pri vsej druzbi bogov s povsem novimi
imeni.

sNe razumem tvojega gobezdanja,« — Anglez je
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zardel od jeze — »a brikone je nekaksna prekleta
nesramnost. Ven iz vozalc

E. 23 se je delal, kakor da nié ne razume, in je z
resnim obrazom privlekel na dan svoj vozni listek, ki
ga mu je AngleZ jezno izpulil iz rok.

»Oh, zulum! KakSno nasiljel« je zarentadil jat v
svojem kotu. »Pa zaradi majhne 3ale.« Obraz se mu
je skremzil spri¢o odkritosti saddhujevega jezika.
»Tvoja ¢arila danes ne u¢inkujejo dobro, sveti moz!«

Saddhu je Sel prose¢ in laskajoé¢ se za straZnikom.
Velika gruca potnikov, ki so imeli opravka z otroki in
culami, ni opazila te zadeve. Kim se je izmuznil za
njegovim hrbtom, kajti Sinilo mu je v glavo, da je bil
bas tega jeznega, bedastega Sahiba pred tremi leti
slisal blizu Umballe, ko je ovadil nekoga zaradi. glas-
nega zaljenja neke stare gospe.

»Zdaj je vse v redu,« je Sepnil saddhu, zagozden v
kli¢oéi, kridedi, zmedeni gruéi, ko je ¢éutil med nogami
perzijskega prepeli¢arja in tik za svojim hrbtom
kletko vreséeé¢ih sokolov pod varstvom nekega raj-
putskega sokolarja. sZdaj je Sel poro¢at o pismu, ki
sem ga skril. Pa so mi pravili, da je v Peshawuru.
Lahko pa bi bil vedel, da ima, kakor krokodil, vsak
¢as drugo bivalii¢e. Resil me je iz sedanje neprilike,
a svoje Zivljenje dolgujem tebi.«

»On je potemtakem tudi eden izmed nas?¢ Kim se
je pripognil pod tolsto pazduho nekega velblodjega
gonjaca iz Mewara in se zaletel v skupino Zlobudravih
sikhskih mamic.

»Ni manj$§i od najvedjega. Oba imava sreto! Po-
rofal mu bom, kar si storil. Pod njegovo zaicito sem
varen.<

Preril se je skozi mnoZico, ki je oblegala vozove,
in poéenil na klop pri brzojavnem uradu.

»Vrni se, da ti ne vzamejo prostora! Ne boj se za
delo, brat — ali za moje Zivljenje. Dal si mi dasa za
oddih in Strickland Sahib me je potegnil na kopno.
Zdaj bomo mnemara lahko skupaj delali v igri. Zbo-
gom !«

Kim je odhitel k svojemu vozu: olajSan, zacuden,
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a nekoliko zmeden, ker ni imel kljuda do skrivnosti
okoli sebe.

»Zacetnik sem Sele v igri, to je res. Jaz ne bi bil
znal zajadrati na varno, kakor je storil to saddhu.
Temu pa je bilo znano, da je pod svetilko najvedéja
tema. Jaz se ne bi bil domislil, da bi s preklinjanjem
sporo¢al novice ... In kako premeten je bil Sahib! Nié¢
zato, reSil sem c¢lovesko Zivljenje... Kam je izginil
Kamboh, sveti moz?« je Sepmil, ko je sedel na svoj
prostor v vozu, ki je bil zdaj poln ljudi.

»Nekak strah ga je zgrabil,« je odvrnil lama z
nadihom rahlega zasmeha. »Videl te je, kako si v tre-
notku spremenil Mahratto v saddhuja, da bi ga obva-
roval hudega. To ga je pretreslo. Potem je videl, kako
je saddhu padel naravnost v roke policiji — kar je
bilo vse posledica tvoje umetnosti. Tedaj je zgrabil
svojega sina ter zbeZal, &e$ da si spremenil mirnega
kroSnjarja v nesramnega kri¢aca, razgovarjajolega se
s Sahibi, pa se je bal enake usode. Kje je zdaj
saddhu?«

»Pri policiji,« je odvrnil Kim... »Pa sem vendar
re§il Kambohu otroka.«

Lama je mirno vzel njuhanca.

»>Oh, chela, glej, kako zaslepljen si! Ozdravil si
Kambohovega otroka zgolj za to, da bi si pridobil
zasluZenje. Mahratto pa si urekel s samovetnimi ¢ari
— opazoval sem te — in s stranskimi pogledi, da bi
spravil v zatudenje nekega starega, starega mozZa in
nekega neumnega kmeta: od tod vse zlo in ves sum.«

Kim se je obvladoval z naporom preko svojih let.
Kakor vsakemu mladenidu mu je presedalo, da bi
pogoltnil grenke besede in bil Zrtev krive sodbe, a
sprevidel je, da je v zagati. Vlak je zdrdral iz Delhija
v nodé.

sRes je,« je zamrmral. »Ce sem vas razZalil, sem
storil krivico.«

>To je wve& chela. Spravil si na svet dejanje in
kakor kolobarji okoli kamena, ki ga vrZe§ v ribnik,
se bodo razsirile posledice tega dejanja Bog ve kako
daled.«
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‘Ta nevednost je bila v prid tako Kimovi ni¢emur-
nosti kakor lamovemu duSevmnemu miru, glede na
okolnost, da je dospela istodasno v Simlo Sifrirana
brzojavka glede prihoda E-a 23 v Delhi, in kar je bilo
Se vazneje, da je izostalo pismo, ki bi ga bil moral ta
vzeti s seboj. Slucdajno pa je prav tedaj neki na vso
mo¢ vnet straznik prijel nekega strasno ogoréenega
ajmirskega mesetarja z bombaZem zaradi umora, izvr-
Senega v daljni juZni drzavi in se je ta ba$ opraviceval
na peronu v Delhiju pred nekim Mr. Stricklandom,
ko se je E. 23 po stranskih potih plazil proti — za-
prtemu osré¢ju mesta Delhija. Tekom dveh ur je prislo
vel¢ brzojavk v roke togotnega ministra neke juZne
drZave s porodilom, da je za ranjenim Mahratto
izginila vsaka sled; ob istem ¢asu pa, ko se je zlozno
voze¢i vlak ustavil pri Saharunporeu, se je odbil
zadnji val kamena, ki ga je Kim pomagal vreéi, ob
stopnice neke moseje v daljnem Roumu — kjer je
nekega poboZnega ¢loveka zmotil v molitvi.

Lama je na slovesen nadin opravljal svojo molitev
poleg Spalirja rosnovlainega sadja v blizini postaje,
obld,goda.r_]en po jasnem son¢nem Zaru in pr1sotnost1
svojega udenca. »Pustila bova za seboj te stvariy« je
dejal kaZo¢ proti jeklenemu stroju in iskredim se
traénicam. »Tresenje vlaka, &eprav je to d&udovita
stvar, mi je zvodenila kosti, odslej bova dihala &ist
zrak.«

»Pojdiva k hisi Kulujéanke.« Kim je veselo stopal
naprej pod svojimi culami. Zgodaj zjutraj je cesta
proti Sabharunporeu &ista in prijetno diSeca. Spominjal
se je juter v zavodu Sv. Ksaverija in to je povecalo
njegovo ze trikrat blazeno zadovoljstvo.

»Od kod zopet ta naglica? Pametni ljudje ne beZé
kakor pis¢eta na soncu. Na stotine in stotine milj sva
Ze prebredla, pa sem bil doslej komaj kak trenotek
sam s tabo. Kako bi se mogel nauditi kaj v taki preri-
vajoti se gnedéi? Kako bi mogel jaz, v poplavi besed
govorjenja, premisljati o Poti?«

»Jezik se ji potemtakem z leti ni skré&il?« Ucenec
se je zasmejal.
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»Kakor tudi ne njena Zelja po ¢arovniji. Spominjam
se, ko sem nekoé govoril o Kolesu Zivljenja,« — lama
je potipal po svojih prsih za zadnjo risbo — »da je
vpraSevala samo po hudiéih, ki nadlegujejo otroke.
Pridobila si bo zasluZenje, ker skrbi za naju — dez
nekaj ¢asa — ob kaki poznej§i priliki — polagoma —
polagoma. Zdaj bova pocasi potovala ter pri¢akovala
Verige razmer. Iskanje je zagotovljeno.«

Tako sta potovala v popolnem miru med prostra-
nimi razevelimi sadovnjaki in pod njimi — skozi Ami-
nadbo, Sahaigungo, Akrolo ob prehodu in malo Phu-
leso — v &rti Sewaliksa kar naprej proti severu, ko
so jima snezniki ostajali za hrbtom. Po dolgem, pri-
jetnem spanju pod ostro se iskreéimi zvezdami ju je
vedla dastitljiva, lagodna pot skozi neko budedo se
vas. Molée sta drZala berasko skodelo pred seboj, a
oti so jima blodile vkljub Zakonu od enega obrobja
obzorja do drugega. Véasih je pritekel Kim labkih
nog po prahu k svojemu uéditelju v senco mangovega
drevesa ali v redkejSo senco kakega belega gumije-
vega drevesa — in sta jedla in pila v miru boZjem.
Opoldne sta po kratkem kramljanju in sprehajanju
zaspala in svet se jima je zdel sveZej%i, ko se je ohladil
zrak. Noé¢ ju je zatela na poti v neko novo ozemlje —
v neko vas, ki sta jo videla pred seboj Ze tri ure
daleé in sta spotoma Ze govorila o nji.

Tam so jima pripovedovali svoje zgodbe — katerih
vsaka je bila Kimu vselej novost novega velera — in
povsod sta bila lepo sprejeta po navadi gostoljubnega
vzhoda, bodisi pri duhovniku ali pa pri vaskem po-
glavarju.

Ko pa so se sence zmanjSale in se je pricel lama
teZko naslanjati na Kima, je potegnil na dan Kolo
Zivljenja, ga zravnal in razlozil pod ¢&isto obrisanim
kamenjem ter ga pojasnjeval z dolgo slammnato bilko
od kroga do kroga. Tu so sedeli v vi$avi bogovi — in
ti so bili sanje vseh sanj. Tu je bilo nebo in svet pol-
bogov — konjenikov, bore¢ih se med gorami. Tu so
bile muke, prizadete Zivalim, dufe, plezajofe po lestvi
gor in dol, in ki jih potemtakem ni bilo dovoljeno
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motiti. Tu so bili pekli, vroéi ali mrzli, bivaliiéa
muc¢enih duhov. Naj bi chela spoznaval trpljenje,
izhajajofe iz prekomernega uzivanja jedi — otekle
zelodce in pekoée drobovje. In posluino, s sklonjeno
glavo si je chela, gledajoé za hitrim, rjavim pojasnje-
valéevim prstom pridobival spoznanje; ko pa sta do-
spela do &loveSkega sveta, ki lezi, pehajo¢ se brez ko-
risti, tik nad pekli, ga je sledil samo Se raztreseno: kajti
zunaj ob poti se je Kolo vrtilo samo po sebi, jedlo,
pilo, barantalo, ljubilo in se prepiralo — polno toplega
zivljenja. Cesto je jemal lama Zive slike za zgled
svojega besedila in zahteval od Kima — prerano —,
naj opazuje, kako zavzema meso tiso¢ in tiso¢ oblik,
pozelenja vredne in niévredne, po &loveskem pojmo-
vanju, v resnici pa niéeve, tako ali tako. In kako je
zaslepljeni duh, suZenjsko vezan na neresca, goloba
ali kaéo — hlepeé& po betelu, po novem jarmu volov,
po Zenskah ali pa po naklonjenosti kraljev — obsojen
hoditi za svojim telesom skozi vsa ta nebesa in vse te
pekle in pri¢enjati svojo pot venomer od kraja. Kdaj
pa kdaj je kaka Zenska ali kak siromaSen moski gledal
ta obred — kajti ni¢ drugega ni bilo to zanj —. ko
se je razgrnila velika rumena karta, pa je vrgel nekaj
cvetja ali peSdico kaurijskih 3koljk mna rob kroga.
Tem poniZnikom je zado$¢alo, da so bili srecali svetega
¢loveka, ki se jih bo nemara drage volje spominjal v
svojih molitvah.

sZdravi jih, &e so bolni,« je dejal lama, ko se je
prebudila v Kimu Zelja po dejanju. »Zdravi jih, &e
imajo mrzlico, a nikar ne s &arovniitvom. Spominjaj
se tega, kar se je pripetilo Mahratti.«

»Vsako delo je potemtakem zlo?« je odvrnil Kim,
leZeé¢ pod velikim drevesom na razpotju Doonske
ceste in opazujo¢ male mravljince, ki so mu gomazeli
po roki.

»VzdrZavati se dela je dobro — razen ¢e ga oprav-
1ja8, da si pridobi$ Z njim zasluZenja.«

»Za vrati znanja so nas udili, da je vzdrZavanje od
dela nedastno za Sahiba. In jaz sem Sahib.«

sPrijatelj vsega svetac« — lama je pogledal Kimu
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naravnost v obraz — »jaz sem star ¢lovek, ki se veseli
podob kakor otroci. Zanje, ki hodijo po Poti, ni ne
érnega ne belega. ne Hindustana, ne Bhotiyala. Vsi
smo duse, ki i§¢ejo odreSenja. Kakrinekoli modrosti
si se nau¢il pri Sahibih, ko prideva do moje Reke, bo$
refen vsega slepila — ob moji strani. Hai! Moje kosti
ze je¢é po oni Reki, kakor so mi jecale na vlaku, a
moj duh sedi nad kostmi in ¢aka. Iskanje je zagotov-
ljeno.«

»Qdgovorili ste mi na vpraSanje. Ali mi je dovo-
ljeno e nekaj vpraSati?«¢

Lama je sklonil &astitljivo glavo.

»Tri leta sem jedel vas kruh — kakor veste. Sveti
moZ, zakaj to —?%«

»Veliko bogastva, kakor imenujejo to ljudje, je v
Bhotiyalu,« je odvrnil lama zbrano. »Doma v mojem
rojstnem kraju uZivam slepilo ¢asti. Tam zahtevam,
¢esar mi je treba. Z raduni nimam nikakrinega oprav-
ka. To je stvar mojega samostana. Aj! Crni visoki
sedeZi v samostanu in novinci vsi v redu in vrstil«

In pripovedoval je. riSo¢ s prstom po prahu, o pre-
krasnem, veli¢astnem obredu v katedralah, zavaro-
vanih pred plazovi; o sprevodih in plesih hudidev —
o spreminjanju redovnikov in redovnic v svinje; o
svetih mestih, petnajst tiso& &evljev visoko v zraku;
o spletkah med tem in onim samostanom; o glasovih
med gorami in o oni skrivnostni fata morgani, ki po-
plesava nad suhim snegom. Govoril je celé6 o Lhassi
in o Dalai Lami, ki ga je bil videl in molil.

Vsak dolgi dopolnjeni dan se je dvignil za Kimom
kakor stena, ki ga je lo¢ila od njegovega plemena in
njegove materini¢ine. Neopazno je pricel spet misliti
in sanjati v nare&ju in samogibno je posnemal lamove
obrede pri jedi, pijadi in podobnem. Duh starega moZa
se je bolj in bolj vracal k njegovemu samostanu. ka-
kor so se mu obradale ol proti veénim sneZnikom.
Njegova Reka ga ni prav ni¢ vznemirjala. Kdaj pa
kdaj je res dolgo in dolgo strmel v grm ali vejico,
pridakujoé, kakor je dejal. da se bo odprla zemlja in
mu dala svoj blagoslov; a bil je zadovoljen, da je pri
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svojem ucencu, udobno v blagem vetrcu, ki je pihljal
od Doona. To ni bil Ceylon, Buddh Gaya ali Bombay,
tudi niso bile s travo prerasle razvaline, ki je baje
pred dvema letoma krevsal po njih. Govoril je o teh
krajih kakor uéenjak, ki mu je tuja vsaka nitemur-
nost, kakor iskatelj, ki potuje v poniZnosti, kakor
starec, moder in umirjen, osvetljujo¢ svoje znanje z
jasnim notranjim gledanjem. Po malem in po malem,
brez zveze, nadovezujo¢ vsako zgodbo na karkoli, kar
je videl spotoma, je pripovedoval o svojih potovanjih
sirom Hindustana, tako, da ga je Kim, ki ga je ljubil
popred brez zavesti, ljubil zdaj iz devet in devetde-
setih dobrih razlogov. Tako sta blaZeno Zivela drug ob
drugem, kakor predpisuje pravilo, in se vzdrzevala
zlih besed in hotljivih Zelj; nista prekomerno jedla,
ne polegala na mehkih posteljah, ne se bogato obla-
¢ila. Zelodec jima je povedal, kdaj je cas prigrizka,
in ljudje so jima prina3ali hrane. Bila sta spo$tovana
gosta po vaseh Aminabad, Sahaingunge, Akrola ob
gazi in Phulesa, kjer je podelil Kim Zenskam brez dus
svoj blagoslov.

A novice potujejo v Indiji hitro in le prekmalu se
je prikradel preko Zitnih polj belobrad sluzabnik,
droben, suh Qoryjanec, ki je nosil s seboj koSaro s
sadjem, $katlo kabulskega grozdja in zlatorumenih
oranz, in ju prosil, naj blagovolita podastiti s svojo
prisotnostjo njegovo gospo, ki je Zalostna v svojem
srcu, ker jo je lama tako dolgo pustil vnémar.

»Zdaj mi je priSlo na misel,« je rekel lama, kakor
da bi mu bila zadeva &isto tuja. »Krepostna je. a ne-
umirjenega govorjenja.«<

Kim je sedél na robu kravjih jasli in pripovedoval
pravljice otrokom vaskega kovaca.

»Brzkone bo spet prosila za novega sina svoji héeri.
Nisem je pozabil,« je dejal. 3Naj si le pridobi zaslu-
Zenje. Sporoc¢i ji, da prideva.c

Hodeé preko polj sta prebredla enajst mily v dveh
dneh; naposled pa so ju obsuli s ploho pozornoesti, kajti
stara gospa se je drZala gostoljubnosti po lepi stari
navadi in je prisilila k nji tudi svojega zeta, ki je bil
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pod komando Zenskega sveta, in si kupoval svoj mir
pred njimi z denarjem, ki si ga je izposojal pri ode-
ruhu. Cas ji ni oslabil ne jezika ne spomina in izza
diskretno premreZenega zgornjega okna je vprico dva-
najstih sluzabnikov v dosli¥ni daljavi pozdravila Kima
s takimi laskavimi izrazi, ki bi spravili evropske po-
slugalce posteno v zadrego.

»A Se zmerom si nekdanji nesramni beraski pobalin
iz paroaja,¢ je kridala rezko. »Nisem te pozabila. Umij
se in jej. Ofe sina moje héere se je odpravil malo
ven. Me uboge Zenske pa smo brez koristi in brez
besed.«

V dokaz tega je obsula vse svoje posle brez priza-
nasanja z zmerjanjem, dokler niso prinesli jedade in
pijace. In pod vefer — pod veder, ki je disal po dimu
in pokril polja z bakrenasto in tirkizno tenéico, — si
je izvolila dati prenesti svoj palankin na neposprav-
ljeni preddvor ob sajasti luéi plamenice in je kram-
ljala tam za ne pretesno zagrnjenimi zavesami.

»Ce bi prifel sveti moz sam. bi ga bila ¢isto drugace
sprejela, a kdo bi mogel biti s tem malopridneZem
dovolj previden?«

sMaharani,« je odvrnil Kim, ki si je zmerom izbral
najveli¢astnejsi naziv., »ali je moja krivda, da je sam
Sahib — sam policijski Sahib, ko je videl njen obraz,
imenoval maharani —«

»&t! To je bilo na romanju. Kadar potujemo — saj
pozna$§ pregovor —«

»— imenoval maharani osvojevalko src in razsipa-
teljico vsega veselja?«

»Spominjati se kaj takega! Res je. Tako je rekel.
To je bilo tedaj, ko je e cvela moja lepota.c Zahihi-
tala se je kakor zadovoljen papagaj nad ko$tkom
sladkorja. »Zdaj mi pa povej o svojih potih in pri-
hodih — kolikor lahko &lovek slisi brez sramu. Koliko
deklet in &igave Zene so ti obvisele na trepalnicah? 1z
Benaresa prihaja3, ne? Hotela sem letos spet tja, pa
moja héerka — samo dva sina imamo. Phaji! To je
posledica tega niZavja. V Kuluju so moski kakor sloni.
A rada bi prosila tvojega svetega moza — stopi stram,
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malopridnez — kakega ¢arila zoper silo grdo S&ipanje
z napenjanjem, ki mnapada najstarejSega sina moje
héere, kadar zori mango. Pred dvema letoma mi je
dal mogoéno ¢arovno sredstvo.«

»>Oh, sveti moz!« je vzkliknil Kim in kar zasijal od
veselja sprico lamovega otoZnega obraza.

»Res je. Dal sem ji lek zoper vetrove.«

»Zobje — zobje — zobje,« je hlastno posegla vmes
stara gospa.

»Zdravi jih, ¢e so bolni,« je ponovil Kim udobno,
»>a ne rabi éarovnih sredstev. Pomisli na to, kaj se je
pripetilo Mahratti.«

»To je bilo pred dvema dezZevnima dobama — mu-
¢ila me je s svojo neprestano vsiljivostjo.« Lama je
zastokal, kakor bi po vsej priliki zastokal nepraviéni
sodnik pred njim. »Tako se dogaja — zapomni si to,
chela —, da odrivajo celo té, ki hocejo hoditi po Poti,
lene zenske v stran. Cele tri dni, ko je bilo dete bolno,
me je nagovarjala.c

»Arri! Koga drugega pa naj bi nagovarjala? —
Deékova mati ni ni¢ vedela, o¢e pa je — bilo je to v
no¢eh hladnega vremena — govoril: .Moli k bogovom,’
gola resnica, se okrenil in zasmréall«

»Dal sem ji &arilo. Kaj naj bi pa star &lovek storil
drugega?«

»,Vzdrzavati se dela je dobro — razen, ¢e ga
opravlja$, da si pridobi§ zasluZenja s tem.'«

»Oh, chela, &e me zapustis, bom ¢isto sam.«

sMle¢nike je res dobil brez boledin,« je dejala
stara gospa. »A duhovniki so vsi enaki.«

Kim je strogo zakasljal. Kakor je bil mlad, se mu
je njeno nevljudno Zzlobudramje vendarle zamerilo.
sNadlegovati modrega o nepravem dasu, pomeni izzi-
vati zlo.«

»V stajah imamo nekega govorefega mynaha,« —
ta zbodljaj je spremljalo dobro znano miganje nje-
nega, z dragulji okraSenega kazalca — »ki toéno po-
snema glasove rodbinskega duhovnika. Nemara sem
res pozabila izkazati Cast svojima gostoma, a ¢e bi ga
bili videli, kako si je zarinil pesti v trebuh, ki je bil
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kakor na pol zrela buéa, in kric¢al: ,Tukaj me boli!‘ bi
mi oprostila to. Bila sem Ze na pol namenjena, da bi
sla po zdravilo k hakimu.* Ta jih prodaja poceni in
nedvomno je odebelel od tega, kakor sam bik Sive.
Ta ¢lovek ne odreka zdravil, a bala sem se za otroka
zaradi neugodne barve, ki jo ima steklenica.«

Lama je zbeZal pod varstvom tega samogovora v
temo, v smer, kjer mu je bil pripravljen prostor.

»Razjezili ste ga najbrie.« je rekel Kim.

»O ne. Truden je, pa nisem mislila na to v svoji
babi¢ni skrbi. (Samo babice naj bi pazile na otroka.
Matere so le za porod.) Jutri, ko bo videl, kako je
moje héerke sin zrastel, bo predpisal éarovni lek.
Tedaj bo mogel tudi presojati hakimova zdravila.«

>Kdo pa je ta hakim, maharani?«

»Romar kakor ti, a silo Castivreden Bengalec iz
Dakke — mojster v zdravilstvu. Resil me je tezav, ki
sem jih imela po zauZivanju mesa, z majhno pilulo,
ki je delovala kakor z verige spusceni vrag. Zdaj po-
tuje okoli ter prodaja izdelke velike vrednosti. Ima
celo papirje, tiskane v angrezi (angle$éini), ki doka-
zujejo, kako je pomagal moskim s slabo hrbtenico in
mriviénim Zenskam. Ze Stiri dni je tukaj, pa ko je
sliSsal, da prideta vidva (hakimi in duhovniki so na
vsem svetu podobni kadam in tigrom), se je, menim,
skril.« 1

Ko je po tem izbruhu zajela sape, je zamrmral stari
sluzabnik, ki je smel brez kazni sedeti ob robu bakli-
nega svita: »Ta hiSa je nekak hlev za vse sleparje in
— duhovnike. Otrok naj neha jesti mangovo sadje...
A kdo more pametno govoriti s kako babico?« Spost-
Ijivo je dvignil glas: »Sahiba, hakim spi zdaj po ve-
¢erji. V svojem prostoru leZi za golobnjakom.«

Kim je srsel tam kakor vohajoé pes. Ugnati in po-
toléi Bengalca, ki je $tudiral v Kalkutti, objestnega,
jezi¢nega prodajalca zdravil, je pomenilo zanj sijajno
zabavo. Saj ni bilo verjetno, da bi tak kujon izpodrinil
lamo in nemara Se njega samega. Poznal je svoje-

* Zdravnik.
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vrstne oglase v spafeni angle3¢ini na zadnji strani
domac¢ih &asopisov. Fantje pri Sv. Ksaveriju so jih
Cesto skrivoma prinesli s seboj, da bi se s svojimi
tovarisi zabavali Z njimi, kajti jezik hvaleznih bolni-
kov, ki na dolgo in 3iroko opisujejo simptome svoje
bolezni, je zmerom na vso moé¢ preprost in sme3en.
QOoryjanec, ki ni bil nenaklonjen temu, da bi se izne-
bil prvega prisklednika z drugim, se je odplazil proti
golobnjaku.

»Saj,« Je dejal Kim z umirjenim prezirom. »Vsa
njihova zaloga je trohica pobarvane vode in precejina
mera nesramnosti. Njihove Zrtve so obuboZani kralji
in prenasi¢eni Bengalci. Glavni dobiéek vledejo od
otrok — ki se Se niso rodili.«

Stara gospa se je zahihitala. »Nikar ne bodi zaviden.
Zagovori so boljdi, e? Nisem tajila tega. Glej, da mi
sveti moZ napiSe jutri kak dober rek.«

»Samo nevednezi tajé¢« — debel, zavaljen glas je
zadonel iz teme in neka postava se je prikazala od
tam ter podenila na tla — vsamo nevedneZi tajé vred-

nost zdravil.<

>Podgana je nasla kosSéek turmerika. Pa je rekla:
.Odprla bom lekarno,’« je odvrnil Kim.

Dvoboj se je pravilno zacel in slisali so, kako je
stara gospa napeto prisluhnila.

>Duhovnikov sin je poznal svojo dojiljo in imena
treh bogov. Pa je dejal: ,Posludajte me, ali pa vas pre-
kolnem pri treh milijonih bogov.‘« Ta nevidni je imel
nedvomno nekaj puSéic v svojem tulu. Nadaljeval je:
»Jaz poutujem samo abecedo. Naudil sem se vse mo-
drosti od Sahibov.«

»Sahibi se nikoli ne postarajo. Ko postanejo dedje,
plesejo in se igrajo kakor otroci. Zalega s krepko
hrbtenico,« je zagodel glas v notranjicini palankina.

sPri sebi imam tudi zdravila, ki blazé pritisk krvi
v glavi vroéih in togotnih ljudi. ,Siné&‘, dobro zmesa-
nega, kadar stoji mesec v pravi Hisi; rdeco prst imam
— kitajski ,arplan’, ki v zadudenje njegove druZine
pomladi ¢loveka; Zafrana iz Kadmira in najboljsi salep
iz Kabula. Mnogo ljudi je pomrlo, preden —«
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»To rad verjamem,< je dejal Kim.

»>— so poznali vrednost mojih lekov. Jaz ne dajem
svojim bolnikom samo tinte, ki je napisan % njo
zagovor, ampak mo¢nih in &istilnih sredstev, ki zgra-
bijo zlo in se boré z njim.«

»To pa zelo krepké,« je vzdihnila stara gospa.

Glas iz kota je sprozil brezkonéno povest o svojih
nezgodah in bridkostih, okraSeno s Stevilnimi pritoZ-
bami zoper vlado. »Samo po usodi, ki obvladuje vse,
nisem danes v drZavni sluzbi. Imam diplomo visoke
Sole v Kalkutti — kamor pojde nemara sin te hiSe.c

»Gotovo pojde. Ce je mogel postati naSega soseda
sin v nekaj letih F. A.« (First Arts, magister filozofije)
— rabila je angletko besedo, ki jo je pogosto slifala —
skoliko verjetneje je, da bodo v bogati Kalkutti na-
grajeni pametni otroci, ki jih poznam.«<

»Nikoli Se nisem videl takega otroka,c je dejal
glas. »Ker je rojen v ugodnem ¢&asu, mu je namenjeno
dolgo, zavidanja vredno Zivljenje, ¢e ne bi bilo te
kolike, ki ga utegne, gorje! & bi preila v érno
kolero, ugrabiti kakor golobé¢ka.c

»Hai mail« je wvzkliknila stara gospa. »Hvaljenje
otrok prinaSa nesrefo, sicer bi rada posluSala to go-
vorjenje. A ozadje te hiSe ni zastraZeno in celo v
tem mehkem ozra&ju se ljudje lahko domislijo, da so
moski in Zenske, kakor vemo... Otrokov ode je tudi
z doma, pa moram biti na svoje stare dni za chow-
kedara (straZnika). Hoj! Hoj! Dvignite palankin. Naj
se hakim in mladi duhovnik sama pomenita med
seboj, kaj je boljSe, zagovor ali zdravilo. Hej! Posto-
paci, priskrbite tobaka za gosta, jaz pa stopim po-
gledat okoli hisel<¢

Palankin se je odzibal sredi raztresenih plamenic
in tolpe psov. Dvajset vasi naokoli je poznalo Sahibo
— njene slabosti, njen jezik in njeno veliko radodar-
nost. Dvajset vasi jo je po svoji pradavni navadi
varalo, a nihée ni v obmoéju njenega sodstva ukradel
ali siloma vzel niti najmanjfe stvari pod soncem.
Vendar pa je hodila na svoje izvidniske sprehode z
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velikim tramtamom; vpitje, ki je to spremljalo, je
bilo slisati malone do Mussorieja.

Kim se je bil vzdrzal kot pristoji vracu, ¢e na-
leti na kakega tovariSa. Hakim, ki je Se vedno cepel
na tleh, je prijazno porinil z nogo predenj svojo
vodno pipo in Kim je srkal izborno zelii¢e. Gledalei
so pricakovali resne strokovne razprave in nemara
tudi kakega majhnega brezplatnega zdravljenja.

»Razpravljati pred nevedneZi o zdravilstva je prav
tako prazno delo, kakor uditi pava petja,« je dejal
hakim.

sPrava vljudnost,« mu je odvrnil Kim kakor v
odmev, sse kaze kaj ¢esto v mezanimanju.c

Te opazke so bile naslovljene kajpada na poslu-
Zalce.

»Hu! Jaz imam ulje na nogi.« je vzkliknil neki
kuharski uéenec. »Poglejte gal«

»Ajd! Stran odtod!« je velel hakim. »Ali je v tem
kraju navada, nadlegovati Castne goste? Gnetete se
tukaj kakor bivoli.«

»>Ce bi Sahiba vedela, —« je pricel Kim.

>Aj! Aj! Pojdi z menoj. To ljudstvo je meso za
naso gospodinjo. Ko bo ozdravljena kolika njenega
mladega satana, bomo nemara smeli to ubogo ljud-
stvo —«

sNasSa gospodinja je redila tvojo Zeno, ko si sedel
ti v jedi, ker si razbil glavo posojevalcu denarja.
Kdo pa ima kaj zoper njo?« Stari strezaj si je divje
sukal v mladi mesecini svoje bele brke. »Jaz sem
odgovoren za ¢ast te hiSe. Odstranite sel« In podil
je ljudi pred seboj.

In hakim, komaj premikajo¢ ustnice, je dejal
nerazlo¢no: »Kaj je s teboj, Mr. O’Hara? Veseli me,
da te zopet vidim.«

Kimova roka je stisnila drzaj pipe. Kjer si bodi
na odprti cesti nemara ne bi bil presenefen, tu v tej
mirni zajezeni vodi Zivljenja pa ni bil pripravljen
na Hurreeja Babuja. Za malo se mu je zdelo tudi,
da so ga preslepili.
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»Aha! Saj sem ti rekel v Lucknowu: resurgam —
vstal bom in vi me ne boste spoznali. Koliko si Ze
stavil — ef«

Leno je zvecil kardamomska zrnca, a je nemirno
dihal.

»Ali babuji, ¢emu pa ste prisli sem?«

»Oh! T o je vprasanje, je rekel Shakespeare. Prigel
sem 1i Cestitat k izredno uéinkovitemu delu v Delhiju.
Oh! pravim ti, vsi smo ponosni nate. Bilo je zelo mi¢no
in spretno. Na§ skupni prijatelj — ta je Ze star prija-
telj moj. Bil je Ze v nekaterih preklicano ko¢ljivih
polozajih. Zdaj bo pa¢ zopet v novem. On mi je pripo-
vedoval to; jaz sem pa povedal Mr. Lurganu, ki je
vesel, da tako lepo napredujes. Ves okraj je vesel
tega.«

Prvi¢ v Zivljenju je spreletelo Kima ¢isto ponosno
veselje (ki pa se vkljub temu utegne spremeniti v
smrtno past) zaradi pohvale z visjega mesta — zaradi
omamne pohvale od ¢loveka, ki je izvrSeval enako
delo in so ga cenili njegovi tovarisi. Nidesar nima
svet, kar bi se moglo kosati s tem veseljem. Toda, je
vzkliknil crrl]entalec v njem: babuji ne potujejo zato,
da bi delili pohvale

sPovej mi svoje dozwet,]e, babu,«< je rekel dosto-
janstveno.

»Oh, ni¢ ni. Bil sem samo v Simli, ko je dospela
brzojavka glede tega, kar je nas skupni prijatelj skril,
in stari Creighton —« Pogledal je Kima, da bi videl.
kako bo sprejel to predrznost.

»Polkovnik Creighton,« je popravil gojenec Sv. Ksa-
verija.

»Seveda. Zalotil me je, da nisem bil ba§ mo¢no za-
poslen, pa sem moral v Chitor po ono prekleto pismo.
Ne maram za Jug — preved je potovanja z vlakom,
a dobil sem lepo nagrado za pot. Ha! Ha! Sreéal sem
nafega skupnega prijatelja na povratku v Delhi.
Tedaj je bas podival in rekel, da mu saddhujska
obleka izborno godi. No. ob tej priliki sem zvedel, kaj
si storil, tako dobro, tako hitro, tako na trenotno po-
budo. Rekel sem nafemu skupnemu prijatelju: pobral
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vam bo vse maslo s kruha, tako mi Zevsa! Bilo je
sijajno. PriSel sem ti povedat to.¢

>Hm !«

Zabe so Ze pridno regljale v jarkih in mesec se je
bliZal zatonu. Nekak &uvstven sluZabnik je prisel pod
milo nebo, da bi se zabaval z noéjo in razbijal tam po
bobnu. Kimovo prvo vpraSanje je bilo v narecéju.

»>Kako ste naju mogli slediti?«

»Oh. To ni bilo nié¢ tezkega. Zvedel sem od nasega
skupnega prijatelja, da sta krenila proti Saharun-
poreu. Potemtakem sem se odpravil tja tudi jaz.
Rdeéi lame niso bas ljudje, ki bi ne vzbujali pozor-
nosti. Kupil sem si skatlo z zdravili, pa sem res prav
dober zdravnik. Sel sem pri pregazu v Akrolo in
zvedel o vama vse in se tu pa tam kaj pomenil z
ljudmi. Vse preprosto ljudstvo je vedelo, kaj delata.
Zvedel sem, da vama je gostoljubna stara gospa po-
slala dooli.* Tukaj je mnogo spominov na obiske sta-
rega lame. Znano mi je, da se stare Zenske rade vtikajo
v medicino. Zavoljo tega sem zdravnik in — ali po-
slusas mojo zgodbo? Mislim, da je prav dobra. Castna
beseda. Mr. O’Hara, tebe in lamo poznajo petdeset
milj naockoli — vsi preprosti ljudje. Tako sem prisel.
Ali ima$ kaj zoper to?«

»Babuji,« je dejal Kim in pogledal v Siroki, rezeéi
se obraz. »Sahib sem.«

»Dragi moj Mister O'Hara —«

»In upam, da bom igral veliko igro.«

»Ta ¢as si moj podloznik v tem okraju.«

sKaj pa potem govorite kakor opica na drevesu?
MoZje ne lazijo za ¢lovekom vse iz Simle in se ne pre-
obladijo zaradi pescice sladkih besed. Saj nisem
otrok. Govorite po hindujsko in lotiva se jajénega
rumenjaka. Od desetih besed, ki jih tukaj govorite,
ni niti ena resni¢na. Zakaj ste prisli sem? Odgovorite
odkrito!«

»To vas Evropejce silno moti, Mister O'Hara. Sam
bi moral to vedeti pri teh letih.<

* Nosilnica.
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»A vedeti hofem,« se je zasmejal Kim. »Ce je to
igra, bi mogel nemara pomagati. Kako pa naj kaj
storim, ¢e hodite kakor macka okoli vrele kaZe?«

Hurree Babu je segel po pipi in je vlekel, dokler
ni pricelo spet grgrati v nji.

»Zdaj bom pa govoril v nare¢ju. Sédi mirno, Mister
O’Hara... Tiée se rodovnika nekega belega Zrebca.«

»Se? Saj je to Ze zdavnaj opravljeno.c

»Ko bomo vsi mrtvi, tedaj bo Sele vélika igra
opravljena. Ne prej. PosluSaj me do konca. Bilo je
pet kraljev, ki so pripravljali nepri¢akovano vojno
pred tremi leti, ko ti je Mahbub Ali izro¢il rodovnik
belega Zrebca. Zaradi poroéil in Se preden so bili pri-
pravljeni, jih je nasa vojska napadlal«

»Ej — osem tiso¢ moZ s topovi. Spominjam se one
N0C1.€

»A vojna se ni razmahnila. To je nekaj navadnega
pri vladi. Cete so bile odpoklicane, ker je bila vlada
mnenja, da se je teh petih kraljev polastil strah; pa
tudi ni tako poceni, prehranjevati vojastvo tam gori
med visokimi prelazi. Hilas in Bunar — radzi s topovi
— sta prevzela za neko ceno v varstvo prelaze proti
komurkoli s severa. Prisegala sta strah in prijatelj-
stvo hkratu.« Hihitaje je prekinil in nadaljeval po
anglesko: »Tega ti kajpada ne pripovedujem sluzbe-
no; rad bi samo osvetlil politiéni polozaj, Mister
O’Hara. Sluz-be-no sem dale¢ od tega, da bi kritiziral
ravnanje svojih predstojnikov. No, nadaljeval bom.
Vladi je bilo to pogodu, ker se vedno rada ogne stro-
Sskom, pa se je sklenila pogodba, da bosta Hilas in
Bunar za toliko in toliko rupij meseéno straZila pre-
laze, kakor hitro bodo vladue &ete odpoklicane. Tedaj
— bilo je kmalu po ¢asu, ko sva se prvié¢ srecala —
sem postal izplacevalec armade, ker sem prej prodajal
¢aj v Lehu. Ko so se ¢ete odstranile, sem ostal zadaj,
da bi izplaéeval placo kulijem, ki naj bi gradili nova
pota v gorovju. Ta izgraditev potov je bila del po-
godbe med Bunarom, Hilasom in vlado.«

»Tako — in potem?«
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sPovem ti, da je bilo cgabno mrzlo tam gori, ko je
bilo poletja konec!< je rekel Hurree Babu zaupno.
»Vsako no¢ sem bil v strahu, da mi ne bi Bunarovi
ljudje prerezali vratu, ker sem imel blagajno pri sebi.
Moji domaédi sepojski strazniki so se mi v obraz sme-
jali! Pri Zevsu! Tak bojazljivec sem bil. Pustimo to.
Nadaljujmo ... Vecékrat sem porocal, da sta ta dva
kralja podkupljena od Severa, in Mahbub Ali, ki je
bil Se bolj daleé na severu, je to v celoti potrjeval. Nié¢
se ni ukrenilo. Samo v noge sem ozebel in en prst mi
je odpadel. Porodal sem, da so pota, ki sem placdeval
kopacde zanja, zgrajema za noge tujcev in sovraZni-
kov.«

»Za?«

»Za Ruse. Ta zadeva je bila javna tajna med ku-
liji, ki jih je odkrito zabavala. Nato so me poklicali,
naj ustno porocam, kar sem vedel. Tudi Mahbub je
od3el na jug. In zdaj glejte! To leto ti prideta cez
gorske prelaze, ko je skopnel sneg« — zopet je zadr-
getal — sdva tujca s pretvezo, da bosta streljala divje
koze. Puike imata s seboj, pa tudi verige in vodne
tehtnice in kompase.«

»Oho! Stvar se polagoma jasni.«

s>Hilas in Bunar ju prijazno sprejmeta. Ta dva pa
obetata vse mogoce; ustita se, kakor da sta cesarja z
bogatimi darovi. Gor in dol hodita po dolini ter go-
vorita: ,Tu je prostor, da zgradite okop, tu lahko po-
stavite utrdbo. Tukajle lahko varujete cesto pred celo
armado’ — isto cesto, ki sem wvsak mesec pladeval
rupije zanjo. Vlada to ve, pa ni¢ ne ukrene. Drugi
trije kralji pa, ki niso bili pla¢ani za straZo gorskih
prelazov, sporo¢é po brzem slu verolomnost Bunara in
Hilasa. Ko se je zgodilo to zlo, vidis — ko sta ta dva
tujca z vodnimi tehtnicami in kompasi prepri¢ala vso
to petorico kraljev, da bo danes ali jutri velika vojska
poplavila gorske prelaze — gorjanci so sami bedaki —
pa pride meni Hurreeju Babuju ukaz: ,Pojdi proti
severu in poglej, kaj poé¢neta ta dva.’ Pa pravim
Creightonu Sahibu: ,Saj to vendar ni sodno postopa-
nje, da bi tekal tam okoli in zbiral dokaze. Sunkoma
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je zopet povzel v angles¢ini: ,Pri Zevsu,” sem rekel,
,cemu, za hudiéa, pa ne ukaZete kakinemu vrlemu
mozaku neuradno, naj ju zastrupi, za zgled drugim?
To je, ¢e mi dovolite pripomniti, na vso mo¢ graje
vredna zanikarnost od vas.” In polkovnik Creighton
se mi je smejal v obraz! To je vas prekleti angleski
napuh. Po vaSem se Ziv krst ne upa skovati kake
zarote! To je vse samo prazno Cesnanje.«

Kim je poc¢asi kadil in prevracal v svojih naglih
mislih to zadevo, kolikor je je mogel pregledati.

»Potemtakem ste se odpravili zasledovat ta tujca?«

»Ne, ampak na sestanek Z njima. V Simlo prideta,
da posljeta v Kalkutto svoje rogovje in glave v prepa-
riranje. Ti ljudje so veliki lovei in vlada jim dovo-
ljuje posebne udobnosti. Seveda, zmerom delamo tako.
To je na$ britanski ponos.«

»Cesa bi se pa bilo bati od njiju?«

>Pri Zevsu, to nista ¢rnca. S ¢rnci seveda lahko
polenjam, kar mi je drago. Ta dva sta pa Rusa in
skrajno premisljena ¢loveka. Nié — nié ne bi imel rad
% njima brez prid.c

»Ali bi vas ubila?¢

»>Oh, to ni ni¢. Dovolj veren prista§ Herberta Spen-
cerja sem, ves, da se taki trivijalnosti, kakor je smrt,
ki je navsezadnje moja neizbeZna usoda, ne bi upal
pogledati v o&i. Toda — toda utegnila bi me pretepsti.«

sZakaj?«

Hurree Babu je nestrpno tlesknil s prsti. »Pridruzil
se bom seveda njunemu taboru kot nadstevilen ¢lovek,
nemara kot tolma¢ ali duSevno omejen in sestradan
clovek, ali kaj podobnega. In potem bom moral ujeti
na uho, kar bom pa¢ mogel. To mi je prav tako lahko.
kakor igrati stari gospe gospoda zdravnika. Samo —
samo — vidi§, Mister O'Hara, po nesredi sem Azijec,
kar je v marsikaterem oziru znatna pomanjkljivost.
In poleg tega sem Bengalec — bojeé &lovek.«

»Bog je ustvaril zajca in Bengalca. Cemu se je
treba tega sramovati?¢ je rekel Kim po pregovoru.

»>Po mojem je to vpraSanje evolucije, naravne nuj-
nosti, dejstvo pa v vsem svojem .cui bono' vendarle
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ostane. Jaz sem, oh, tako strasno boje¢! — Spominjam
se, ko so mi nekoéd na poti v Lhasso hoteli odrezati
glavo. (Ne, svoj ziv dan nisem dospel v Lhasso.) Sédel
sem na tla in se jokal, Mister O’Hara, ¢uteé Ze v na-
prej vse kitajsko muéenje. Ne mislim sicer, da me
bosta ti blagorodji muéili, a za vsak slucaj bi le rad
imel pri roki evropsko pomoé.«

Zakasljal je in izpljunil kardamom. »To je ¢isto
nhesluzbena zadevica, ki lahko odgovorid nanjo: ,Ne,
babu.” Ce torej nimas bas kakega nujnega dogovora
s svojim starcem, bi ga nemara mogel nekoliko odvr-
niti od njegove poti; nemara bi mu mogel tudi jaz
malce premotiti njegovo domisljijo — rad bi ostal s
teboj v poslovnih zvezah, dokler ne najdem teh dveh
ni¢vrednih loveev. Odkar sem bil pri svojem prija-
telju v Delhiju, imam veliko zaupanje do tebe. Tudi
bom dostavil tvoje ime v svojem sluzbenem poroéilu,
ko bo zadeva Ze &isto izsojena. To bi bil lep krivec za
tvojim klobukom. Vprav zaradi tega sem priSel sém.«

»Hm. Konec té povesti je po mojem mnenju ne-
mara resni¢en, a kaj pa je z uvodom?«

»O petih kraljih? Oh! Tudi to je gola resnica.
Mnogo veéja, kakor pa si mislif,« je odvrnil Hurree
resno. »Saj pojdes z menoj — e? Jaz kanim odtod
naravnost v Doon. Tam je vse v zelenju in travniki
so vsi pisani. V Mussoorie pojdem — v dobri stari
Mussoorie Pahar, kakor pravijo. Nato skozi Rampur v
Kino. To je edina pot, po kateri lahko prideta. Ne
éakam rad v mrazu, a ¢akati ju le moramo. Z njima
pojdem nato v Simlo. Vidis, eden teh Rusov je Francoz
in jaz govorim precej dobro francosko. Tmam prija-
telje v Chandernagoreu.«

»On se bo gotovo veselil, ko bo zopet videl svoje
gorovje,« je menil Kim zamisljeno. »Teh zadnjih deset
dni ni skoraj mcesar drugega govoril. Ce gremo
skupaj —«

»Oh! Saj smo si spotoma lahko d¢isto tuji, ¢e ima
tvoj lama rajsi tako. Jaz bom potoval §tiri ali pet milj
pred vama. Hurreeju se ne mudi. To je evropskl do-
mislek. Ha! ha! In vidva bosta hodila za menoj. Casa
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imamo dovolj, onadva bosta vohunila in merila in
risala zemljevide. Jaz odrinem jutri, vidva pa poju-
triSnjem, e vama je drago. Eh? Premisli to do jutri.
Pri Zevsu, saj bo vsak &as jutro.c Siroko je zazehal
in brez vsake nadaljnje besede odkoradil proti svo-
jemu spavali§¢u. Kim pa je malo spal in je premisljal
sam pri sebi po hindujsko:

»Po pravici se imenuje ta igra vélika! Stiri dni sem
bil kuharski vajenec v Quetti, kjer sem stregel Zeni
mozaka, kateremu sem ukradel racunsko knjigo. In
to je bilo tudi del vélike igre! Z juga — Bog si ga vedi
od kako dale¢ — je prisel Mahratta in je v strahu za
svoje zivljenje igral véliko igro. Zdaj pa pojdem
daleé, dale¢ proti severu, da bom igral véliko igro. Res,
kakor votek na statvi $viga po vsem Hindustanu. In
za svoj deleZ in svoje veselje nad njo« — smehljal se
je v temo — »se moram zahvaliti lami tukaj. Tudi Mah-
bubu — tudi Creightonu Sahibu, a predvsem temu
svetemu mozu. Prav ima — velik in ¢udovit je svet —
in jaz sem Kim — Kim — Kim — sam — edini — sredi
vsega tega. A rad bi videl ta dva tujca z njunimi
vodnimi tehtnicami in verigami...c

»KakSen pa je bil uspeh sinoénjega pomenka?c je
vpraSal lama po opravljeni molitvi.

»Prifel je neki klate$ki prodajalec lekov — priliz-
njenec Sahibe. Ugnal sem ga z dokazi in molitvami,
da so naSa ¢arila ve¢ vredna kakor pa njegova pobar-
vana voda.«

»O joj! Moja ¢arila. Ali si Zeli ta krepostna Zenska
spet kak nov &arfc¢

s»Tako je.«

»Potem se ji mora predpisati, sicer bom oglugil od
njenega vpitja.« Potipal je po svoji Skatli s peresi.

»V niZzavju,« je rekel Kim, »je zmerom preveé ljudi.
V gorovju je po mojem manj ljudstva.«

»Oh! Gore in sneg na gorah.c Lama je odtrgal ko-
$¢ek papirja, toliko, kolikor ga je mogel ba$ spraviti
v amulet. »Pa kaj ve$ ti o gorah?«

»Prav blizu so.« Kim je odsunil vrata in se ozrl na
dolgo, pokojno verigo himalajskega pogorja, Zaredega
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v jutranjem zlatu. »Nisem Se stopil nanje, razen neko¢
po sahibsko obleéen.«

Lama je hrepeneée zavohljal v veter.

»Ce pojdeva na sever,« — Kim se je s tem vprasa-
njem obrnil proti vzhajajo¢emu soncu — »ali se ne bi
potem v precejsnji meri ognila poldanski sopari, ée bi
potovala vsaj med niZjim gorovjem?... Ali je c&ar
napisan. sveti moz?«

sNapisal sem imena sedmih bedastih hudicev —
katerih nobeden ni vreden niti pezdirja v o¢esu. Tako
nas neumne zenske odvajajo s Potil«

Hurree Babu se je prikazal izza golobnjaka in si
s preoc¢itnim obredoljubjem umival zobe. Kot polno-
mesnat, tezkobok ¢lovek z bikovim vratom in nizkim
glasom, ni bil posebno podoben plasljiveu. Kim mu je
dal skoraj nezaznavno znamenje, da je stvar v redu,
in ko je bilo jutranje oblaenje konéano, je pristopil
Hurree Babu, da bi pocastil lamo s svojim olepotice-
nim pozdravom. Zajtrkovali so seveda posami¢, na kar
se je stara gospa, bolj ali manj zastrta z okenskimi
zavesami, spet lotila Zivljenjskega vprasSanja kolike,
ki jo povzro¢a mladim ljudem uzivanje zelenih man-
govih sadov. Lamovo znanje v zdravilstvu je bilo
seveda zgolj simpati¢ne narave. Bil je mnenja, da je
figa ¢érnega konja, pomeSana z Zveplom in zamotana
v kaédjo koZo izborno sredstvo zoper kolero. a simbo-
lizem ga je mnogo bolj zanimal kakor pa veda. Hurree
Babu se je z ocarljivo vljudnostjo strinjal s tem mne-
njem, tako da ga je lama imenoval ljubeznivega
zdravnika. Hurree Babu je odvrnil, da je samo neiz-
kuSen Zudmar v skrivnostih, da pa vendarle — hvala
bogovom — vé vsaj to, kedaj sedi pred velikim uéi-
teljem. Da se je tudi sam izobraZeval pri Sahibih, ki
se ne bojijo nobenih strofkov, v krasnih kalkuttskih
paladah, a da je vselej prvi, kadar je treba priznati,
da je za modrostjo tega sveta $e druga modrost —
vzvifeno in samotno razsvetljenje poboznega pre-
misljevanja. Kim ga je zavidno gledal. Hurree Babu,
kakrinega je doslej poznal — oni mazasti, klepetavi
in nervozni — je kar izginil, izginil je tudi nesramni

264




kramar z leki, ki ga je poslusal sinoé¢i. Ostal je le —
uglajen, vljuden, pozoren — zmeren in uéen sin skus-
nje, doma v vseh Zivljenjskih nasprotjih, zbirajoé vso
modrost z lamovih ust. Stara dama je zaupno priznala
Kimu, da to izbrano razpravljanje presega mnjeno
obzorje. Njej so bolj ugajali zagovori, napisani z
obiljem ¢rnila, ki jih ni mogode kar tako oprati z vodo,
jih pogoltniti, pa konec besedi. Cemu pa naj bi bili
sicer bogovi? Ljubila je ljudi, mogke in Zenske, in je
govorila o njih — o kralji¢kih, ki jih je poznala prej,
o svoji mladosti in lepoti, o napadih leopardov in
ekscentri¢nosti azijske ljubezni, o pobiranju davkov,
najemninskih obrestih, pogrebnih obredih, svojem
zetu (to pa z namigavanjem, ki ga je bilo kaj lahko
razumeti). o neZnosti mladine in brezobzirnosti sta-
rine. In Kim, ki je bil prav tako zavzet za Zivljenje
na tem svetu kakor ona, ki ga bo morala kmalu zapu-
stiti, je ¢epel z nogami pod robom svojega oblacila in
#eljno srkal njene besede, lama je pa ru$il medtem
teorije o negi telesa, ki jih je navajal Hurree Babu,
drugo za drugo.

Opoldne si je oprtal babu svojo z medjo obito
omaro z leki, vzel v eno roko svoje prazniske Cevlje iz
patentnega usnja, v drugo pa svoj svetlomodri in
beli deznik in se odpravil proti doonskemu severu,
¢e§ da ga tam Zeljno pricakujejo manj$i kralji onih
predelov.

sMidva pa pojdeva na pot pod veéer, ko bo hladno,
chela,« je dejal lama. »Ta doktor, doma v fiziki in
vljudnosti, potrjuje. da je ljudstve v tem predgorju
pobo¥no in. dobrosréno, in da mu je treba ucitelja.
Prav kmalu — tako pravi hakim — pridemo v hladno
ozradje in v vonjavo boroveev.«

»V gorovje pojdete. In po kulujski cesti? Oh, tri-
krat sretnil« je zavrisnila stara dama. »Ce ne bi bila
tako preobloZena s skrbmi za domacijo, bi dala od-
nesti palankin ... a to bi bilo nespodobno in moj dobri
glas bi Sel po vodi. Ho! Ho! Znana mi je pot — vsak
korak na tej cesti mi je znan. Povsod boste naleteli
na usmiljenje — dostojnim ljudem ga ne odrekajo.
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Poskrbela bom za vaSo prehrano. Pa hlapca, ki vam
bo pokazal pot? Ne... Tedaj vam bom vsaj $e skuhala
kaj dobrega za v usta.c

»KakSna Zenska je ta Sahibal¢ je vzkliknil belo-
bradat Ooryjanec, ko je zavrsalo v kuhinji. »Se nikoli
ni pozabila nobenega prijatelja: e nikoli ni pozabila
nobenega neprijatelja v vseh svojih letih. Pa njena
kuhinja — hal« Podrgnil se je po Zelodcu.

Bilo je tu pecivo, tu sladéice, tu mrzel piséanec z
rizem in slivami — dovolj, da je bil Kim obremenjen
kakor mezeg.

»Stara sem Ze in odveé,« je rekla. »Nihée me ne
ljubi veé — in nihée ne spostuje — a malo mi jih je
kos, kadar klicem bogove in se sklanjam nad svoje
kuhinjske lonce. Pridite zopet, ljudje dobre wvolje.
Sveti moZz in ucenec, pridita zopet. Soba vama je ve-
dno pripravljena, vedno vaju &éaka dobrodoSel spre-
jem... Pazi, da ne bodo Zenske preveé odkrito lazile
za tvopm uéencem. Jaz poznam Kulujéanke. Pazi se,
chela, da ti lama ne pobegne, kadar zadiha spet svoje
gore ... Haj! Ne prevracaj vrede z riZem ... Blagoslovi
mi domadéijo, sveti moZ in odpusti svoji sluZzabnici
njene neumnosti.¢

Obrisala si je z robom svoje tencice rdece stare odi
in zaklokalo ji je v goltancu.

»7Zenske rade Zzlobudrajo,« je dejal lama, »a to je
paé Zenska slabost. Dal sem ji neko ¢arilo. Na Kolesu
je in skoz in skoz vdana slepoti tega Zivljenja, vendar,
chela moj, je krepostna, prijazna, gostoljubna — iz
vsega svojega gorefega srca. Kdo bi mogel redi, da si
ne bo pridobila zasluZenja?«

»Jaz ne, sveti mo#,« je dejal Kim in si Se krepkeje
privezal bogato zalogo Zivil na ple¢ih. »V svojem duhu
— za svojimi oémi — sem si skuSal ustvariti podobo
take, ki bi bila ¢isto prosta Kolesa — po ni¢emer ne
hrepenela, — nicesar ne kovala — podobo nune tako-
rekoé.«

»In, o 8krat?« L.ama se je malone glasno zasmejal.

»Ne morem si ustvariti podobe.«

' »Tudi jaz ne. A mnogo, mnogo milijonov Zivljenj je
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Se pred njo. Nemara si bo v vsakem izmed teh pri-
dobila trohico modrosti.«

»In bo li pozabila na tej poti, da se kuha duséni riZ
z zafranom?«

»>Tvoja misel je obrnjena na nevredne stvari. —
Spretna je pa le. Kar okreplanega se ¢utim. Ko do-
speva na predgorje, bom e krepkejsi. Hakim je
govoril resnico, ko mi je rekel davi: dih z vifav sneZni-
kov odpihne &loveku dvajset let njegovega Zivljenja.
Na gore pojdeva — na visoke gore — tja v Sumenje
sneZnice in Sumenje drevja — za nekaj ¢asa. Hakim
je dejal, da se lahko vsak ¢as vrmeva v niZavje, ker
bova samo za kratek ¢as obredla prijetne kraje. Hakim
je poln udenosti, a nikakor ne oSaben. Pripovedoval
sem mu — ko si se ti razgovarjal s Sahibo — o ne-
kak3ni omotici, ki se me loteva ponoé¢i v zadnjem delu
glave, pa je dejal, da izhaja ta iz prekomerme vro-
¢ine, ki jo hladni zrak zopet lahko ohladi. Premislja-
jo¢ to pobliZe, sem se ¢udil, da se nisem Ze prej do-
mislil takega preprostega zdravilnega sredstva.«

»Ali ste mu kaj povedali o svojem Iskanju?« je
vprasal Kim malo ljubosumno. Raj$i bi, da bi vodile
lamo samo njegove besede, ne pa ga motile Hurreeja
Babuja zvija&nosti.

»Gotovo. Povedal sem mu svoje sanje, in kako sem
si pridobil zasluZenje s tem, da sem poskrbel za tvoje
pridobivanje modrosti.«

»Pa mu niste povedali, da sem Sahib?«

>Cemu mneki? Cesto sem ti ¥e rekel, da sva le dve

dusi, ki iSéeta odreSenja. Dejal je — in v tem ima
prav — da bo Reka odreSenja privrela na dan, kakor
se mi je sanjalo — pred mojimi nogami, & bo treba.

Ko sem naSel Pot, kakor vidi3, ki naj me re$i Kolesa,
ali naj si potem ubijam glavo, kako najti pot skozi
zemske poljane, ki so zgolj videz? To bi bilo nesmi-
selno. Saj imam svoje sanje, ponavljajole se no¢ za
nodjo; saj imam Jatako, imam tebe, prijatelj vsega
sveta. Pisano je bilo v tvojem horoskopu, da te Rdeci
bik na zelenem polju — nisem pozabil tega — po-
vzdigne do ¢asti. Kdo razen mene je videl to prero-
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¢anstvo uresni¢eno? Resni¢no, bil sem orodje. Ti bo%
pa naSel mojo reko ter postal zato drugo orodje. —
Iskanje je zagotovljeno.«

Obrnil je svoj slonoko$denorumeni, vedri in po-
kojni obraz proti pozdravljajodim goram; njegova
senca je polagoma zdrsela pred njim po prahu.
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TRINAJSTO POGLAVJE

Kdo ni hlepel Se po morju — po Sirni, mogo¢ni pla-
njavi?

Po votlem Sumotu, topotu, hrumotu, prej ko se
kosnik iz vode pojavi —

Pasatni oblaki nad brodom, pod brodom orjoce ki-

penje —
ko izza klec¢i prezé sunki in jader pojema bobnenje?
Po svoje notranjosti morju — ki novo je v

slednjem c¢udesu —

pa vendarle ¢udo prvotno na vec¢ne spremembe ko-
lesu —

ki bistva mu polnost gradi?

Tako, ni¢ druga¢e — tako, ni¢ drugade. gorjanec po
gorah hlepi!

»Kdor hodi na gore, hodi k svoji materi.c

Prepotovala sta Sewaliks in na pol tropi¢ni Doon,
pustila sta za sabo Mussoorie in krenila po ozkih gor-
skih potih dalje proti severu. Dan za dnem sta se
pogrezala globlje v gorovje, ki se je kopié¢ilo pred
njima, dan za dnem je Kim opazoval, kako se lami
povraca moska moé¢. Se med doonskimi terasami se je
naslanjal fantu na rame in bil pripravljen izrabiti
vsako pocivalii¢e ob poti. Pred velikim vzponom v
Mussoorie se je zravnal ko star lovec, kadar opazuje
dobro mu znano lovisée, in namestu da bi se ves
izérpan zgrudil, se je zamotal v svoja dolga oblaéila,
potegnil z obema pljudama globoko diamantnega
zraka vase ter stopal dalje, kakor more stopati samo
gorjanec. Kim, ki se je rodil in rastel v niZavju, se je
potil in za&udeno sopihal. »To je moja dezZela,« je
izpregovoril lama. »Razen Such-zena je samo ta rav-
nejSa od riZne zemlje.« In z vztrajnimi, prav iz bokov
segajotimi koraki jo je mahal dalje. Pri strmi hoji
navzdol, tri tiso¢ ¢evljev v treh urah, pa se je popol-
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noma oddaljil od Kima, ki ga je bolel hrbet od
naporne pokon¢ne hoje in mu je pleteni jermen na
sandalah malone odrezal palec. Skozi marogasto senco
velikanskega deodarskega gozdovja, skozi hrastovje.
operjeno in okraSeno s praprotjem, skozi brezovje,
gradenovje, rodhodendronje in borovje, navzgor skozi
spolzko, od sonca oZgano bilje golega poboédja, pa zopet
nazaj v gozdni hlad, dokler se ni umaknil hrast bam-
busu in dolinski palmi, jo je ubiral lama z neutrudni-
mi koraki.

Ozirajo¢ se v somraku nazaj na mogo¢ne grebene
za seboj in na medle, tenke niti poti, ki sta prisla po
nji, je snoval s poedjetno dalekovidnostjo gorjanca
nove pohode za drugi dan; ali pa je stoje¢ na sedlu
tega ali onega visokega prelaza, nudedega pogled na
Spiti in Kulu, Zeljno iztezal roke proti sneZznim vrhun-
cem ob obzorju. Le-ti so ob zori, ko sta Kedarnath in
Badrinath — kralja te golicave — lovila prvi svit.
lahno rdee Zareli iznad temnomodre osnove. Kakor
raztopljeno srebro so ves dan leZali pod soncem ter
se pod veler zopet nalidpali s svojimi dragulji. Sprva
so lahno dihali proti potnikoma prijetne sapice, prile-
gajole se jima ob plezanju preko tega ali onega veli-
kanskega nerei¢evskega hrbta, toda Ze ¢ez nekaj dni,
v visini devetih ali desetih tisoev cevljev, so zacele
sape ostreje rezati, pa je Kim milostno dovolil neki
corski vasi, pridobiti si zasluZenje s tem, da so mu
va$¢ani podarili grobo volneno suknjo. Lama je bil pa
blago zaduden, da je mogel kdo imeti kaj zoper te,
kakor britev ostre sape, ki so mu spihale leta s plec.

»To so le nizki gri¢i, chela. Dokler ne prideva v
pravo gorovje, ne bo mraza.«

sZrak in voda sta tu dobra, ljudstvo je pobozno,
hrana pa ni ni¢ prida,¢ je mrmral Kim. »In divjava,
kakor da sva ob pamet — ali pa AngleZa. Ponod&i tudi
ZIrzuje.«

sNemara res malo, a vprav Se toliko, da se stare
kosti lahko oveselé sonca. Saj ni treba, da bi se vedno
naslajala z mehko posteljo in bogato hrano.«

»Vsaj glavne poti bi se lahko drZala.c
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Kim, sin nizin, je imel neprikrito veselje do dobro
izhojene steze, ki se je, niti Sest cevljev Siroka, vila
skozi gorovje, lama pa se kot Tibetanec ni mogel
vzdrzati, da je ne bi ubiral po bliZnjicah preko raz-
rastkov in reber gramozastega poboéja. Kdor je rastel
v gorovju, je pojasnjeval svojemu Sepajoé¢emu famu-
lusu, lahko Ze v naprej napove tek gorske poti, in e
so nizko leze¢i oblaki tujcu, ki jo reze po bliznjicah,
labko v oviro, ne delajo izkuSenemu éloveku nobenih
neprilik. Tako sta se po vecurnem plezanju, ki bi v
civiliziranih dezelah veljalo za kaj dostojno hribo-
lasko delo, potila preko nekega strmega sedla, jo za-
vila mimo nekih plazov in dospela po prehodu skozi
gozd v kotu pet in Stiridesetih stopinj znova na glavno
stezo. Vzdolz te so lezale vasi gorskega prebivalstva
— koce iz blata in ilovice, ponekod iz hlodov, sirovo
obtesanih s sekiro — vise¢e na strmem poboéju kakor
lastaviéja gnezda, stisnjene na majhnih policah v po-
loviéni viSini tri tiso¢ ¢&evljev globokega prepada,
tepece med pedinami v kotun, ki je zajel kakor lijak
vsak sunek vetra, ali pa Zdele zaradi poletne pase na
kakem podstenku, ki je lezal pozimi deset evljev pod
snegom. In ljudstvo — bledoZolto, umazano, v grobo
volnino oble¢eno ljudstvo s kratkimi in golimi nogami
in skoraj eskimski obrazi — je trumoma prihajalo iz
ko¢ in molilo. NiZavje — blago in prijazno — je po-
stopalo z lamom kakor s svetim med svetimi. Visavje
pa ga je Castilo kakor ¢loveka, ki je zaupnik vseh
hudih duhov. Njihova vera je bil malone docela spa-
¢eni buddhizem, pomeSan s ¢aSCenjem narave, fanta-
sticnim nalik njihovim pokrajinam, mnogolik nalik
njihovim poli¢asto grajenim njivicam. Spoznali pa so
veliki klobuk, roZljajo¢i molek in nenavadno kitajsko
besedilo kot veliko moé, pa so potemtakem izkazovali
¢ast mozu pod velikim klobukom.

»Videli smo, ko si prihajal nizdol po ¢érnem oprsju
na Eui,« je rekel Betah, ki jima je neki vecer dal
sira, kislega mleka in kakor kamen trdega kruha. >Mi
ne hodimo radi ondi — razen kadar se izgubé poleti
tja breje krave. Zahrbten veter brije ondi med ska-’
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lovjem, ki ob najtiSjem dnevu podere éloveka na tla.
A kaj se brigajo ljudje kakor vidva za tega hudica
na Euil«

In tako se je zacel Kim, ¢ute¢ boledine Ze v sled-
njem svojem vlaknu, ves omoten od gledanja v pre-
pade, opraskan po nogah od preozkih razpok, ki so
se mu prsti obupno zatikali vanje, vendarle veseliti
dnevnih pohodov — kakor se veseli gojenec Sv. Ksa-
verija pohvale prijateljev, ko je dobil zmago v tek-
movalnem teku. Planine so mu iztiskale iz kosti znoj,
ki sta ga povzroéila ghi in sladkor; suho ozracje, ki
ga je na viSavi sirovih gorskih prelazov hrope¢ vdi-
haval, mu je krepilo in Sirilo prsni koS, vzpenjanje po
strminah pa mu je ustvarilo nove trde kite v me&ah
in bedrih.

Cesto sta razmiSljala o Kolesu Zivljenja — tembolyj,
ker sta bila sedaj, kakor je dejal lama, prosta njega
vidnih izkuSnjav. Ce nista videla ba% kakega sivega
orla, ali tu pa tam na oddaljenem pobo&ju kakega
grebodega in rijotega medveda, ali v somraku v tihi
dolini kakega krvolo¢nega progastega leoparda, ko
je bas besno trgal divjo kozo, ali pa zdaj pa zdaj
kakega pisanega pti¢a, sta bila ¢isto sama z vetrovi
in travo, pojo¢o pod vetrom. Zenske v ¢adastih kod&ah,
ki sta hodila nad njih strehami, kadar sta se spu-
§¢ala z visave, so bile neprijazne in umazane, poro-
¢ene s Stevilnimi mozmi in vse spafene od golSe.
Mozje so bili drvarji ali pa ratarji — mehki in ne-
verjetno preprosti. In da nista bila brez prijetne za-
bave, jima je poslala usoda vljudnega zdravnika iz
Dakke, ki sta ga spotoma prehitela, medtem ko ju
je bil prej on prehitel. Ta je pladeval svojo prehrano
z maZo zoper golSo in z masveti, ki so upostavljali
mir med moZmi in Zenami. Videti je bilo, da pozna
to hribovje prav tako dobro, kakor je poznal gorska
naretja, pa je kazal lami pot in ozemlje v smeri
Ladakha in Tibeta. Rekel je, da se itak vsak hip
lahko vrnejo v niZavje; ta ¢as pa bi bila za ljudi, ki
imajo radi planine, pot tja ¢ez nemara prav zabavna.
Tega pa ni spravil na dan kar v eni sapi, ampak po-
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lagoma, vecer za velerom, ko so se shajali na kame-
nitnem podu, kjer je zdravnik, potem ko je opravil
svoje bolnike, kadil, lama njuhal, Kim pa opazoval
majckene krave, pasofe se po hiSnih strehah, ali pa
blodil z duhom za svojimi oémi preko temnomodrih
prepadov med gorskimi verigami. In marsikak skriv-
nosten pomenek se je pletel v temnem lesovju, ko je
zdravnik nabiral zeli$¢a in ga je Kim spremljal kot
nadobuden zdravnik.

»>Vidi§, Mister O’Hara, ne vem, kaj pod boZjim
soncem bom storil, kadar sreéam svoja lovska prija-
telja, a ¢e mi hoce¥ dobrotno ostati v dogledu mo-
jega sonc¢nika, ki je izborno oporisée za katastrska
dela, mi bo mnogo bolje pri srcu.«

Kim se je zagledal v divjino gorskih vr3acev. »To
ni moja dezela, hakim. LaZe bi mi bilo najti u$ v
medvedjem kozuhu, se mi zdi.«

»Oah, v tem je ba3 moja mod. Hurree ne pozna
naglice. Pred kratkim sta bila v Lehu. Povedali so,
da sta prisla s Kara Koruma z Zivalskim rogovjem
in glavami in vsem ostalim. Bojim se samo, da sta vsa
svoja pisma in kompromitirajoce stvari poslala nazaj
na rusko ozemlje. Potovala bosta seveda kar najdlje
proti vzhodu — zgolj v dokaz, da nista bila Se nikoli
v zapadnih drZavah. Menda ti niso znana gorovja?«
Popraskal je z vejico po tleh. »Glej sem! Morala bi
priti prav za prav preko Srinagara ali Abbottabada.
To bi jima bila bliZznjica, — vzdolZ ob reki pri Bunji
in Astoru. A polenjala sta svoje malopridnosti na za-
padu. Tako« — zarisal je érto od leve na desno —
stako korakata naprej in maprej proti vzhodu, proti
Lehu (oh! mrzlo je tam in vzdol? ob Indusu proti
Han-leju, znana mi je ta pot) in potem nizdol, vidis,
v Bushahr in dolino Chini. To sem ugotovil po svo-
jem prerafunu, pa tudi po izprasevanju ljudi, ki jih
tako uspeSno zdravim. Nasa dva prijatelja sta se za-
dosti dolgo potikala tod, da sta pustila vtis za sabo.
Potemtakem sta dobro znana dale¢ naokoli. Videl
bof, da ju bom zalotil kjer Ze v dolini Chini. Prosim,
pazi na sonc¢nik.«
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Sonénik je kimal kakor zvonéek v vetru proti
dolini in okrog gorskih poboéij, lama in Kim pa, ki
sta se ravnala po kompasu, sta ga vedno pravocasno
opazila, ko je pod vecer prodajal mazo in praske.
»Po tej in tej poti sva prisla,« je govoril lama in kazal
s prstom brezbriZzno nazaj proti gorskim slemenom in
>soncnike¢ ga je kar obsipal s pokloni.

Stopila sta v hladni meseéini preko zasnezenega
prelaza in lama je do kolena gazil v snegu kakor
kosmat, snega vajen velblod, kakr$ni prihajajo v kas-
mirski seraj, ter dobroduino ponagajal Kimu, kadar
je zaostal. Gazila sta preko plasti drobnega snega,
stopala preko zametenih Skriljastih peci, za katerimi
sta si poiskala neko¢ zavetja pred nevihto v taboru
Tibetancev, ki so gnali v niZavje svoje drobne ovce.
Vsaka od njih je bila obremenjena z vreco boraksa.
Prisla sta na travnata, Se vedno zasneZena gorska
slemena, skozi lesovje, pa zopet na travo. Vsa ta nju-
na hoja pa ni napravila nobenega vtisa na Kedar-
nath in Badrinath in Sele po veddnevnem potovanju
je Kim, stoje¢ samo na deset tiso¢ cevljev visokem
gricku, lahko opazil, da sta se lopatica ali rog teh
dveh velikih gospodov, ¢etudi Se tako neznatno, spre-
menila v svojem obrisu.

Nazadnje sta stopila v nekak svet sam zase — v
razpotegnjeno verigo nizavja, ki mu je bilo vije hri-
bovje zgrajeno iz samega gramoza in prodovine gor-
skega obnoZja. Tu ju pot celega dneva kot je bilo
videti ni privedla dalje, kakor privede spavada med
moro njegov okorni korak. Bredla sta s tezavo ure
in ure okoli nekega gorskega hrbta in glej. to je bila
samo zunanja §trlina izbodenega podkladja glavne
grmade! Okroglasti travnik se je spremenil, ko sta
prispela nanj, v ogrommo planoto, ki se je raztezala
dale¢ v dolino. Cez tri dni je bil pa samo Se motna
zemeljska guba na juZni strani.

»Gotovo zivé bogovi tukaj,« je deJal Kim, ki ga
je prevzela tiSina in mogofno prepeljavanje in raz-
blinjanje ohlacmh senc po deZevju. »To ni kraj za
ljudil«
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»Pred davnim, davnim ¢asom,« je izpregovoril
lama, kakor samemu sebi, »so vprasali Gospoda, ali
bo svet trajal na veke. PrevzviSeni ni dal odgovora
na to... Ko sem bil v Ceylonu, mi je neki modri
Iskatelj potrdil to z naukom, ki je napisan v jeziku
pali. Odkar pa poznamo pot k odreSenju, bi bilo to
vprasanje nedvomno odveé — glej in spoznaj vse sle-
pilo, chela! To tu so prave gore! Prav tak$ne, kakor
so moje gore pri Such-zenu. Takih ni drugod na
svetul«

Iznad njih, Se vedno neizmerno visoko iznad njih,
se je zaganjala zemlja proti sneZni &rti, kjer so od
vzhoda proti zahodu, na stotine milj dale¢ izginile
zadnje drzne breze, kakor bi z ravnilom odrezal.
Preko te é&rte pa so se v grmade in kope stisnjene
skale prebijale s svojimi vrhunci iznad bele pare. Se
vise nad temi je leZal vecen sneg, nespremenljiv od
potetka sveta, pa vendar spreminjajo¢ se po slednjem
domisleku sonca in obladja. Opazila sta lahko lise in
madeZe na mjegovem obli¢ju. kjer so se vrteli vihar
in beZni vrtinei v divjem plesu. Pod njim pa, tam
kjer so stali, se je raztezalo gozdovje, sinjezeleni prt,
na milje in milje dale®; pod gozdom je leZala sredi
pisane mesSanice policastih polj in strmih pasnikov
neka vas, pod vasjo pa, sta vedela, deprav je divjal
in tulil prav ta ¢as ondi vihar, je zijal dvanajst do
petnajst sto éevljev globok prepad v vlazno dolino,
kjer se zbirajo reke, ki so matere mladega Sutluja.

Kakor navadno je odvedel lama Kima po Zivalskih
stezah in stranskih potih dale¢ od glavne ceste, po
kateri se je pred tremi dnevi prerival skozi neurje
Hurree Babu, ta sbojazljivec, ki bi se mu devet

_izmed desetorice AngleZev spostljivo umaknilo spoti.
Hurree ni bil strelec — Ze &e je zaskrtal petelin pri
puiki, se mu je spremenila barva obraza — a bil je,
kakor se je sam izraZal, sprecej dober peSec¢ in je
s pomodjo cenenega daljnogleda s precejinjim uspe-
hom preteknil vso razseZno dolino. Razen tega se dado
Sotori iz bele jadrovine sredi zelenja Ze od daleé vi-
deti. Sede¢ v skednju v Ziglauru je Hurree Babu videl
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v daljavo dvajsetih milj orlovskega leta in Stiridesetih
milj ceste vse, kar je hotel videti: — to se pravi, dve
drobni toé¢ki, ki sta bili neki dan tik pod sneZno ¢&rto,
a sta se drugi dan Ze premaknili za pribliZno Sest
palcev izpod nje po poboéju. — Ko so se mu gole,
tolste noge razgibale in privadile koraku, so prehodile
za ¢uda mnogo; in ko sta Kim in lama Se podivala
v neki razdrapani ko¢i v Ziglauru, pri¢akujo¢ konca
neurja, se je zaradi tega neki zamazan, premocen, a
venomer smejo¢ se Bengalec z najizbranej$imi izrazi
svoje najkrasnejSe angle$¢ine skusal prikupiti dvema
premoc¢enima in precej nahodnima tujcema. Z obiljem
divjih naértov v glavi je prispel prav v trenotku, ko
je preklala strela njunemu tabori3¢u nasproti stojeco
jelko ter prepric¢ala tako desetorico prestraSenih kuli-
jev, ki so nosili prtljago, da je ta dan za nadaljnje
potovanje neugoden, pa so vsi hkratu pometali svoja
bremena stran in jo odkurili. Bili so to podlozniki ne-
kega gorskega radze, ki je dal, kakor je to navada,
njih del v najem v prid svoji zasebni blagajni; in da
je bilo njih osebno razpoloZenje 3%e slabie, sta jim
oba tuja Sahiba vrhu tega e s puskami grozila. Ve-
¢ina njih je poznala puske in Sahibe Ze iz davnih
¢asov: kuliji so bili namre¢ vodniki in shikarri* s
severnih dolin, strastni lovei na medvede in divje
koze, tako pa v vsem njihovem Zivljenju Se Ziv krst
ni ravnal Z njimi. Zdaj pa jih je sprejela Suma na
svoje grudi in jih navzlic rotenju in preklinjanju ni
izpustila. Babu je videl, da se mu ni ve¢ treba delati
prismuknjenega, ali pa si s kako drugo zvijaco, ki si
jih je izmisljal, zagotavljati dobrega sprejema. Ozel si
je svojo premoceno obleko, si obul svoje Zevlje iz
patentnega usnja, razpel svoj modri in beli deznik, in
se ves nalispan, dasi mu je srce mo¢no tolklo ob rebra,
predstavil kot sagent njegove kraljevske visokosti,
radze iz Rampura, draga gospoda. Kaj morem storiti
za vaju, prosim?¢

Gospoda sta bila vzhi¢ena. Prvi je bil po vsem vi-

b

* Lovei.
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dezu Francoz, drugi Rus, a nista govorila dosti slabse
angles¢ine kakor babu. Prosila sta ga prijazne usluge.
Njuni sluzabniki, domacini po rodu, so jima zboleli v
Lehu. Sama sta se pa podvizala naprej, da bi spravila
svoj lovski plen v Simlo, dokler jim ne bi oglodali
molji njunih Zivalskih koz. S seboj sta imela priporo-
¢ilno pismo (babu se je po orientalsko priklonil) za
vse drZavne uradnike. No, spotoma nista naletela na
nobeno drugo lovsko druZbo. Delala sta zase. Bila sta
bogato zaloZena. Zelela sta samo, da bi mogla ¢imprej
naprej. Nato pa je izprezal Hurree Babu nekega gor-
janca, ki je Zdel med drevjem, in po kratkem pomenku
in z nekaj srebra (v drzavni sluzbi ne gre preveé var-
cevati, ¢eprav je Hurreeju srce krvavelo spri¢o take
potrate), je zopet privabil v bliZino onih enajst kuli-
jev in tri pomoc¢nike. Menili so, da bo babu vsaj za
pri¢o, kako nasilno ravnajo z njimi.

»Moj kraljevski gospod bo sicer silo nejevoljen, a
saj so to zgolj preprosti ljudje in neznansko nevedni.
Ce mi izvolita milostna gospoda ta nesrec¢ni pripetljaj
dobrotno pregledati, mi bo to =zelo drago. DeZ bo
kmalu nehal, potem bomo mogli nadaljevati pot. Bila
sta malo na lovu, eh? To je krasna zabava.«

Roéno je poskakoval od kilte do kilte, kakor da
hoce te stoz&aste kosare postaviti lepo v vrsto. AngleZ
navadno ni posebno zaupen z Azijcem, pa vendar ne
bi udaril po roki postrezljivega babuja, &e bi sludajno
prevrnil katero teh kilt, ovitih z rde¢o pooljeno koZo.
Po drugi strani pa babuja, in ¢e bi bil ta $e tako
usluZen, ne bi silil piti ali ga celo vabil, naj bi jedel
meso 7 njim. Ta dva tujca pa sta storila vse to in
izpraSevala po tem in onem — po Zenskah — in Hurree
jima je dajal vedre in preproste odgovore. Dala sta
mu ¢aSo belkaste, brinoveu podobne tekoéine, in nato
Se eno, pa ni trajalo dolgo. da se je otresel svoje res-
nobe. Postal je nerodno odkritosréen in pric¢el govoriti
na vso mo¢ nedostojno o vladi, ki da mu je vsilila
vzgojo belega ¢loveka, pa mu ni preskrbela tudi bele-
mu ¢loveku primerne place. Brbljal je na deolgo in
Siroko o zatiranju, o krivici, da so mu pricele te&i solze
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po licu zaradi gorja njegove dezele. Nato je odstork-
ljal, pevaje juZznobengalske =zaljubljene pesmi, in
omahnil na moker drevesni 3tor. O¢i teh dveh tujcev
Se niso gledale tako klavrnega plodu angleskega go-
spodstva v Indiji.

»Taki so vsi,« je dejal prvi sportnik drugemu po
francosko. sKo prideva v pravo Indijo, bos videl. Rad
bi obiskal njegovega radZo. Tam bi mogel izpregovo-
riti prikladno besedo. Mogoce, da je sliSal o nama ter
nama bo rad na uslugo.c

»Ne utegneva. Odriniti morava v Simlo prej ko
mogoce,« je odvrnil tovaris. »Jaz s svoje strani bi
Zelel, da bi bila majina poroécila iz Hilasa, ali pa vsaj
iz Leha, Ze poslana nazaj.«

»Angleska posta je boljSa in zanesljivejSa. Pomisli,
da so nama obljubili vse olajSave in nama jih, bogme,
tudi dali! Ali ni to neverjetna budalost?«

»To je mapuh — napuh, ki zasluZi kazen in jo bo
tudi prejel.«

»Saj! Boriti se v tej igri s kakim tovarisem s konti-
nenta, to e nekaj pomeni. Pri tem ¢lovek kolikor to-
liko tvega; ti ljudje pa — ba! Preenostavno je.«

sNapuh — nié drugega ko napuh, prijatelj.«

»Kaj za wvraga mi koristi, da lezi Chandernagore
tako blizu Kalkutte,« je mislil Hurree Babu in z od-
prtimi usti smréal na vlaZnem mahu, »e pa ne raz-
umem njune franco3¢ine. Tako nemavadno hitro go-
vorital Koliko bolje bi bilo, da bi jima kar zdajle
prerezal njuna prekleta goltanca.«

Ko se je zopet prikazal, je toZil, da ga boli glava
— se kazal skesanega in se strahoma opravideval, ali
ni bil nemara v svoji pijanosti preveé nedostojen. Zdaj
se je ogreval za anglesko vlado — &eg, da je ta vir vse
blaginje in slave in da je njegov gospodar v Rampuru
docela istega mnenja. Nato sta ga pri¢ela onadva za-
smehovati in mu ponavljati njegove prejinje besede,
dokler se ni ubogi babu. ki sta ga korak za korakom
pregnala iz njegovega varnega zavetja. s proseCim
smehljajem in oljnatim muzanjem ter pretkanim ne-
prestanim meZikanjem ¢&util prisiljenega, spregovoriti
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resnico. Ko je Lurgan pozneje zvedel za to prigodo, je
na ves glas obzaloval, da ni bil sam na mestu onih
topoglavih, brezbriznih kulijev, ki so, drZe¢ si slam-
njate nad glavami in 2z nogami v odtekajo¢i se
deznici, ¢akali konca nevihte. Vsi Sahibi, ki so jih
poznali — oni grobo obleéeni ljudje, ki so veselo pri-
hajali leto za letom zmerom znova sem gor v svoja
draga gorska zakotja — so imeli hlapce in kuharje, ki
so bili éesto gorjanci. Ta dva pa sta potovala brez vsa-
kega spremstva. Potemtakem sta bodisi siroma3na ali
pa nevednezZa, kajti noben Sahib zdrave pameti ne bo
vprasal Bengalca za nasvet. Ta Bog si ga vedi odkod
pritepeni Bengalec pa jim je dal denarja in se znal
pomenkovati Z njimi v njihovem domadem naredju.
Vajeni, da ljudje njih lastne barve samoumevno slabo
ravnajo Z njimi, so slutili nekaksno past in bili pri-
pravljeni, da pobegnejo vsak ¢as, kakor hitro bo prisla
prilika za to.

Skozi sveZe oprani zrak, ki se je kadil od sladkih
zemskih diSav, je vodil babu druzbo nizdol po poboéju
— korakajo¢ zdaj ponosno na ¢elu kulijev, zdaj po-
nizno za tujcema. Misli so mu bile Stevilne in razno-
vrstne. Najmanj$a neznatnost njegovih misli bi nje-
gova drugova nepopisno zanimala. Bil pa je le prijeten
vodnik, vsak hip pripravljen, opozarjati na lepote
ozemlja svojega kraljevskega gospoda. Obljudil je
planine z vsem, kar bi babujeva spremljevalca rada
streljala — z antilopami, divjimi kozami in kozorogi,
kolikor bi Zelela. Razpravljal je o botaniki in etno-
logiji z nedolZno netoénostjo in njegov zaklad lokal-
nih legend — bil je Ze petnajst let zaupni drZavni
agent, je treba pomisliti — je bil neizérpen.

»Ta mozak je res pravi original,« je rekel vedji od
tujcev.

»On predstavlja v malem vso Indijo na prehodu,
monstrozno polutanstve vzhoda in zahoda.« je odvrnil
Rus. »A mi znamo obéevati z orijentalci.

»Svojo domovino je izgubil, druge pa si ni pridobil.
Iz dna srca sovraZzi svoje osvajace. Cuj, sino¢i mi je
zaupal —«¢
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Pod svojim progastim son¢nikom je napenjal Hur-
ree Babu uSesa in moZgane, da bi sledil hitro govo-
retega Francoza, in upiral pri tem oéi na kilto polno
zemljevidov in listin — na neko posebno veliko in
dvakrat z rdedim pooljenim platnom ovito kilto. Nika-
kor mu ni bilo, da bi kradel. Hotel je vedeti samo.
kaj bi se dalo ukrasti, in kako bi jo mogel popihati, ¢e
bi slucajno kaj ukradel. Zahvaljeval se je bogovom
vsega Hindustana in Herbertu Spencerju, da je bilo
nekaj kraje vrednih stvari pred njim.

Drug dan je pot strmo zavila proti travnatemu
razrastku nad gozdom. In tu so ob sonénem zatonu
srecali nekega postarnega lamo — tujca sta ga ime-
novala bonca — sedefega s prekriZanimi nogami
nad neko skrivnostno, s kamenjem pritrjeno karto, ki
jo je pojasnjeval nekemu mlademu ¢loveku, po vsem
videzu novincu nenavadne, dasi neumite lepote. Bobu-
jev progasti sonénik se je videl Ze iz precejine daljave
in Kim je svetoval, naj bi se odpoéila, preden pride
do njiju.

sHal¢ je vzkliknil Hurree Babu iznajdljivo kakor
Kljukec. »To je izredno svet &lovek v tem kraju. Naj-
brze podanik mojega kraljevskega gospoda.«

»Kaj pa dela tukaj? To je silno ¢udno.«

sNeko sveto sliko pojasnjuje, ki je vsa napravljena
z roko.«

MozZa sta se ustavila razoglava v &isti struji popol-
danskega sonca, razlivajofega se preko pozladene
trave. Cemerni kuliji so obstali, veseli odmora, ter
vrgli s sebe svoja bremena.

»Glej,« je rekel Francoz. »To je kakor rojstve
nove vere — prvi uéitelj in prvi ucenec. Ali je bud-
dhist?«

»Neke nizje vrste,« je odvrnil drugi. »V gorah ni
pravih buddhistov. A poglej gube njegove obleke. Po-
glej njegove ofi — kaksna nesramnost! Cemu zbuja
to v &loveku obdutek, da smo Se tako mlad narod?«
Govornik je strastno zamahnil po visckem plevelu.
»Se nikjer nismo pustili svojih sledov. Nikjer! To,
vidi, me vznemirja.« Temno je pogledal lami v nje-
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gov spokojni obraz in veli¢astni mir njegovega ve-
denja.

»>Potrpi. Bomo Ze Se pustili svoje skupne sledove
— mi in va$§ mladi narod. Tacas pa prerisi raj§i nje-
govo sliko —«

Babu je objestno stopil naprej: njegov zravnani
hrbet ni bil prav ni¢ v skladu z njegovo spostljive
govorico ali z njegovim namigavanjem Kimu.

»Sveti moZ, ta dva sta Sahiba. Moj lek je ozdravil
enega revmatizma, in zato pojdem Z njima v Simlo,
da bom pazil na njegovo ckrevanje. Rada bi videla
tvojo sliko.«

sZdraviti bolne je zmerom dobro. To je Kolo Ziv-
ljenja.,« je rekel lama, »prav isto, ki sem ti ga pokazal
v koé¢i v Ziglauru, ko je padal deZ.«

»— in rada bi te sliSala, kako jo bof pojasnil.«

Lami so se zabliskale o&i ob nadi, da bo dobil novih
posluSalcev. »Dobro je razlagati Vseodliéno pot. Ali
imata kaj znanja v hinduji¢ini, kakrino je imel ¢uvar
svetih podob?«

sNekaj Ze, nemara.«

Preprosto kakor otrok, ki se poglobi v novo igro, je
vrgel nato lama glavo nazaj in pri¢el s polnim gla-
som izgovarjati zaziv, kakor ucitelj bogoslovja, pre-
den preide na svoj mauk. Tujca sta slonela oprta na
svojih palicah in poslu$ala. Kim je, ¢epe& poniZno na
tleh, opazoval rdeéi son¢ni svit na njunima obrazoma
in zgrinjanje ter razmikanje njunih dolgih senc. Imela
sta neangleS$ke usnjate dokolenke in nenavadne pre-
pase, ki so ga nejasno spominjali na slike neke knjige
v knjiZnici Sv.Ksaverija »Dogodiviéine mladega pri-
rodoslovea v Mehiki¢, kakor se je imenovala. Res,
videti sta bila &sto taka kakor prekrasni Mr. Sumi-
chrast v oni povesti in kar nié podobna »silo brezvest-
nima pajdafema«, kakor ju je oznaédila Hurreejeva
napoved. Prstenopolti kuliji so spostljivo in brez besed
Zepeli dvajset do trideset korakov stran in babu, éigar
tenka obleka je plahutala v hladni sapici kakor za-
znambna zastava, je stal pred njima z obrazom sred-
nega lastnika.
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»To sta onadva,« je zaSepetal Hurree, ko se je obred
nadaljeval in sta bela moZa z o¢mi sledila travnato
bilko, kazo¢o od pekla proti nebesom in zopet nazaj.
»Vse njune knjige so v veliki kilti z rdeckastim ovo-
jem — knjige in poro¢ila in zemljevidi — in videl sem
kraljevsko pismo, ki ga je pisal ali Hilas ali pa Bunar.
Silno skrbno pazita nanj. Ni¢esar nista $e odposlala iz
Leha ali Hilasa. Toliko je gotovo.«

»Kdo je pri njih?«

»Samo beraski kuliji. Nimata sluZzabnikov. Zivita
Zisto lo¢eno in si sama kuhata hrano.«

»A kaj naj storim?«

»Cakaj in glej. Samo, ¢e se mi pripeti kaka ne-
zgoda, da bos vedel, kje ti je iskati papirjev.c

»Ta zadeva bi bila varnej$a v Mahbubovih rokah
kakor pa v Bengaléevih,« je menil Kim zanié¢ljivo.

» Veé potov drzi k ljubici kakor je skokov z zidu.«

»Glejte tu pekel, ki je dolo¢en za lakomnost in
skopustvo. Po eni strani je obdan od pozeljivosti, po
drugi strani pa od nestrpnosti.«

Lama se je razvnel pri svojem govorjenju in eden
obeh tujcev ga je narisal v naglo ugaSajodi ludi.

»To je dovolj,« je dejal moz nazadnje osorno. »Ne
morem ga razumeti, a rad bi imel to sliko. Bolj3i umet-
nik je kakor jaz. Vprasaj ga, ali jo hoce prodati.«

»Pravi: ,Ne, sar’,« je odvrnil babu. Lama seveda ne
bi bil odstopil svoje risbe kakemu slu¢ajnemu znancu,
kakor me bi zastavil kak nadskof svetih posod svoje
katedrale. Ves Tibet je poln cenenih posnetkov Ko-
lesa; a lama je bil umetnik, kakor tudi premoZen opat
v svojem kraju.

»Nemara ¢ez tri ali Stiri, ali pa c¢ez deset dni, e
bom videl, da je Sahib Iskatelj in zdrave pameti. Ne-
mara mu bom sam narisal drugo. Ta pa je name-
njena pouku nekega novinca. Povej mu to, hakim.«

»Rad bi jo imel takoj — za denar.c¢
- Lama je poéasi zmajal z glavo in pric¢el poprav-
ljati Kolo. Rus poleg njega ni videl drugega ko mue-
snaZnega starca, brskajotega po umazanem kosu pa-
pirja. Potegnil je iz Zepa polno periSée rupij in je
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na pol v 3ali hlastnil po karti ter jo iztrgal lami iz
rok. PriduSeno mrmranje groze se je za¢ulo pri kulijih
— katerih nekateri so bili iz Spitija in po svoje dobri
buddhisti. Lama se je pri tej zalitvi dvignil, roka mu
je segla po tezki Zelezni Skatli za peresa, ki je duhov-
nikovo oroZje, babu pa je zaplesal od razburjenosti.

»Ali vidi§ zdaj — vidi§, zakaj sem hotel imeti
price. To so na vso moé¢ brezvestni kujoni. Oh, sar!
sar! Ne smete Zaliti svetega mozalc

»Chela! Oskrunil je pisano besedo!«

Bilo je prepozno. Preden je mogel Kim obvarovati
lamo, je udaril Rus starca naravnost po obrazu. Hip
na to pa se je strmoglav zakotalil po hribu nizdol, s
kles¢ami Kimove roke na goltancu. Udarec je prebudil
v deckovi krvi vse nepoznane irske hudi¢e in nenadni
padec njegovega sovraZnika je storil ostalo. Lama se
je na pol omamljen zgrudil na kolena. Kuliji so zbe-
zali s svojimi bremeni vkreber prav tako hitro, kakor
bezé dolinci po ravnem. Bili so pri¢e neizrekljivemu
svetoskrunstvu in so morali odtod, Se preden se bodo
bogovi in hudi¢i gorovja maséevali. Francoz je, tipa-
jo& po svojem samokresu, planil proti lami, z nejasnim
namenom obdrZati starca kot talca za svojega tova-
risa. Ploha ostrega kamenja — gorjanci so dobri
streleci — ga je odpodila in neki kuli iz Ao-chunga
je potegnil lamo med beZeo mmnoZico za seboj. Vse to
se je zgodilo tako hitro, kakor pade na mah tema v
visokih gorah.

»QOdnesli so prtljago in vse puSke,« je zakrical
Francoz in slepo streljal v mrak.

»Vse v redu, sar! Vse v redu! Nikar ne streljajte.
Saj grem na pomoé.c Hurree je zamotovilil po poboéju
in se dobesedno vrgel na obveseljenega in zaudenega
Kima, ki je bas hotel butniti ob skalo z glavo svo-
jega sovraznika, ki ni veé dihal.

>Vrni se h kulijem,« mu je Sepnil babu v uho.
»Oni imajo prtljago. Listine so v kilti z rde¢im omo-
tom, a dobro preglej vse. Poberi njune papirje, zlasti
pa muraslo (kraljevo pismo). Pojdi zdaj! Drugi pri-
hajal«
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Kim je zacel plezati v hrib. Krogla iz samokresa je
prasnila poleg njega ob skalo, da se je stisnil kakor
jerebica.

»Ce misli§ streljati,« je vpil Hurree, »pridejo z go-
rovja ter nas pobijejo. ReSil sem drugega gospoda,
sar. To je nekaj izredno nevarnega.«

»Strela jasnal« je Kim naporno mislil po anglesko.
»To je preklicano huda zagata, a je po mojem mne-
nju samobran.¢ Segel je po Mahbubovem darilu v
svojih nedrih in negotovoe — 3e nikoli ni rabil oroZja,
razen ko je za poskuZnjo nekolikokrat ustrelil v pu-
stinji Beikaniru — pritisnil na petelina.

»Kaj sem rekel, sar!« Babu je bil ves kakor v sol-
zah. »Pridite no sem dol in mi ga pomagajte zbuditi.
Vsi bomo viseli na drevesu, vam pravim.¢

Streljanje je prenehalo. Zaculi so se Storkljajo&i
koraki in Kim je naglo stopal navzgor skoz mrak,
preklinjajoé kakor domadin in puhajo& kakor macka.

»Ali so te ranili, chela?¢ je vzkliknil lama vrh
njega.

»Ne. Pa vas?« Pogreznil se je v go$éavo zakrnelega
borovja.

»Nisem ranjen. Pridi. S temi ljudmi pojdeva proti
Shamleghu pod snegom.«

»A ne prej, dokler ne zadostimo pravici,« je za-

kri¢al neki glas. »Sahibske puSke imam — wvse Stiri.
Udarimo dol.«
»Udaril je svetega moZa — videli smo! Zivina nam

bo postala jalova — Zene nam ne bodo rodile veé! Sneg
nas bo podsul, ko se bomo vracali domov ... Zraven pa
Se vse druge nadloge, ki nas tarejol«

Mala borova gos¢a je bila polna kridanja kulijev,
ki so bili v svoji zbeganosti in grozi zmoZni vsega. Clo-
vek iz Ao-chunga je nestrpno pokal s petelinom na
puski in hotel po hribu nizdol. \

sPodakaj malo, sveti moZ; saj nista Se daleé: po-
¢akaj, dokler se ne vrnem.«

»To je tista oseba, ki je trpela krivico,« je odvrnil
lama in si poloZil roko na é&elo.

»Vprav zato,¢ se je glasil odgovor.
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»Ce ta oseba spregleda to, vam ostanejo roke dciste.
Razen tega si pridobite zasluZenje s posluSnostjo.«

»Pocakaj,« je vztrajal moZ, »potlej pojdemo wvsi
skupaj v Shamlegh.«

Trenotek, prav toliko, kolikor je treba, da vtakne
¢lovek patrono v pusko, je okleval lama. Nato pa je
vstal in polozil moZu prst na ramo.

»Ali si slisal? Jaz pravim: ne ubijaj — jaz, ki sem
bil opat v Such-zenu. Ali Zelis, da bi bil rojen pri-
hodnji¢ kot podgana, ali pa kot kaca pod briljanom
— kot érv v trebuhu najmiZje Zivali? Ali bi rad, da
bi —«¢

Clovek iz Ao-chunga je padel na kolena, kajti la-
mov glas je donel kakor tibetanski gong zoper hudice.

»Ai! Ail¢ so zavpili moZje iz Spitija. »Nikar nas ne
preklinjaj — ne preklinjaj ga. Saj je bila samo nje-
gova gorecnost, sveti moz! ... Vrzi pusko stran, bedak!«

»>Bes za bes! Zlo za zlo! Ne ubijajte. Ti, ki so tepli
duhovnika, naj pridejo v suZenjstvo lastnega dejanja.
Pravi¢no in nezmotljivo je Kolo in ne popusti niti za
las! Se ¢esto se bodo rodili — v mukah.«

Lami se je pobesila glava, in z vso teZo se je naslo-
nil Kimu na rame.

»Priblizal sem se hudemu zlu, chela,« je zaSepetal v
smrini tiSini pod borovci. »Bil sem v sku3njavi, da bi
sprozil kroglo; in resnica je, v Tibetu bi jima bila so-
jena tefzka in pocasna smrt... Udaril me je po
obrazu... po mesu...¢ Tezko dihajoé se je zgrudil na
tla in Kim je razlo¢no sliSal, kako mu srce bije in
zastaja v prekomernem naporu.

»Ali sta ga smrtno poskodovala?« je vprasal &lovek
iz Ao-chunga, ko so drugi nemo stali v bliZini.

Kim je v smrtnem strahu pokleknil k njegovemu
telesu. »Ne! je vzkliknil naposled strastno, »samo
slabost je. Nato se je domislil, da je bil oni moZ belec
in da ima pomoZna sredstva belih ljudi v svojih rokah.
»Odprite kilto! Sahiba imata nemara kako zdravilo s
seboj.«

»Oho! Poznam té,« se je zasmejal ¢lovek iz Ao-
chunga. »Nisem bil zastonj pet let lovec pri Yanklingu
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Sahibu, da ne bi poznal lekov. Tudi jaz sem jih Ze
okusal. Glejte tolel« ‘

Potegnil je iz nedrij steklenico cenenega whiskyja,
kakrsen se prodaja v Lehu potnikom ter ga previdno
kanil par kapljic lami med zobe.

»Tako sem storil, ko si je Yankling Sahib onstran
Astora zvil nogo. Aha! Pogledal sem Ze v mjune ko-
Sare — v Samleghu si bomo posteno delili. Dajte mu
Se malo. Dobro zdravilo je to. Potiplji! Srce se mu Ze
bolj3a. PoloZite mu glavo nizko in ga drgnite malo po
prsih. Ce bi bil za trenotek pocakal, da bi obradunal s
Sahiboma, se ne bi pripetilo to. A brZzkone nas bosta
Sahiba iztaknila tu. Potem bi menda ne bilo greh, ¢e
ju ustrelim z njunimi lastnimi puSkami, eh?«

Eden od njiju je Ze prejel svoj del, mislim.« je
rekel Kim skozi zobe. »Brenil sem ga v bok, ko sva
se zakotalila po hribu. O, ko bi ga bil le ubill«

»Lahko je biti hraber, &e ¢lovek ne zivi v Ram-
puru.< je rekel nekdo, digar koca je stala samo nekaj
milj od razpadajoce radZove palace. »Ce pridemo pri
Sahibih na slab glas, nas ne bo nih&e ved jemal v
sluzbo kot shikarre.«

»Oh, pa saj to nista Angrezi-Sahiba (Angleza), nista
prijazna c¢loveka, kakrsna sta bila Fostum Sahib ali
Yankling Sahib. Tujca sta — saj ne govorita po angle-
$ko kakor Sahibi.«

Lama je zakasljal, se dvignil in segel po svojem
molku.

»Ne ubijaj.« je zamrmral. sPravi¢no je Kolo! Zlo
za zlo —«

sNe, sveti moz. Vsi smo tukaj.« Clovek iz Ao-chun-
za je plaho pobozal lamo po nogah. »Nihée ne bo ubit,
razen ¢e zapoves ti. Odpoéij se malo. Postavili si bomo
tukaj majhno taboriie, nato pa, kadar vzide mesec,
krenemo proti Shamleghu pod snegom.«

»Po udarcu.« je modro zinil neki moZak iz Spitija,
>je najbolje spati.«

»>Nekaksno omotico ¢utim tu zadaj v glavi in trga
me. Daj, da ti poloZim glavo v naroje, chela. Star
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¢lovek sem, a nisem prost strasti. Razmisljati morava
o vzrotnosti vseh stvari.

»Dajte mu odejo. Ognja ne smemo napraviti, dru-
gade bi nas Sahiba opazila.«

»Bolje je, da gremo v Shamlegh. Nih¢e nas ne bo
zasledoval na poti proti Shamleghu,« je menil bojeéi
moz iz Rampura.

»Bil sem shikarri pri Fostumu Sahibu in sem zdaj
shikarri pri Yanklingu Sahibu. Ce ne bi bilo tega pre-
kletega capina, bi bil zdaj pri Yanklingu Sahibu. Dva
moZa morata straZiti spodaj s puSkami, da ne napra-
vita Sahiba kake nove neumnosti. Jaz pa se ne maram
lo¢iti od tega svetega moza.«

Posedli so po tleh v majhni oddaljenosti od lame,
in ko so 3e malo prisluskovali, so si pri¢eli podajati
vodno pipo, ki je imela za posodo staro steklenico za
whisky. Ko je romala pipa iz roke v roko, je metal
7ar rdetega oglja odsev na ozke, bliskajode se odi, na
visoke kitajske li¢ne kosti in na bikovske goltance, ki
so izginjali na pol pod temnimi gubami sirovega platna
okoli njihovih pleé. Bili so podobni Skratom iz kake
¢arovniske jame, nekakemu skrivnostnemu zboru gor-
skih duhov. In ko so se razgovarjali, so jeli glasovi
sneznice okoli njih polagoma slabeti, kajti no¢na
zmrzal je zavirala curke vode in jih strjala v led.

sKako je vstal proti nam!« je dejal ob&udujé &lo-
vek iz Spitija. sSpominjam se starega kozoroga. ki ga
je ustrelil pred sedmimi leti gori v Ladakhu Dupont
Sahib v pleda in se je prav tako vzpel pokoncu. Du-
pont Sahib je bil dober lovec.«

»Ne tako dober kot Yankling Sahib.« Clovek iz
Ao-chunga je potegnil whiskyja in izroéil steklenico
dalje. »No, poslusajte zdaj — & ne misli kdo, da ve
nemara bolje —«

Tega izzivanja niso sprejeli.

»Ko vzide mesec, krenemo proti Shamleghu. Tam si
prtljago posteno razdelimo. Jaz sem zadovoljen s tole
novo puskico in vsemi patronami.«

»>Ali so medvedje samo tedaj nevarni. e srecajo
tebe?« je vprasal tovaris, ki je vlekel iz pipe.
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»Ne, a moSusova koza je vredna zdaj Sest rupij, in
tvoje Zenske dobé lahko Sotorsko platno in nekaj ku-
hinjske posode. Vse to bomo uredili v Shamleghu 3e
pred zoro. Nato krenemo vsak svojo pot in pozabimo,
da smo kedaj ta dva Sahiba videli ali bili pri njima v
sluzbi. Kdo nam more reé¢i potem, da smo jima po-
kradli prtljago.«

To je dobro zate, a kaj porede na$ radza?«

»Kdo pa mu bo povedal? Ali ta Sahiba, ki ne raz-
umeta naSega jezika, ali pa babu, ki nam je v svoje
lastne namene dal denarja? Ali se bo ta dvignil z
vojsko zoper nas? Kaksen dokaz pa ostane $e? Cesar
ne bomo potrebovali, pomeéemo v shamlegske kotle,
kamor doslej Se ni stopila &loveika noga.<

»Kdo pa je to poletje tam?« Ta kraj je bil zgolj
planinski pasnik s tremi ali §tirimi kodami.

»Zenska iz Shamlegha. Ta ne mara Sahibov, kakor
vemo. Druge si lahko pridobimo z majhnimi darovi
in tu je dovolj za nas vse.« Potapljal je drugo koSaro
po rejenem trebusju.

»Ali — ali —«

»Pravim vam, da to nista prava Sahiba. Vse njune
koZze in glave so kupljene v bazaru v Lehu. Poznam
njih znake. Ze zadnji¢ sem vam jih pokazal na poti.«

»Res. Kupljene koZe in glave so. Nekatere so Ze
razjedali molji.«

To je bil zvit dokaz in ¢lovek iz Ao-chunga je po-
znal svoje tovarise.

»>Ce pa pride do najhujsega, bom povedal Yanklin-
gu Sahibu. To je vesel ¢lovek in se bo smejal. Saj ne
storimo ni¢ zalega nobenemu Sahibu, ki ga poznamo.
Ta tu pa sta tepla duhovnika. PrestraSila sta nas. Po-
begnili smo! Bog ve, kje nam je padla prtljaga iz rok?
Ali menite, da bo Yankling Sahib dovolil policiji tam
spodaj, da bi hodila po njegovih gri¢ih in mu plasila
njegovo divja¢ino? Dolga je pot iz Simle v Chini, e
dalj%a pa je od Shamlegha do brezna v Shamleghu.«

»Prav, a jaz bom nosil veliko kilto. KoSaro z rdeco
previeko, ki sta jo Sahiba vsako jutro sama napolnila.«
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»To je dokaz — da nista prava Sahiba,« je menil
zviti ¢lovek iz Shamlegha. sKdo pa je slisal kdaj, da
bi bili prisli Fostum Sahib ali Yankling Sahib ali celd
mali Peel Sahib, ki preZi ponoé&i in strelja servale
(divje macke), — kdo je slial kdaj, pravim, da bi
kateri teh Sahibov prihajal v goré brez svojega ku-
harja in nosafa in — in s celo tolpo drugih dobro pla-
¢anih, prevzetnih in nasilnih ljudi v svojem spremstvu?
Kaksne preglavice bi nam mogli delati ti Sahibi? Kaj
je s kilto?«

»Nié, le polna je .pisanih besed’ — knjige in pa-
pirji, ki sta jih sama popisala, pa neke ¢udne priprave,
kakor za sluzbo boZjo.«

»Brezno v Shamleghu bo sprejelo vse to.«

»7Ze! A &e razzalimo s tem sahibske bogove? Ne bi
imel rad opravka s ,pisano besedo’ ma ta nacin. In nji-
hovi kovinasti maliki presegajo mojo pamet. To ni
plen za preproste gorjance.«

»Starec e spi. St! VpraZajmo njegovega chelo.«
Clovek iz Ao-chunga je zopet oZivel in ves prekipeval
od voditeljskega ponosa.

»Tukaj imamo.« je zamrmral, skilto, katere last-
nosti ne poznamo.«

»Jaz pa jih poznam,« je izpregovoril Kim tiho.
Lama je dihal v lahnem naravnem spanju in Kim je
premi$ljal o Hurreejevih zadnjih besedah. Kot igralec
v véliki igri je bil prav v tem trenotku pripravljen,
izkazati babuju vse svoje spostovanje. »To je kilta z
rdedo prevleko, polna ¢udeznih stvari. ki je ne smejo
dobiti bedaki v svoje roke.«

sTako pravim tudi jaz, tako pravim tudi jazlc je
vzkliknil nosa¢ bale. »Ali mislis, da nas bo izdala?«<

sNe, ¢e jo izrodite meni. Izgnal bom &arovnijo iz
nje. Sicer pa utegne povzrociti kaj silno hudega.«

»Duhovniki si vselej vzemé svoj delez.« Whisky je
pohujsal éloveka iz Ao-chunga.

sMeni ni za to.« je odvrnil Kim z zvija¢nostjo svoje
rodne zemlje. »sRazdelite si jo med seboj, a glejte, kaj
bo potem.«

»Jaz ne. Saj sem se samo Salil. Ukazuj. Vsega je
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tu za nas vel ko dovolj. — Ob svitu odrinemo v
Shamlegh.« _

Preresetavali in prereSetavali so svoje preproste
male naérte e eno uro, Kim pa je drgetal medtem od
mraza in ponosa. Smes$nost tega poloZaja je zgeckala
vse, kar je bilo irskega in orientalskega v njegovi dusi.
Sedela sta tam odposlanca strah vzbujajofe severne
sile, ki sta bila nemara v svoji domovini prav tako
mogotna kakor Mahbub Ali in polkovnik Creighton
v svoji, ter ostala mahoma na cedilu. Eden izmed
njiju, to je Kim dobro vedel, bo hrom za nekaj &asa.
Dala sta kraljem svojo besedo. Nocoj pa leZita Bog
ve kje tam v nizavi, brez zemljevidov, brez hrane,
brez %otora, brez pusk — in &e ne bi bilo Hurreeja
Babuja, tudi brez vodnika. In ta polom mjune vélike
igre (Kim se je vpraSeval, komu bosta paé porocéala
o tem), ta nenadni nocojinji padec mi izviral niti iz
Hurreejeve zvijac¢nosti niti iz Kimovega naklepa,
ampak je bil &isto preprost, krasen in neizbezen slu-
¢aj, kakor je prijel svoj ¢as vesten mlad straznik v
Umballi Mahbubove fakirske prijatelje.

sTam lezita brez vsega; in pri Zevsu, mraz je! Jaz
sem pa tu z vsemi njunimi stvarmi. Oh, kako bosta
besnela! Zal mi je Hurreeja Babuja.«

Soéutje z Bengalcem pa bi si bil Kim lahko pri-
hranil, kajti ¢eprav je ta v tem trenotku telesno ob-
¢utno trpel, mu je bila dusa vendar vsa ponosna in
preferna. Miljo daleé pod gridem, na meji borovega
gozda, pa sta se obdelavala dva na pol zmrzla ¢loveka
— enega od njiju so mudile presledkoma silne telesne
boledine — z raznimi ocitki, hkratu pa se kar najbolj
v Zivo zadirala v babuja, ki je bil kakor okrepenel
od strahu. — Zahtevala sta od njega mnadaljnjega
naérta za delo. On pa jima je pojasnjeval, da se
Stejeta lahko sredna, da sta sploh Ze Ziva; da se njuni
kuliji, ¢e ju sluéajno ne zalezujejo, ne dado veé do-
sedi; da je radZza, njegov gospodar, devetdeset milj
odtod, pa jima nikakor ne bo hotel posoditi denarja
in dati spremstva za njuno nadaljnjo pot v Simlo,
ampak da ju bo nedvomno dal zapreti, & bo zvedel,
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da sta pretepla duhovna. Govoril jima je na dolgo in
Siroko o tem grebhu in njega posledicah, dokler mu
nista nazadnje velela, naj pri¢ne govoriti kaj dru-
gega. Rekel jima je nato, da je njuno edino upanje
samo Se ne preociten beg od vasi do vasi, dokler ne
prideta do civiliziranega ozemlja; in stokrat in sto-
krat je izpraSeval ves v solzah ozvezdje na visokem
nebu, zakaj sta Sahiba ,pretepla svetega moza'.

Samo deset korakov v prasketajoto temo bi zado-
s¢alo, pa bi Hurree lahko usel iz njunega okroija —
do zavetja in hrane v bliZini vasi, kjer so jezi¢ni
zdravniki kaj redki gostje. On pa je rajsi prenasal
mraz, kruljenje po Zelodcu, zmerjanje in vmes tudi
sunke v druZbi svojih spostovamh delodajalcev. Pri-
zemajo¢ se k drevesnemu deblu, je sopel od bridkosti.

»In ali si pomislill« je dejal besno ta, ki ni bil
ranjen, »kakSen prizor bo to, ¢e se bova plazila skozi
to gorovje, med temi pradavnimi prebivalci?«

Hurree Babu Ze nekaj ur ni mislil na ni¢ drugega;
a to vpraSanje mi bilo namenjeno njemu.

»Saj ne moreva priti dale¢! Jaz komaj Se hodim,«
je zastokala Kimova Zrtev.

»Mogoc¢e bo imel oni sveti moZ v svoji spravljivi
ljubezni usmiljenje, sar, drugade —«

»Jaz pa bi si rad privo3éil neki poseben uZitek s
tem, da bi izpraznil svoj samokres v tega mladega
bonca, kadar se spet snidem z njim,« se je glasil ne-
kriCanski odgovor.

sSamokresi]! Osveta! Boncil« Hurree se je skréil
vése. Kako da je znova izbruhnila vojna. »Ali nié ne
misli§ na naSe izgube? Prtljaga! Najine stvaril« Slisal
je lahko, kako je govoredi dobesedno zaplesal po travi
od togote. »Vse, kar sva imela s seboj! Vse, kar sva
zbrala! Ves najin dobitek! Delo osmih mesecev! Ali
razume$, kaj pomeni to! Seveda, samo mi znamo obce-
vati z orijentalei! Oh, dobro si napravil tol«

Pridela sta se prepirati v raznih jezikih in Hurree
se je smehljal. Saj je bil Kim pri kiltah in v teh kiltah
je bilo osem mesecev dobre diplomacije. Ni mu bilo
mogode dobiti stikov z detkom, a lahko se je zanesel
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nanj. Sicer pa je Hurree lahko zasnoval nadaljevanje
poti po pogorju tako, da bodo Hilas, Bunar in vsi
ljudje $tiristo milj daled od gorskih potov, vsaj Se en
rod, govorili o tem. Ljudje, ki ne umejo brzdati niti
lastnih kulijev, v gorah ne uZivajo spostovanja, in
gorjanec ima zelo oster ¢ut za humor.

»Ce bi bil sam storil to,« je pomislil Hurree, »ne bi
bilo moglo iti bolje; in pri Zevsu, ¢e prav pomislim,
sem vendar sam zasnoval vse to. Kako hitro sem na-
pravil to! Prav ta hip, ko sem tekel po gri¢u nizdol,
sem si bil izmislil! Zalitev je bila golo nakljuéje, le
jaz sam — ha — sem jo tako preklicano dobro izko-
ristil. Pomislimo samo na moralni uéinek pri tem ne-
vednem ljudstvu! Nobenih pogodb — nobenega pa-
pirja — nobenih pisanih dokazil — in jaz tolmac
zanje. Kako se bova smejala s polkovnikom. Zelel bi
samo, da bi imel e njune listine: a ¢lovek ne more
biti na dveh mestih hkratu. To je aksiom.«
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STIRINAJSTO POGLAVJE

Moj brat pokleka (dé Kabir)
pred rudo, kamnom ko pogan.
iz ust njegovih govori

mi lastne blodnje glas teman,
njegov je Bog last vseh ljudi,
Castim ga jaz in vsak zemljan.

Kabir.

Ob mese¢nem vzhodu so krenili previdni kuliji na
pot. Lami, okrepéanemu od spamnja in moéne pijace,
ni bilo treba druge opore kot Kimovih ram, ki so ga
nosile dalje — molcedega, hitro stopajocega. Celo uro
so hodili po travi., razriti od skrilovja, zavili okoli
hrbta silne skalnate peéi in se povzpeli nato v novo
pokrajino, kjer jim je bil zaprt vsak pogled v dolino
Chini. Velikanski pasnik se je dvigal v obliki pahljace
proti veénemu snegu. Ob njegovem vznozju je lezalo
kakega pol jutra ravnega zemljis¢a, na katerem je
stalo nekaj koé iz ilovice in lesa. Za njimi pa je —
kajti po planinskem nadinu so ¢epele kocde ¢&isto na
robu travnika — padala zemlja strmo kakih dva tisoé
¢evljev globoko proti kotlu v Shamleghu, kamor se ni
stopila ¢loveska noga.

MozZje se niso genili, da bi si razdelili plen, dokler
niso videli, da je pripravljen za lamo najboljsi prostor
med njimi, kjer mu je Kim po mohamedansko umil
in odrgnil noge.

»Poslali bomo jedil,« je izpregovoril élovek iz Ao-
chunga, »in kilto v rdeé prevleki. Ob zori ne bo
tukaj nic¢esar ved, kar bi moglo kakorkoli pri¢ati
zoper mnas. Ce je v kilti kaj nepotrebnega — glejte
tukajle!«

Pokazal je skozi okne — odpirajoce se v prostor,
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ki je bil poln meseéine, odbijajoe se od snega, in za-
luéil prazno whyskijevo steklenico ven.

»Zaman bi poslusal, kako bo padla. Tu je konec
sveta,« je vzkliknil in se odzibal. Lama je, opirajoé se
z roko na vsako stran okna, pogledal ven, z o&mi,
ki so mu sijale kakor dva rumena opala.

1z neznanske nizine pred njim so se zeljno dvigali
beli vrhuneci proti meseéini. Vse drugo je bilo temno
kakor no¢ svetovnega prostora med zvezdami.

»To,« je spregovoril poclasi, »so zares moje gore.
Tu bi moral Ziveti ¢lovek, visoko iznad sveta, lo¢en od
naslad, premisljujoé¢ velike stvari.c

»Saj, ¢e bi imel chelo, ki bi mu pripravljal ¢&aj,
mu zgrinjal odejo pod glavo in mu gonil breje krave
na paso.«

Kadecda se svetilka je brlela v dolbini, polna mese-
¢ina pa jo je nadsvetljevala s svojim Zarom in v tej
dvojni luéi se je kretal Kim, sklanjajo¢ se nad vreco
z ziveZzem in nad posodami za ¢aj, kakor vitek duh.

»Aj! Zdaj sem si dal ohladiti kri, srce pa mi Se
vedno razbija in bobna in nekaksen obroé éutim okoli
zadnjega dela glave.«

»Ni éuda. Bil je silen udarec. Naj bi ta, ki ga je
zadal —«

»Brez moje lastne strasti se ne bi bilo pripetilo ni¢
hudega.«

»Kaj hudega neki? Resili ste Sahiba smrti, ki sta jo
7e stokrat zasluZila.«

»Nisi se dobro nauéil nauka, chela.« Lama je legel
na zgrnjeno odejo k poditku, Kim pa je medtem dalje
opravljal svoje vederno delo. »Udarec je bil le senca
na senci. Zlo v samem sebi — noge so mi te zadnje dni
nekam trudne! — se je srecalo z zlom v meni — z jezo,
besnostjo in sld, vradati zlo za zlo! To mi je vrelo v
krvi, mi zbudilo nemir v Zelodeu ter mi omamilo
uesa.« Tu je vzel iz Kimove roke vrodo éaSo in jel
ceremonijozno piti sveZe zavreti ¢aj. »Ce bi bil brez
strasti, bi mi bil zlobni udarec povzroéil samo telesno
zlo — brazgotino ali bulo — kar je samo videz. Moj
duh pa tedaj ni bil prost telesnosti, temveé se je slepo

294



vrgel v slo, da bi dovolil ljudem iz Spitija ubijati. V
boju zoper to slo mi je bila du$a raztrgana in popa-
¢ena huje kakor bi jo raztrgalo tisod udarcev. Sele
potem, ko sem ponovil blagoslovitve (menil je buddhi-
sticne blagre), sem zadobil mir. Toda zlo, ki ga je
slabost tega trenotka v meni vsadila, se hode razpasti
do konca. Praviéno je Kolo in ne popusti niti za las!
Uéi se nauka, chela.«

»PrevzviSen je zame,¢ je zamrmral Kim. »Ves sem
Se pretresen. Vesel sem, da sem ranil nasilnika.«

»Cutil sem to, ko sem doli v gozdu spal na tvojih
kolenih. To me je vznemirjalo v sanjah — zlo v tvoeji
dusi deluje po tebi v meni. Po drugi strani pac< —
izpustil je svoj molek — »sem si pridobil zasluZenje,
ko sem resil dvoje Zivljenj — Zivljenji teh, ki sta mi
storila krivico. Zdaj pa moram pogledati v vzroénost
stvari. Brod moje duse omahuje.«

»Zaspite in se okrepite. To je najmodreje.«

»Premi§ljam: to je kakor ves, potrebneje.«

Uro za uro, vse tja do jutranjega svita, dokler ni
izbledela mesec¢ina ma visokih vrhovih in se ni izka-
zalo to, kar je bilo videti kakor érn pas okoli daljnega
gorskega poboc¢ja, za neZno zelen gozd, je lama nepre-
mi¢no upiral ofi v steno. Kdaj pa kdaj je zastokal.
Zunaj pred zapahnjenimi vrati, kjer se je zbirala
razkropljena Zivina, da bi odSla v svoje stare hleve,
pa so ljudje iz Shamlegha in kuliji hrupno delili in
uzivali svoj plen. Clovek iz Ao-chunga jih je vodil,
in ko so odprli sahibske konzerve in videli, da so prav
okusne, se niso dali veé ustaviti. Obleka obeh tujcev
je kondala na smetif¢u globoko doli v shamlegikem
kotlu.

Ko se je Kim po noéi polni hudih sanj splazil v
jutranji hlad, da bi si oé&istil zobe, ga je neka Zenska
svetle polti ter s tirkizi okrasenim naglavnim nakitom
potegnila v stran.

»Drugi so odsli. Pustili so ti tole kilto, kakor ti je
bilo obljubljeno. Ne maram Sahibov, a ti nam bo3 za
pladilo napravil kak ¢ar. Noc¢emo, da bi priSel na$
mali Shamlegh zaradi tega dogodka na slabo ime. Jaz
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sem Zenska iz Shamlegha.« Pogledala ga je od nog do
glave s smelimi, blei¢e¢imi ofmi, ki niso bile kar ni&
podobne navadnim plahim pogledom gorjank.

»Gotovo. Pa to se mora zgoditi na skrivaj.«

Dvignila je tezko kilto kakor igraco in jo vrgla v
svojo koco.

»Pojdi ven in zapahni vrata! Ne pusti nikogar
blizu, dokler ne bom konéal,« je rekel Kim.

»Pozneje pa — se bova kaj pomenila?«

Kim je tre3éil kilto na tla — bil je to cel slap me-
rilnih priprav, knjig, zapiskov, pisem, zemljevidov in
éudno dehtede korespondence v domacem narecju.
Cisto na dnu pa se je prikazala vezena vreéa, ki je
bil v nji skrit zapecaten, pozladen in poslikan doku-
ment, kakrine si posiljajo kralji. Kim je od samega
veselja pridrzaval sapo ter pric¢el tehtati polozaj s
sahibskega stali3ca.

»Knjig ne potrebujem. Pa Se logaritmi povrhu —
za zemljemerce najbrze.« QdloZil jih je. Pisem ne
razuomem, a polkovnik Creighton jih bo razumel.
Moram jih shraniti. Zemljevidi — zemljevide riSeta
bolje kakor jaz — seveda tudi. Vsa ta pisma doma-
¢inov — oho! — zlasti pa murasla.« Povonjal je ve-
zeno vredo. »Ta mora biti od Hilasa ali Bunara in
Hurree Babu je govoril resnico. Pri Zevsu! To je kra-
sen plen. Rad bi, da bi Hurree vedel to... Vse drugo
pa mora skozi okno.« Otipal je krasen prizmatiden
kompas in bleséeto konico theodolita. Pa kljub temu
Sahib vendar ne sme krasti, in te stvari bi utegnile
biti kedaj pozneje neprijetni dokazi. — Poiskal je
slednjo popisano krpo papirja, vsako karto in vsa
pisma domadéinov. Bil jih je lep zavojéek. Tri zaprte
knjige s kovinastimi okovi ter pet razdrapanih Zepnih
knjiZzic je polozil na stran.

Pisma in muraslo moram imeti pri sebi pod suknjo
in pasom, popisane knjige pa moram spraviti v vreco
za zivila. Zelo teZka bo. Ne, mislim, da ni ni¢ drugega
tukaj. Vse drugo so pometali kuliji v khude (prepad).
»To je torej v redu. Zdaj pa prides ti na vrsto.« Zopet
je nalozil v kilto vse, kar je kanil pustiti ondi, ter jo
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je dvignil na okno. Tiso& &evljev pod njim se je vila
dolga, lena, nabuhla meglena plast, ki se je %e ni do-
taknilo jutranje sonce. Se tisoé ¢evljev globlje pa se
je razprostiral prastar borov gozd. Videl je zelene
vrhove, ki so leZzali pod njim kakor mahovita pre-
proga, kadar je veter sunkoma razpihnil oblake.

»>Ne! Ne verjamem, da bo kdo lezel za tebojl«

Med padanjem je sukajoda se koSara izbljuvala
vso svojo vsebino. Theodolit je zadel ob strSe¢o pec¢ino
ter se razletel kakor kaka granata; knjige, ¢rnilniki,
skatlice z barvami, kompasi in ravnila so prieli cele
sekunde po zraku kakor roj éebel. Nato so izginili. In
najsi je Kim, sklonjen na pol skozi okno, Se tako na-
penjal svoja mlada uSesa — niti glasu ni bilo iz pre-
pada.

sNe za pet sto — ne za tiso¢ rupij jih ne bi mogel
kupiti,« je premisljal z obZalovanjem. »To je bilo zelo
zapravljivo; pa saj imam vse drugo — vse, kar sta
izdelala, upam. A zdaj. Za zlomka, kako naj zdaj spo-
ro¢im to Hurreeju, pa kaj, za zlomka, naj pofnem
zdaj? In moj stari je bolan. Zaviti moram pisma v
pooljeno platno. To moram najprej storiti — drugace
bodo vsa vlaZna... In &isto sam sem!< Zmotal je vse
skupaj v li¢en zavoj, zapognil na robovih trdo, lepljivo
pooljeno platno, kajti njegovo potepusko Zivljenje ga
je napravilo tako redoljubnega kakor starega lovca
njegove lovske sku3nje. Nato pa je s posebno skrbjo
zlozil knjige na dno svoje vrece za Zivila.

7enska je mnestrpno stresala z vrati.

»>Nié nisi zataral.« je rekla in se ozirala naokoli.

»Saj ni treba.« Kim je &isto pozabil, da ji je oblju-
bil kramljati Z njo. Zenska se je brezobzirno smejala
njegovi zadregi.

>Ni treba — tebi ne. Tebi je treba samo z oCesom
treniti, pa napravi$ &ar. A pomisli na nas siromake,
kadar odides! Vsi drugi so bili sino¢i preveé pijani,
da bi bili poslugali Zensko. Ti nisi pijan, ka-li?«

»Jaz sem duhovnik.< Kim se je zopet zbral, in ker
je bila Zenska vse prej ko nezala, je bilo po njegovem
mnenju najbolje, izkoristiti poloZaj za svoje mamene.
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»Svarila sem jih,« je rekla, »da bodo Sahibi jezni
in preiskovali zadevo ter porocali radZi. In tudi babu
je pri njih in pisarji imajo dolge jezike.«

»Je to vse, kar te razburja?« Ze je bil naért gotov
v Kimovi dusi. Zapeljivo se je nasmehnil.

»Ni vse,« je odvrnila Zenska in iztegnila svojo trdo
rjavo roko, vso pokrito s tirkizi, vkovanimi v srebro.

»To lahko izvrSim v enem dihu,« je naglo nada-
ljeval. »Babu je tisti hakim (si Zze sliSala o njem?), ki
je romal po gorah okoli Ziglaura. Poznam ga.«

sZa nagrado bo izdal vse. Sahibi ne znajo lo¢iti
gorjanca od gorjanca, babuji pa imajo oéi za moske
— in zenske.c

»Ponesi mu nekaj besed od mene.«

»Zate bi storila vse.«

Mirno je sprejel ta poklon, kakor pristoji moskemu
v zemlji, kjer dvorijo Zzenske moskim, iztrgal iz svoje
beleZznice list in napisal s patentnim meizbrisljivim
svinénikom v okornem shikastu — pisavi, ki se je
posluZujejo malopridni paglavei, kadar maZejo svoje
nespodobnosti po stenah: »Vse imam, kar so napisali:
njihove zemljevide in mnogo pisem. Zlasti muraslo.
Povej mi, kaj naj storim. Zdaj sem v Shamleghu pod
snegom. Stari moZ je bolan.c

»>Nesi mu to. To mu bo zaprlo usta. Ne more Se biti
daleé.«

»Gotovo ne. Se zmerom so v gozdu za parobkom.
Nasi otroci so §li prezat nanje, ko se je zdanilo, in so
zaklicali sem gor, ko so odsli dalje.«

Kim je napravil za¢uden obraz; od obronka ovéjega
paSnika sém pa se je razlegnil rezek, jastrebjemu sli-
¢en vrisc. Povzel ga je fant, ki je pasel Zivino, od svo-
jega brata ali sestre na drugem koncu pobocja, ki
obvladuje vso dolino Chini.

»Moji moZje so tudi tam in nabirajo drva.« Poteg-
nila je perii¢e orchov iz nedrja, enega lepo odprla in
pri¢ela zobati. Kim se je delal, kakor da prav ni¢ ne
razume.

»Ali ne ve§, kaj pomeni oreh — ti, duhovnik?¢ je
vprasala, dobrikajoé se, in mu dala obe lupini.
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»Dobra misel.« Hitro je vtaknil kos¢ek papirja
mednji. »Ima$ malo voska, da ju zlepim nad tem
pismom?«

Zenska je glasno zavzdihnila in Kim se je jel
mehéati.

»Ni ga placila, dokler ni delo opravljeno. Nesi to
babuju in mu povej, da mu posilja sin ¢arila.c

»Aj! Saj, saj! Carovnik — ki je tak, kakor kak
Sahib.«

»Ne arovnik, sin éarila: in vprasaj, ali mi ima kaj
za odgovor.«

»Pa &e bo nadleZen? Jaz — jaz se bojim.«

Kim se je zasmejal. »Gotovo je utrujen kakor pes
in laden kakor volk. Gore delajo mrzle ljubimce. Haj,
ti moja« — na koncu jezika mu je bilo, da bi rekel
smati¢, a je spremenil besedo v »sestra« — »modra in
preudarna zZenska si. Zdaj vedé najbrie Ze vse vasi,
kaj se je zgodilo obema Sahiboma — eh?«

»Gotovo. O polnodi je bila novica v Ziglauru in
jutri mora biti v Kotgarhu. Obe vasi bosta razkaéeni
in prestraseni.«

»>Ni treba. Povej vasem, naj Sahiba dobro krmijo in
ju pusté pri miru. Mirno ju moramo odpraviti iz svojih
dolin. Krasti je eno — ubijati drugo. Babu bo raz-
umel in ne bo pozneje nobenih pritozb. Bodi urna.
Jaz moram postredi svojemu uditelju, ko se bo pre-
budil.«

»Pa bodi tako. Po delu — si rekel? — pride pladéilo.
Jaz sem Zenska iz Shamlegha in vzdrZuje me radza.
Nisem navadna roditeljica otrok. Shamlegh je tvoj:
kopito in rog in koZa, mleko in maslo. Vzemi si ali pa
pusti.¢

Obrnila se je odloéno in se vzpela v hrib, jutrnje-
mu soncu naproti, petnajst sto devljev nad njim. —
Srebrne vratne veriZice so ji cingljale na Sirokih gru-
dih. To pot je premisljal Kim v svojem domaéem
nareéiu ko je lepil z voskom robove pooljenega platna
pri svojem zavoju:

sKako bi mogel ¢lovek hoditi po Poti ali pa igrati
véliko igro, ¢e ga venomer nadlegujejo Zenske? Naj-
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prej je bilo dekle v Akroli na pregaziicéu, potlej
kuharjeva Zena za golobnjakom — da ne 3tejem dru-
gih — zdaj pa pride Se ta tukaj! Ko sem bil otrok, je
bilo to kajpada dobro, zdaj pa sem moZ, pa me nolejo
imeti za moZa. Orehi, res! Ho! Ho! V dolini so pa
mandeljnil«

Odsel je iz hi%e nabirat milo3¢ino po vasi — ne z
berasko skodelo, ki je bila dobra za niZavje, ampak
po knezje. Vse letno prebivalstvo v Shamleghu sestoji
iz treh druzin — Stirih Zensk in osmih ali devetih
moskih. Vsi ti so se do grla natlaéili s konzervnim me-
som in vsem, kar je bilo pitnega — od amonijakovega
kinina do bele vodke, ker so dobili v polni meri svoj
deleZ pri sino¢njem plenu. Li&ni Sotori so bili Ze wsi
razrezani in porazdeljeni, in patentne aluminijaste
ponvice so lezale tam okrog.

Lamova navzo¢nost se jim je zdelo popolno varstvo
pred vsemi posledicami in brez sledu kake slabe vesti
so prinaSali Kimu. kar so imeli majboljSega — celo
kanec changa — jefmenovega piva, ki ga prinaSajo
od Ladakha. Nato so se oddihali na soncu in sedeli,
bingljajo¢ z nogami nad neizmernimi prepadi, kram-
ljajod, smejoé se in pused. Indijo in indijsko vlado
so presojali zgolj po svojih skuSnjah s potujodimi
Sahibi, ko so sami ali pa njihovi oZji prijatelji sluzili
pri njih kot shikarri. Kim je posluSal zgodbe o zgre-
genih strelih na kozoroge in divje koze. ki so jih lovili
Sahibi, kateri so Ze dvajset let poéivali v svojih gro-
beh — vsako podrobnost iz davnine, osvetljeno v
ozadje kakor se osvetli vrh drevesa, & se za njim
zabliska. Pripovedovali so mu o svojih mnogoterih
boleznih in, kar je bilo vaZnejSe, o boleznih svojega
pritlikavega, lahkonogega goveda; o izletih wvse tia
do Kotgarha, kjer stanujejo tuji misijonarji, in celo
$e naprej do ¢udovite Simle. kjer so ceste tlakovane
s srebrom in lahko dobi vsakdo delo pri Sahibih, ki
se vozijo na dvokolesnih vozovih ter razmetavajo de-
nar z lopato. Zdaj se je pridruzil moZevanju pod
strenimi Zlebovi tudi lama, ves resen in zami§ljen
in stopajod s teZkimi koraki, in dali so mu izdatnega
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prostora v svoji sredi. Tenki zrak ga je osvezZil; sedel
je Z njimi na robu prepada, in ¢e je kramljanje za-
stalo, je metal kamne v praznino pod seboj. Trideset
milj orlovskega leta odtod je lezala druga gorska ve-
riga, vsa razorana in razrita in posuta z majhnimi lisa-
mi grmiéja, — ki so bile pa v resnici same Sume,
sleherna izmed njih teman dan hoda dolga. Za vasjo
pa je Shamlegh sam zapiral vsak pogled proti jugu.
Clovek je sedel tu kakor v lastavié¢jem gnezdu pod
stresnim zatrepom sveta.

Kdaj pa kdaj je lama iztegnil roko in pokazal s
kratkimi tihimi besedami proti poti v Spiti in proti
severu preko Parungle.

s»Tamkajle, kjer leZi gorovje najbolj na gosto, stoji
De-chen« (menil je Han-le), sveliki samostan. s'Tag-
stan-ras-ch’en ga je bil zgradil in o njem krozi tale
povest.« Nato je pripovedoval fantasti¢no zgodbo, vso
natrpano s ¢arovniStvom in ¢udeZnostjo, ki je Sham-
leghancem kar sapo zapirala. Nato pa se je okrenil
malo proti zapadu, $vignil z o¢mi po zelenih kulujskih
gri¢ih in poiskal Kailung pod ledeniki. »Kajti od-
ondod sem priSel v davnih, davnih ¢asih. Od Leha
sem priSel. ¢ez Baralachi.«

»Saj, saj, poznamo ga,« so rekli daljnopotni sham-
legiki ljudje.

»In spal sem dve noéi pri duhovnikih v Kailungu.
To so gore moje radosti! Sence, blagoslovljene nad
vsemi drugimi sencami! Tam so se mi odprle oéi za
ta svet; tam sem prejel razsvetljenje in tam sem si
opasal ledja za svoje Iskanje. Iz gora sem prisel —
iz visokih gora in silovitega vetrovja. Oh, praviéno
je Kolol« Blagoslavljal jih je vse posami¢ — velike
ledenike, golo skalovje, nakopiGene morene in plasti
skriljevca, izsuSene visoke planote, skrito solno jezero,
prastara debla in plodno, z vodami namakano dolino,
drugo za drugim, kakor blagoslavlja umirajoé &lovek
svoje ljudstvo, in Kim je strmel ob njegovem strast-
nem zanosu.

sSaj — saj. Ni ga kraja, kakor so naSe gore,« so
govorili Shamleghanci. In jeli so zmajevati z glavami
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radi tega, kako more Ziveti ¢lovek v vrotem, straSnem
nizavju, kjer je zivina velika kakor sloni, pa ne more
orati po poboéju; kjer se vas drZi vasi, na stotine
milj daleé, kakor so slifali; kjer se ljudje odprav-
ljajo v celih tolpah na tatvine in navsezadnje e poli-
cija odnese to, kar so razbojniki pustili.

Tako je minilo mirno dopoldne, in ko je bilo pri
kraju, je dospela Kimova odposlanka s strmega pas-
nika, dihajo¢ prav tako mirno kakor ob svojem
odhodu.

»>Poslal sem hakimu neko vest,« je pojasnil Kim,
ko ga je pozdravila in se poklonila.

»Ali se je pridruZil malikovalcem? Ne, spominjam
se, da je zdravil enega izmed njih. Pridobil si je za-
sluZzenje, ¢etudi je obrnil ozdravljeni svojo moé¢ v zlo.
Pravi¢no je Kolo! Kaj je torej s hakimom?«

»Bal sem se, ali niste morda ranjeni in — vedel
sem, da je moder moZ.« Kim je vzel v roke zlepljeni
orehovi lupini in ¢ital na hrbtu svojega listka po an-
glesko: »Tvoje cenjeno pismo prejel. V tem trenotku
ne morem od svoje druzbe, ki jo moram spraviti v
Simlo. Upam, da se vama pozneje zopet pridruZim.
Nima smisla, da bi vodil razkac¢ena gentlemana dalje.
Vrni se po isti poti, prehitim vaju. Iz dna duSe zado-
voljen zaradi pisma, vse, kakor sem pric¢akoval.c —
s>Sveti moz, piSe mi, da jo bo popihal od malikoval-
cev in se vrnil k nama. Ali naj potemtakem pocakava
malo v Shamleghu?«

Lama je dolgo in ljubeznivo zrl proti gorovju in
zmajal z glavo.

»Tega ne smeva, chela. Iz vsega srca si Zelim, a
prepovedano je. Videl sem vzro¢nost stvari.«

sZakaj? Saj so vam vendar gore vradale mo¢, dan
za dnem? Pomislite, bila sva vsa zani¢ in omoti¢na
tam doli v Doonu.«

»Okrepil sem se tako, da bi bil storil zlo in bi ga
bil pozabil. Prepirljivec in pretepa¢ sem bil v gorah.«
Kim se je vgriznil v ustnice, da je zatrl smeh. »Pra-
vi¢éno in popolno je Kolo in ne popusti niti za las. Ko
sem bil v moskih letih — pred davnim ¢asom — sem
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romal neko¢ v Guru Ch'wan pod topolovjem« (poka-
zal je proti Bhotanu), »kjer ¢uvajo Svetega konja.«

»Tiho, mirl¢ je wvzkliknil ves zbrani Shamlegh.
»Zdaj govori o Jam-lin-nin-k’oru, konju, ki lahko v
enem dnevu obdirja ves svet.«

»Samo svojemu chelu govorim,« je odvrnil lama z
lahnim ukorom in oni so se razpriili, kakor shlapi
jutranja rosa na juZnih streS$nih zatrepih. »V tistih
casih nisem iskal resnice, marvec klepetavost suhe zna-
nosti. Vse sama ukana! Pil sem pivo in jedel kruh Guru
Ch’wana. Drugi dan pa je rekel nekdo: ,V boj pojde-
mo proti Sangoru Gutoku doli v dolini, da uredimo
(éuj zopet, kako je poZelenje zvezano z jezo), kateri
opat naj vlada v dolini ter pobira dobiéek od molitve-
nikov, ki jih tiskajo v Sangoru Gutoku.’ Sel sem in
borili smo se ves dan.«

»A kako, sveti moz?«

»S svojimi dolgimi Zkatlami za peresa, ki bi ti jih
mogel pokazati... Borili smo se, pravim, pod topoli,
oba opata in vsi menihi, in nekdo me je kresnil po
delu do kosti. Poglejl« Potisnil si je klobuk nazaj in
pokazal zaraslo, srebrnkasto brazgotino. »Pravi¢no in
popolno je Kolo! Véeraj me je brazgotina skelela in
po petdesetih letih sem se domislil, kako mi je bila
zadana, in pa obraza onega, ki mi jo je bil zadal; vdal
sem se kratki ukani. Posledica tega je bila to, kar si
videl — spor in budalost. Praviéno je Kolo! Maliko-
vega sluzabnika udarec me je zadel na brazgotino.
Tedaj me je pretreslo v dno duSe, dusa se mi je stem-
nila, in brod moje duSe je omahoval na vodah ukane.
Vse dotlej, dokler nisem priSel v Shamlegh, nisem
mogel razmisliti vzro¢nosti stvari in izslediti poganja-
jot¢ih tenkih korenin zla. Mudil sem se vso dolgo noé.«

»A, sveti mo¥, nedolZni ste pri vsem tem zlu. O,
da bi mogel biti jaz vasa Zrtevl!«

Kim je bil iskreno uzalos¢en radi stareve Zalosti
in nehote se mu je izvila ta Mahbubova krilatica.

»Ob jutranji zori,« je nadaljeval lama Se bolj resno,
in njegov molek je zaroZljal med njegovimi prsti, »>mi
je prislo razsvetljenje. Tukaj je... Star ¢lovek sem...
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V gorah rojen, v gorah odrastel, pa vendar ne smem
sedeti ve¢ v svojih gorah. Tri leta sem romal krizem
Hindustana, toda — ali more biti zemlja mocnejsa
od matere zemlje? Nespametno telo mi je koprnelo po
gorah in snegu v gorah, od tam spodaj. Rekel sem in
res je to, Iskanje je zagotovljeno. Tako sem se obrnil
pri hisi one Kulujéanke proti goram, ko sem pregovoril
samega sebe. Hakim ne zasluZi o&itka. On je — sledec
pozelenje — povedal Ze v naprej, da me bodo gore
okrepile. Res so me okrepile, da bi bil kmalu storil
zlo, da bi bil pozabil svoje Iskanje. Uzival sem v Ziv-
ljenju in v radosti do Zivljenja. Imel sem poZelenje,
da bi preplezal strma poboéja. Razgledoval sem se, da
bi jih naSel. Meril sem modi svojega telesa — to je
zlo — ob visokih gorah. Rogal sem se ti, ko ti je po-
hajala sapa pod Jamnotrijem. Posmehoval sem se ti,
ko si se obracal od snega na prelazu.«

»A kaj je hudega pri tem? Bal sem se. Bilo je prav
tako. Jaz nisem gorjanec; ljubil sem vas zaradi vase
modi.«

»Veé nego enkrat, spominjam se,« otoZno si je pod-
prl lice z roko, »sem iskal tvoje in hakimove hvale
zaradi mo¢i svojih nog. Tako je sledilo zlo na zlo,
dokler ni bila ¢asa polna. Praviéno je Kolo! Ves Hindu-
stan mi je tri leta izkazoval ¢&asti. Pocensi od Vira
modrosti v ,¢éudeZni hisi’ pa do« — se je nasmehnil —
>majhnega otroka, ki se je igral pri velikem topu, mi
je pripravljal svet mojo pot. In zakaj?«

»Ker smo vas ljubili. To je samo mrzlica zaradi
udarca. Tudi sam sem Se ves slab in pretresen.«

»Ne! To se je zgodilo zato, ker sem bil na Poti
— ubran kakor si-nen (cimbala) v voljo Zakona. Pa
sem krenil od te postave. Ubranost se je pretrgala:
sledila je kazen. V mojih rodnih gorah, na meji moje
rodne zemlje, vprav na mestu mojega hudega pozele-
nja me zadene udarec — semkajl¢ (Dotaknil se je
svojega Cela.) »Kakor je tepen novinec, ¢e ne postavi
.¢a$ na pravo mesto, sem bil tepen jaz, ki sem bil opat
v Such-zenu. Glej, ne beseda, temveé udarec, chela.«

>A saj vas Sahiba nista poznala, sveti moz.«
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»Lepo smo spadali skupaj. Nevednost in poZelenje
sta se srecala spotoma z nevednostjo in s poZelenjem
in rodila sta jezo. Udarec je bil znamenje zame, ki
nisem ni¢ boljsi kakor kak yak, ki se je zatekel, da
moje mesto ni tukaj. Kdor ume razbrati vzrok kakega
dejanja, je Ze na pol poti k svobodi! ,Nazaj na Pot,
govori udarec. ,Gore niso zate. Ne more§ si izbirati
svobode, pa hkratu v suZnem jarmu speti k Zivljenj-
skim nasladam.«

»O, da ne bi bila nikdar srecala tega trikrat pre-
kletega Rusal«

»Se na¥ Gospod sam ne more zasukati Kolesa nazaj.
In zaradi zasluZenja, ki sem si ga bil pridobil, imam
Se drugi znak.« Posegel je z roko v nedro in potegnil
iz njega Kolo Zivljenja. »Glej! Opazoval sem tole,
potem ko sem bil razmislil. Niti za toliko, kot je Sirok
noht mojega palca, ga ni ostalo celega, ko ga je raz-
trgal malikov sluZabnik.«

»Vidim.«

»In prav tolikSna je ped mojega Zivljenja v tem
telesu. V vseh svojih dneh sem sluZil Kolesu. Zdaj pa
sluzi Kolo meni. Brez zasluZenja, ki sem si ga pridobil
s tem, da sem povedel tebe na Pot, bi mi bilo zdaj
naloZeno $e eno Zivljenje, preden bi bil naSel svojo
Reko. Ali je jasno, chela?«

Kim je strmel na sirovo razdejano karto. Bila je
pretrgana od leve na desno v diagonali — od enajste
hise, kjer podarja poZelenje otroku njegovo zivlje-
nje (tako ga riSejo Tibetanci), pa dalje preko é&love-
tkega in Zivalskega Zivljenja do pete hise — prazne
hiSe ¢utov. Ta logika je bila neizpodbitna.

»Preden je bil nas Gospod deleZen razsvetljenja,«
spet je lama spostljivo zgenil vse skupaj, »se mu je
pribliZala skuSnjava. Tudi mene je obila sku$njava, a
minila je. Puslica je padla v niZinah — ne v gorah.
Zato pa: kaj delava tod?«

»Ali ne bi pofakala vsaj hakima?«

»>Sam vem, kako dolgo bom Zivel Se v tem telesu.
Kaj more hakim storiti?«
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>A bolni ste in pretreslo vas je. Saj ne morete
hoditi.<

»Kako bi mogel biti bolan, ¢e vidim svobodo?« Ne-
gotovo se je postavil na noge.

»>Potem moram iti po hrano v vas. Oh, ta truda-
polna Potl« Kim je ¢util, da je tudi njemu treba
pocitka.

"~ sTako veleva zakon. Daj, da pojeva in odideva.
Puséica je padla v nizinah... jaz pa sem se vdal po-
zelenju. Pripravi se za pot, chela.«

Kim se je obrnil proti Zenski s tirkiznim nakitom
na glavi, ki je tadas brezdelno metala kamenje cez
skalnato poboéje. Od sile prijazno se je smehljala.

sNasla sem ga — babuja — v Zitnem polju, kakor
bivola, ki je zablodil; smréal in kihal je od mraza.
Bil je tako laden, da je pozabil na svoje dostojanstvo
in me ogovarjal s sladkimi besedami. Sahiba nimata
prav nié.« Iztegnila je svojo prazno dlan. »Eden od
njiju ima hude boledine v prsih. Tvoje delo, kaj?«

Kim je z iskredimi se o¢émi prikimal.

»Govorila sem najprej z Bengalcem — in potem
z ljudmi iz bliZnje vasi. Sahiba bosta dobila hrane,
kolikor jima treba, in ljudje ne bodo zahtevali de-
narja od njiju. Plen je Ze razdeljen. Ta babu govori
Sahiboma laZnive stvari. Zakaj pa ju ne zapustif«

sKer je tako velikoduSen.«

»Nikoli $e ni imel noben Bengalec ve? srca kakor
za oreh. A kakor Ze... Glej, kar se tice orehov —
po delu pride plac¢ilo. Rekla sem ti Ze, da je vas
tvoja.«

yKak$na $koda.« je povzel Kim. »Se pravkar sem
si tako lepo predstavljal v svojem srcu —« nepotrebno,
da bi ponavljali vse laskave izraze, ki so navadni v
takih slucajih. Globoko je zavzdihnil... »Moj ufitelj
pa, ki ga vodi neka prikazen —«

s>Eh, no! Kaj bi mogle stare oé¢i videti drugega
kakor polno berasko skodelo?«

»>— — ho¢e kreniti od te vasi spet proti niZavju.<

»Reci mu, naj rajsi ostane.«
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Kim je odkimal. sPoznam svojega svetega moZa in
njegovo jezo, ¢e prides navzkriZ Z njim,« je odvrnil
odlo¢no. sNjegove klevete pretresejo gore.«

»Skoda, da ga niso varovale pred udarcem po glavi!
Slisala sem, da si bil ti tisti junak s tigrovim srcem,
ki je pobil Sahiba na tla. Daj mu no, naj Se malo
posanja. Ostani tukajl«

»Zenska z gora,« je odvrnil Kim s strogostjo, ki pa
vendar ni mogla otrditi mehkih obrisov njegovega
mladega okroglega obraza, »te stvari so previsoke
zate.«

»>Milost boZja! Od kedaj pa so moski in Zenske
druga¢ne kakor moski in Zenske?«

»Duhovnik je duhovnik. Pravi, da hoce $e to uro
oditi. Njegov chela sem, in Z njim pojdem. Treba
nama je ziveza za na pot. To je ¢eS¢en gost po vseh
vaseh, toda« — pristno desko reZanje mu je razjas-
nilo obraz — shrana je tukaj dobra. Daj mi kaj.«

»>In ¢e ti ne dam nidesar? Zenska te vasi sem.«

»Tedaj te uretem — samo malo — ne preved, a
vendar dovolj, da bo$ pomnila to.« Spet se je moral
nasmehniti.

»Saj si me Ze urekel s svojimi povesSenimi trepalni-
cami in svojo privzdignjeno brado. Urcki? Kaj me
brigajo prazne besede!« Sklenila je roke na prsih...
»A ne maram, da bi hodil jezen od nas in slabo mislil
o meni — ki nabiram kravjeke in travo v Shamleghu,
pa sem vendar Zenska, ki nekaj velja.«

»Na ni¢ drugega ne mislim,« je rekel Kim, skakor
da grem zelo nerad odtod, ker sem truden, in da nama
je treba hrane. Tu je vreda.« |

Zenska je jezno hlastnila po nji. »Bila sem nespa-
metna,« je izpregovorila. »Kaks$na je tvoja Zena v ni-
zavju? Svetla ali érna? Tudi jaz sem bila nekoc zala.
Se smejes? Nekoé&, pred davnim fasom, verjemi ali ne,
me je neki Sahib rad videl. Nekoé¢, pred davnim
¢asom, sem hodila po evropsko oble¢ena onkraj v
misijonii¢u.« Pokazala je proti Kotgarhu. sNekoé, pred
davnim ¢asom, sem bila Ker-lis-ti-an in sem govorila
po angleSko — kakor govoré Sahibi. Odsel je, stregla
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sem mu, ko je bil bolan — a vrnil se ni veé. Tedaj
sem spoznala, da bogovi kerlistianov laZejo in sem
odsla nazaj k svojemu ljudstvu ... Posihmal nisem vec
pogledala nobenega Sahiba. (Nikar se mi ne smej.
SkuSnjava me je Ze minila, duhovnidek moj.) Tvoj
obraz, tvoja hoja in tvoje govorjenje me je spomnilo
nekdanjega Sahiba, ¢eprav si samo romarski beraé¢, ki
- mu dajem milo$éino. Da bi mene urekel? Saj ne mores
ne prekleti ne blagoslovitil« Oprla se je z rokami ob
boke in se bridko zasmejala. »Tvoji bogovi laZejo,
tvoja dela lazejo, tvoje besede laZejo. Ni jih bogov
pod vsemi nebesi. To vem ... A pomislila sem za treno-
tek, da se je moj Sahib vrnil, a on je bil moj bog. Res,
svoje dni sem igrala muziko na klavirju v misijo-
niséu v Kotgarhu. Zdaj pa dajem milo§éino duhowvni-
kom, ki so pogani.« Zakljué&ila je z anglesko besedo
s>pogani« ter zavezala do vrha natrpano vreco.

»Cakam te, chela,« je rekel lama, naslanjajo¢ se na
podboje pri vratih.

Zenska je premerila z oémi visoko postavo. »Ta da
pojde! Saj ne pride niti pol milje daleé¢. Kam pa naj
pridejo te stare kostif«

Kim, ki je bil Ze zadosti razburjen zaradi lamo-
vega padca in v skrbeh zaradi tezke vrece, se ni mogel
ved brzdati.

»Kaj pa to tebi mar, Zenska hudobnih prerokovanj,
kam pridejo?«

»Ni¢ — tebi pa Ze, ti, duhovnik s sahibskim obra-
zom. Ali ga bo$ nosil na svojih ramah?«

»V niZine pojdem. Nobeden mi ne sme braniti, ¢e
se hodem vrniti. Boril sem se s svojo duSo, dokler
nisem izgubil mo¢i. Nespametno telo mi je vse izrab-
ljeno in e dale& sva od niZavja.«

sPoglej gal« je rekla preprosto in stopila nazaj, da
bi mogel videti Kim vso startkovo matornost. »Pre-
kolni me. Nemara mu to vrne modé&i. Ureci! Poklié
svojega velikega Boga. Saj si duhovnik.c Obrnila se
je proc.

Lama je mlahavo pocenil in se fe vedno drZal pod-
bojev. Star &lovek se od takega udarca ne more po-

308



praviti v eni noéi, kakor kak deéek. Slabost ga je upo-
gibala k tlom, njegove o&i pa, ki so mu visele na Kimu,
so bile vse Zive in prosece.

» Vse bo zopet dobro,« je dejal Kim. »Ta redki zrak
je kriv, da ste slabi. Précej odrineva! To je gorska
bolezen. Tudi meni je malo slabo v Zelodeu...« In
pokleknil je ter ga pricel tolaZiti z bornimi besedami,
kakor so mu paé prihajale na ustnice. Nato pa se je
zenska vrnila, drZe& se e bolj zravnano kakor popred.

»>Tvoji bogovi ne morejo pomagati, he? Poskusi
moje. Jaz sem Zenska iz Shamlegha.« Zavpila je s hri-
pavim glasom in prigla sta iz kravje ograde njena dva
moza in Se trije drugi moski, noseé dooli, preprosto
gorjansko nosilnico. ki jo rabijo za prenasSanje bolni-
kov in pri obiskih drzavnih uradnikov. »Tale Zivina.«
pri tem ni privo$¢ila niti pogleda svojim ljudem, »je
tvoja, dokler jo bo$ potreboval.c

»A proti Simli ne maramo iti. No¢emo priti Sahi-
boma v bliZino,« je vzkliknil njen prvi moz.

»Ti vama ne pobegnejo kakor so drugi, in tudi prt-
ljage ne bodo kradli. Dva od njih poznam, da sta
slabi¢a. Sonu in Tari, stojta pri zadnjih drogovih.«
Oba sta roéno slusala. »NiZje zdaj, in dvignite starca
nanjo. Jaz pojdem v vas, da bom pazila na vase kre-
postne Zenske, dokler se ne vrnete.<

»Kdaj pa bo to?«

»Vpraajte duhovnika. Ne nadlegujte me! PoloZite
vredo z zivili k vznoZju, da bo nosilnica bolj v ravno-
tezju.«

>Oh, sveti moZ, vade gore so prijaznejSe kakor naSe
niZzine!« je vzkliknil Kim olajSano, ko je odStorkljal
lama proti nosilnici. »To je prava kraljevska postelja
— prostor &asti in pocitka. In dolgujeva jo —«¢

»— Zenski hudobnih prerokovanj. Treba mi je tvo-
jega blagoslova prav tako malo kakor tvojih kletev.
To je moj ukaz in ne tvoj. Dvignite ga, pa ajd! Sem!
Ali ima$ denarja za na pot?«

Pomignila je Kimu v svojo kodo ter se sklonila
nad obrabljeno angleSko demarno $atuljo pod svojo
posteljo.
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sNidesar mi ni treba,« je rekel Kim, ves jezen, ko
bi bil moral biti hvaleZen. »Saj si me Ze dovolj otovo-
rila s svojo dobrotljivostjo.«

Pogledala ga je z menavadnim smehljajem in mu
polozila roke na ramo. »Vsaj zahvali se mi. Grda sem
v obraz in hribovka, a, kakor govorita vidva: pri-
dobila sem si zasluZenje. Ali naj ti pokaZem, kako
izkazujejo Sahibi svojo zahvalo?« Trde oé&i so se ji
omehdale.

»Jaz sem samo potujo¢ duhoven,« je dejal Kim in
njegove oéi so zaiskrile svoj odgovor njenim. »Ni i
treba ne mojega blagoslova ne mojih kletev.«

»Ne. A pocakaj Se hipec — saj lahko z desetimi
koraki prehitis dooli — ali maj ti pokaZem, kaj bi
storil, ¢e bi bil Sahib?«

»In e uganem?« je odvrnil Kim, ji ovil roko okoli
pasu, jo poljubil na lice in dodal po anglefko: >Pre-
sréna ti hvala, draga.«

Poljubljanje je Azijcem prav za prav nekaj ne-
znanega, in to je bilo najbrZe vzrok, da se je Zenska
s $iroko razprtimi omi in prestraSenim obrazom sklo-
nila nazaj.

s>Prihodnjié,« je nadaljeval Kim, »si ne sme§ biti
veé tako svesta svojih poganskih duhovnikov. Zdaj pa
ti pravim zbogom.¢« Ponudil ji je na anglefki nacin
roko. Ona jo je mehani¢no vzela. »Zbogom, mila
moja.«

»Zbogom, in — in« — domislila se je svojih angle-
Skih besed druge za drugo — »ali se zopet vrnes?
Zbogom in — Bog te blagoslovi.«

Pol ure pozneje, ko se je Skripajofa nosilnica
zibala nizdol po gorski stezi, ki drZzi od Shamlegha
proti jugovzhodu, je videl Kim majtkeno postavo, ki
jim je pri durih kode mahala z belo krpo.

»>Pridobila si je zasluZenje pred vsemi drugimi,« je
dejal lama. >Kajti napotiti ¢loveka k svobodi velja
malone prav toliko, kakor ¢ée jo sam najded.c

»Hm.< je odvrnil Kim zamisljeno, premisljujoé¢ bliz-
njo preteklost. »Nemara sem si tudi jaz pridobil za-
sluZenje ... Ravnala vsaj ni z menoj kot z otrokom.c
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Zapel si je obleko spredaj, kjer je imel spravljene
dokumente in zemljevide, poravnal dragoceno vreco
z Zivili ob lamovem vznoZju, poloZil roko na rob no-
silnice in jo ubral v koraku z godrnjajoimi moZmi.

»Tudi ti si pridobivajo zasluZenje,« je dejal lama
po treh miljah hoda.

»Se veé kakor to, pladani bodo v srebru,¢ je menil
Kim. Zenska iz Shamlegha mu ga je dala, pa je bilo
potemtakem, kakor je sklepal, najbolj primerno, da
si ga moZje zopet nazaj zasluZijo.
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PETNAJSTO POGLAVJE

Srefaj me cesar sam ali kralj —

ne umaknem se, sebi zvest.

Pred trojno krono ne sklonim vratu —
a to vam je druga povest.

Ne spus¢am se v metez zra¢nih sil —
pustite ga, straZe, brez klical

Dol dvizni most! K vam gre Visokost —
sanja¢, ¢igar sen je resnica.

Obleganje duhov.

Dve sto milj severno od Chinija, na sinjem ladakh-
s$kem gkriljevcu lezi Yankling Sahib, dobrovoljni mo-
zak, in jezno oprezuje z daljnogledom preko gorskih
grebenov, ali ne bi zagledal kakega sledu o svojem
dragem nosaéu — é&loveku iz Ao-chunga. Ta verolom-
neZz pa se je potikal s svojo novo menliherico in s
svojimi dve sto patronami bog si ga vedi kod in stre-
1jal mosSuse za na trg; in Yankling Sahib bo pribodnjo
sezono zvedel, kako hudo je bil moZ bolan.

Po busharskih dolinah navzgor pa hiti neki Ben-
galec, neko¢ rejen &lovek in lepe zunanjosti, zdaj pa
ves mrSav in zdelan od mneurja, in daljnovidni hima-
lajski orli kroZijo nad njegovim modro in belo pro-
gastim son¢nikom. Imel je pri sebi zahvalo dveh
¢astivrednih tujcev, ki ju je bil z nemajhno spret-
nostjo povedel v smeri proti predoru v Mashobri,
drZedemu proti veliki in vedri indijski prestolnici. Ni
bila njegova krivda, da ju je, zapeljan po vlaZnih
meglah, povedel mimo brzojavne postaje in evropske
naselbine v Kotgarhu. Ni bila njegova krivda, temveéd
krivda bogov, o katerih je znal tako neodoljivo kram-
ljati, da ju je povedel preko nahanske meje, kjer ju
je imel radZa te drZave pomotoma za angletka voja-
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ska begunca. Hurree Babu pa je tako dolgo povzdigo-
val veéino in slavo svojih dveh spremljevalcev v nju-
ni rodni dezeli, dokler se ni naivni kralji¢ek dobrot-
no nasmehnil. Na isti nadin je govoril vsakomur, kdor
ga je vpraSsal — po vetkrat — naglas — z raznimi
spremembami. Izbera¢il jima je hrane, skrbel za streho
in zavetje, se izkazal za spretnega zdravnika, ko si je
eden polomil rebra — pofkodba, ki jo &lovek seveda
lahko dobi, ¢e se zakotali pono¢i po strmem poboéju
— skratka, bil je neobhodno potreben v vsakem po-.
gledu. Njegova ustrezljivost mu je pridobila ugled.
Kakor milijoni njegovih suZenjskih drugov je gledal
na Rusijo kot na veliko osvoboditeljico na severu. Bil
je bojeé ¢lovek. Bal se je, da ne bi mogel braniti svojih
dveh odliénih gospodarjev pred jezo razburjenega
kmeckega prebivalstva. Sam bi bil nemara takisto
mirne duSe udaril svetega moza, toda... Bil je iz dna
srca hvaleZen in odkrito vesel, da je storil vse, kar je
bilo »v njegovih slabih moc¢eh«, da je — ¢e izvzamemo
izgubljeno prtljago — njuno pustoloviéino uspesno do--
koné&al. Pozabil je udarce, tajil, da je vobée prislo do
kakega tepeza ono mnesreéno prvo no& pod borovei.
Zahteval ni ne hranarine ne pripadajofe mu place,
ampak si je izprosil samo, da bi mu, ée ga smatrata:
za vrednega, dala pismeno izpri¢evalo. To bi mu uteg- -
nilo danes ali jutri koristiti, ¢e pridejo Se drugi njuni
prijatelji kdaj preko prelazov. Prosil ju je, naj se ga
spominjata v svoji bodoéi veliéini, in je izrazil svoje
snajvdaneje mnenje«, da je tudi on, Mohendro Lal
Dutt, ¢lan Akademije v Kalkutti, sstoril drzavi trohice-
usluge«.

Napisala sta mu izpridevalo, poveli¢ujoée njegovo.
vljudnost, postrezljivost in njegovo nezmotljivo vodi-
teljsko spretnost. Vtaknil si ga je za pas in zaihtel od
ginjenosti; saj so prebili skupaj tolikanj nevarnosti.
Povedel ju je sredi visokega poldneva po gnetoéi
se glavni cesti v Simli proti Zvezni banki v Simli,.
kjer sta se hotela izkazati, kdo sta. Od tam pa je iz--
ginil kakor vederni obladek nad Jakkom..

Glejte ga zdaj: presuh, da bi se potil, preveé neunéa-
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kan, da bi mogel nuditi leke iz malega, z medjo obitega
kovdega, se vzpenja navzgor po shamlegikem pobodju
— vrl, poSten mozak. Glejte ga, kako kadi svojo pipo,
prost vsega babujstva, opoldne na postelji, medtem
ko mu neka Zenska s tirkizi okraSenim nakitom na
glavi s prstom kaZe na juZnovzhodno stran preko go-
lega travnatega ozemlja. Nosilnice, mu pripoveduje,
ne morejo tako naglo naprej kakor posamezniki, a
njegova dva tica bi utegnila biti ta ¢as Ze v dolini.
Sveti moZ ni maral dlje ostati, éetudi mu je Lispeth
Se tako prigovarjala. Babu je tezko zastokal, si pre-
pasal vitka ledja in Ze ga ni bilo ve¢ tam. On ne po-
tuje rad po mraku, njegovi dnevni pohodi pa — in ni
ga &loveka, ki bi jih zapisal v knjigo — bi utegnili
zbujati zacudenost pri ljudeh, ki radi zasmehujejo nje-
govo raso. Prijazni vaSéani, ki se spominjajo proda-
jalca zdravil iz Dakke pred dvema mesecema, mu
dajejo zavetje zoper zlobne gozdne duhove. On pa
sanjari o bengalskih bogovih, o vseuéiliskih u¢benikih
in o Kraljevi Akademiji Znanosti v Londonu na An-
gleskem. Drugi dan ob jutranjem svitu pa se Ze ziblje
dalje njegov modro in belo progasti sonénik.

Na meji Doona, z Mussooriejem dale¢ za svojim
hrbtom in z dolino vso v zlatem son&nem prahu pred
seboj, se je ustavila obrabljena nosilnica, na kateri
potiva — vse gore vedo to — bolni lama, i5¢o¢ neke
reke za svoje okrevanje. Vasi so se malone steple med
seboj za &ast, katera ga bo smela nositi, kajti ne le,
da jim je lama poSteno delil svoje blagoslove, marveé
je dajal tudi njegov ulenec dobrega denarja — celo
tretjino sahibske cene. Dvajset milj na dan je pre-
potovala dooli, kakor kaZejo mastni, odrgnjeni konci
drogov na nosilnici, in to po potih, po katerih je le
redkokdaj hodil kak Sahib. Preko nilangSkega prelaza
v viharju, ko je sneZna véjavica zamedla slednjo
gubo v obleki nepremifnega lame: skozi ¢rno rogovje
Raienga, kjer so slisali skozi oblake brlizganje divjih
koza; med napornim dri¢anjem po Zkriljastem ozemlju;
& kréevito stisnjenimi ramami in &eljustmi okoli ne-
varnih ovinkov razruiene